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Nr./No./N°/Ne /& /Nr./N°/Nro./Sz./Br./N./Nr./Nr./Nr./Nr./C./St. (S-No.):

H & B O
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HRAGBE

EG-Konformitatserklarung
entsprechend der Richtlinie: 2006/42/EG
EC Declaration of Conformity
according to Directive: 2006/42/EC
Déclaration de conformité de la CE
conformément a la directive: 2006/42/CE
[eknapauumsa 3a cboTBeTcTBUE C EG-HOpMUTE
cbrnacHo [inpektueata Ha EO: 2006/42/EQ
ES-Prohlaseni o shodé

podle smérnice ES: 2006/42/ES
EF-overensstemmelseserklaering

i henhold til EF-direktiv: 2006/42/EF
Declaracién de conformidad CE
conforme a la directiva CE: 2006/42/CE
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
vastaa EY-direktiivid: 2006/42 EG

EK megfeleléségi nyilatkozat
a kovetkezd irdnyelvnek megfeleléen: 2006/42 EK

Zde a timto prohlaSujeme

H

H B B &
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Con la presente dichiariamo

Hiermit erklaren wir I3 Por lapresente, nosotros
We herewith declare BEE Yrityksemme
Par la présente, nous 0 Ezennel kijelenti a gyarto,
C HacToALLOTO Hue, O Ovime mi,

m

[NL|

Hermed erklzerer vi

Hiermede verklaren wij

ATIKA GmbH, Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau, Germany

cB

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt

Brennholzspalter ASP 8 N — 400 (Seriennummer; 004500-020000)
konform ist mit den Bestimmungen der o. a. EG-Richtlinie, sowie mit den Bestimmungen folgender Richtlinie: 2004/108/EG, 2011/65/EG.

under our sole responsibility, that the product

10671 (ASP 8 N - 400)
13399 (ASP 8 N - 400)

EG-Izjava o uskladenosti
odgovarajuéi smjernici: 2006/42 EU
Dichiarazione CE di Conformita
ai sensi della direttiva fino: 2006/42/CE

EG-Verklaring van overeenstemming
volgens richtlijn: 2006/42/EG

Deklaracja zgodnosci WE

z dyrektywa; 2006/42/WE

Declaratie de conformitate UE
conform directivei: 2006/42/UE

EG-konformitetsforklaring
motsvarande EG-direktiv: 2006/42/EG

ES-Prehlasenie o zhode
podia smernice ES: 2006/42/ES

Izjava o skladnosti ES
v skladu z direktivo: 2006/42/ES

Niniejszym my, firma
Prin prezenta, noi
Harmed forklarar vi
PrehlaSujeme

S tem izjavljamo mi,

HEGQHHE

Brennholzspalter (Log splitter) ASP 8 N — 400 (Serial number: 004500-020000)
is conform with the above mentioned EC directive as well as with the provisions of the guideline below: 2004/108/EC, 2011/65/EC.

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit

Brennholzspalter (Fendeur de bois a briiler) ASP 8 N — 400 (Numéro de série: 004500-020000)

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée ainsi qu'aux dispositions de la directive suivante: 2004/108/CE, 2011/65/CE.

AeKnapupame Ha CBOA OTrOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTbT

Brennholzspalter (Ypen 3a HauenBaHe Ha gbpBa 3a ropeHe) ASP 8 N — 400 (CepueH Homep: 004500-020000)

CbOTBETCTBA Ha pasnopeabuTe Ha ropenocoyeHnTe OupekTui Ha EO, KaKTO M Ha M3MCKBAHWATA Ha OpYrUTe, OTHACALMTE Ce 3a HEro

anpekTusu: 2004/108/E0, 2011/65/EO.
na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek

Brennholzspalter (Stipaé palivového dfeva) ASP 8 N - 400 (Seriové &islo: 004500-020000)
odpovida ustanovenim ES-smérnicim, rovnéz ustanovenim naslednych smérmnic: 2004/108/ES, 2011/65/ES.

pa eget ansvar, at produkt

Brennholzspalter (Brandeklaver) ASP 8 N — 400 (Serienummer: 004500-020000)

stemmer overens med forskrifterne i de ovennaevnte EF-direktiver samt med forskrifterne i falgende direktiver: 2004/108/EF, 2011/65/EF.
declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad, que el producto

Brennholzspalter (Astilladora de lefia) ASP 8 N - 400 (NuUmero de serie: 004500-020000)
es conforme a las disposiciones de la directiva CE antes mencionada, asi como a las disposiciones de las siguientes directivas:

2004/108/CE, 2011/65/CE
iimoittaa taten yksinomaisella vastuulla, etta tuote

Brennholzspalter (Polttopuun halkaisukone) ASP 8 N — 400 (Sarjanumero: 004500-020000)

on yhdenmukainen ylamainittujen EY-direktiivien madrdysten kanssa sekd seuraavien direktiivien maardysten kanssa: 2004/108/EY,

2011/65/EY.
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HARBRAGALR

kizarélagos feleldséggel, hogy az alabbi termék

Brennholzspalter (Tiizifa hasogatd) ASP 8 N — 400 (Sorozatszam: 004500-020000)

megfelel a fent nevezett EK iranyelvek rendelkezéseinek, valamint a kovetkez6 iranyelvek rendelkezéseinek: 2004/108/EK, 2011/65/EK.
S punom odgovorno3éu izjavljujemo da je ovaj proizvod

Brennholzspalter (Stroj za cijepanje ogrjevnog drveta) ASP 8 N — 400 (Serijski broj: 004500-020000)

uskladen s odredbama gore navedenih EU smjernica kao, kao i zahtjevima drugih doti¢nih smjernica: 2004/108/EU, 2011/65/EU.

sotto la nostra responsabilita che il prodotto

Brennholzspalter (Spaccalegna) ASP 8 N — 400 (Numero di serie: 004500-020000)

& conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE, nonché i requisiti delle altre direttive pertinenti: 2004/108/CE, 2011/65/CE.
in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product

Brennholzspalter (Brandhoutsplijter) ASP 8 N — 400 (Serienummer; 004500-020000)

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijne alsook aan de bepalingen van de volgende richtlijne beantwoordt: 2004/108/EG,
2011/65/EG.

o$wiadczamy, przyjmujac na siebie wytaczng odpowiedzialno$¢, ze nastepujacy produkt,

Brennholzspalter (Luparka do drewna) ASP 8 N — 400 (Numer seryjny: 004500-020000)

jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wspolnoty Europejskiej oraz nastepujacych, innych dyrektyw: 2004/108/WE, 2011/65/WE.
declaram pe proprie raspundere ca produsul

Brennholzspalter (Masina de despicat lemne de foc) ASP 8 N - 400 (Numarul de serie: 004500-020000)

este conform cu prevederile directivelor numite mai sus cét si cerintelor altor reglementari aplicabile in vigoare: 2004/108/UE, 2011/65/UE.
med ensamt ansvar att produkten

Brennholzspalter (Vedklyv) ASP 8 N — 400 (Serienummer: 004500-020000)

ar konform med bestdmmelserna i ovannamnda EG-direktiv, samt med bestdmmelserna i dessa féljande direktiv:
2004/108/EG, 2011/65/EG.

na vlastnd zodpovednost, Ze vyrobok

Brennholzspalter (Stiepacka palivového dreva) ASP 8 N - 400 (Seriové &islo: 004500-020000)

zodpoveda danym poZiadavkdm ES smernic a ustanoveniam nasledujlcich smernic: 2004/108/ES, 2011/65/ES.

z izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek

Brennholzspalter (Cepilnik drv) ASP 8 N — 400 (Serijska Stevilka: 004500-020000)

v skladu z dologili zgoraj navedene Direktive ES, kot tudi zahtevam drugih zadevnih pravilnikov: 2004/108/ES, 2011/65/ES.

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:
Following harmonized standards have been applied:
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:
MpunoxeHn ca CNegHNUTE XapMOHU3VPaHK CTaHgapTu:
Nasledujici normy byly pouZity:

Falgende harmoniserede standarder er anvendt:

Se aplicaron las siguientes armonizaciones:

Seuraavia harmonisoituja normeja on kéytetty:

A kovetkez6 harmonizalt szabvanyokat alkalmaztuk:

Primijenjene su sljedece harmonizirane norme:

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
Zastosowane zostaly nastepujace normy zharmonizowane:
Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:

Féljande passande normer har anvants:

Nasledujlcie normy byly pouZité:

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:

HEQHEERH

EN 609-1/A2:2009; EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-11:2008

HAUGEM A @ B &

Bevollmé&chtigter zur Zusammenstellung der technischen

Unterlagen: BTz Opunomocenik za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije:
gg (Ii;tggg_lsed person for the compliation of technical Il Incaricato della compilazione della documentazione tecnica:
Responsable de I'établissement des documentations [T Gemachtigde voor het opmaken van technische
techniques: "3 documenten:

, Osoba upowazniona do skompletowania dokumentacii
|-|'bJ'IHOMOLLlHVIK 3a CbCTaBAHE Ha TeXHN4YeckaTa AOKYMEHTaLnA: m technicznej'
Zplnomocnéna osoba pro tvorbu technickych podkladu: = Imputemicit cu Intocmirea documentelor tehnice:
Autoriseret til fremstilling af den tekniske dokumentation: Il Ansvarig for sammanstélining av de tekniska underlagen:
Documentacion técnica depositada en: ETR Splnomocnena osoba pre technické podklady:
Teknisten asiakirjojen kokoamiseen valtuutettu henkild: B PooblaS¢enec za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
A miiszaki dokumentacicért felelés személy:

ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — 59227 Ahlen — Germany

Burgau, 05.11.2014 i.A7 G. Koppenstein, Konstruktionsleitung
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Ersatzteil-Nr. | [0 GB] | F | BG
Spare part no.
N° de piecede | Bezaichnung Description Désignation HanmeHoBaHue
rechange
PesepBHa Yact Ne
1 Spaltmesser Splitting blade Lame de fendage Hox 3a LeneHe
2 359353 Bedienarm-links Control arm-left Bras de commande-gauche ObcnyxBallo pamo-nsso
3 359332 Tischplatte Table plate Dessus de table lnot Ha Macata
4 Motor Motor Moteur [lBuraten
5 Ein- / Ausschalter On/ Off-switch Interrupteur marche / arrét Konde 3a BKMto4BaHe / M3Kto4BaHe
.« . . o Kanauka Ha macnenus pesepsoap ¢
6 359347 8:?2';:5{;?'”53 mit Oil tank cap with dip stick E%;Zhg,mfereservo" dhule avec MpbunLa 3a M3mepBaHe Ha HUBOTO
Ha MacnoTo
8 359346 Rad Wheel Roue Koneno
9 Verriegelungsholzen Locking bolt Manette de verrouillage 3akntoysaLy bont
10 359352 Bedienarm-rechts Control arm-right Bras de commande droit O6cnyxBallo paMo-AsCHO
11 359351 Bedienungshebel Control handle Poignée de commande O6cnyxBaLy noct
12 359348 Spannpratze links Clamping claw left Griffes de serrage 3artsrawa nana nsea
13 359350 Haltebolzen Retaining pin Bouton d'immobilisation 3axsawauy 6ont
14 Handgriff Handle Poignée PbkoxBaTtka
15 Hubeinstellstange Stroke adjustment rod Tige de réglage de la course LLlaHra 3a perynupaHe Ha xoga
16 Feststellschraube Holding screw Vis de fixation Oukcnpawy bont
17 359333 Spaltkreuz Splitting cross Croix de fendage KpbeT 3a LeneHe
18 359057 Hydraulikventil Hydraulic valve Valve hydraulique XugpasnnyeH Knanau
19 400142 Hydraulikél (1 Liter) Hydraulic oil (1 litre) Huile hydraulique (1 litres) XugpasnnyHo Macno (1 nuTbp)
20 359319 Sicherheitsaufkleber 1 Safety label 1 Autocollant de sécurité 1 TNeneHka 3a 6e3onacHocT 1
21 359320 Sicherheitsaufkleber 2 Safety label 2 Autocollant de sécurité 2 Jlenexka 3a 6e3onacHocT 2
22 359321 Sicherheitsaufkleber 3 Safety label 3 Autocollant de sécurité 3 Jlenexka 3a 6e3onacHocT 3
23 Sicherheitsaufkleber 4 Safety label 4 Autocollant de sécurité 4 TNeneHka 3a 6e3onacHocT 4
24 359349 Spannpratze rechts Clamping claw right Griffes de serrage 3atsrala nana asicHa
25 359334 Sterngriffschraube Star grip screw Vis a poignée étoile bonT cbC 3Be370BMAHA PHKOXBATKA
Eislo nahr.dilu | [oy4 DK | E | FIN
Reservedelsnr.
N°de repuesto | pgpig Betegnelse Denominacion Nimitys
Varaosanumero
1 Stipaci nt2 Spaltekniv Cuchilla hendidora Halkaisutera
2 359353 Ovladaci rameno levé Betjeningsarm til venstre Brazo de manejo izquierdo Kéyttokahva, vasen
3 359332 Stolni deska Bordplade Tablero de la mesa Pytataso
4 Motor Motor Motor Moottori
- - Interruptor de ax . )
5 Zapina¢ / vypina¢ Teend- / slukknap Conexi%n IDesconexion Paalle-/pois-kytkin
6 359347 Zéatka olejové nadrze s Olietankdaeksel med Tapdn del depésito de aceite con Oljysailion korkki
mérkou oleje oliemalepind varilla de nivel de aceite Oljyn mittatikulla
8 359346 Kola Hjul Rueda Pydra
9 Uzamykaci ¢epy Laseholten Bulén de blogueo Lukitustappi
10 359352 Ovladaci rameno pravé Betjeningsarm til hgjre Brazo de manejo derecho Kéyttokahva, oikea
11 359351 Ovladaci paky Betjeningshandtag Palanca de manejo Kayttovipu
12 359348 Upinaci Celisti Spaendeklger Garra de sujecion izquierda Kiinnityskapald vasen
13 359350 Z&chytny svornik Holdebolten Buldn de retencion Pidiketappi
14 DrZadlo Handgreb Empufiadura Kadensija
15 Ty¢ pro nastaveni zdvihu Stang til slagleengdeinstilling Varilla de ajuste de carrera Iskun saatdtanko
16 Zajist'ovaci Sroub Laseskrue Tornillo de sujecion Kiristysruuvi
17 359333 Stipaci kfiz Klgvekryds Cruz hendidora Halkaisuristi
18 359057 Hydraulicky ventil Hydraulikventil Valvula hidraulica Hydrauliikkaventtiili
19 400142 Hydraulicky olej (1 litr) Hydraulikolie (1liter) Aceite hidraulico Hydrauliikkadljy (1 litra)
20 359319 Bezpecnostni ndlepka 1 Sikkerhedsmeerkat 1 Pegatinas de seguridad 1 Turvallisuustarra 1
21 359320 Bezpeé€nostni nélepka 2 Sikkerhedsmaerkat 2 Pegatinas de seguridad 2 Turvallisuustarra 2
22 359321 Bezpecnostni nalepka 3 Sikkerhedsmaerkat 3 Pegatinas de seguridad 3 Turvallisuustarra 3
23 Bezpecnostni ndlepka 4 Sikkerhedsmeerkat 4 Pegatinas de seguridad 4 Turvallisuustarra 4
24 359349 Upinaci &elisti Spaendeklger Garra de sujecion derecha Kiinnityskapala oikea
25 359334 ZajiSt'ovaci Sroub Laseskrue Tornillo de empufiadura en estrella | Tahtikahvaruuvi
Pétalkatrész szam | 5] HR] 1 | NL|
Br. rezervnog dijela
n° dei pezzo di
fe srz::r:::\z . Megnevezés Oznaka Denominazione Benaming
deelnummer
1 Hasitokés noZ za cijepanje Fenditoio Splijtmes
2 359353 Kezelékar - bal rucica za posluzivanje-lijevo Braccio di comando sx Bedieningsarm links
3 359332 Asztallemez plo¢a stola Piano del banco Tafelplaat
4 Motor motor Motore Motor
5 Be- / kikapcsol gomb prekl@ge za ukdjucivanje/ Interruttore On/Off In- / vit-schakelaar
iskljugivanje
6 359347 Olajtartaly zarofedél ¢ep spremnika za ulje sa Tappo serbatoio olio con Olietanksluiting met

olajszintmérd palcaval

Sipkom za mjerenje razine ulja

asta di livello

oliepeilstok

4




8 359346 Kerék kota€ Ruota Wielen
9 Reteszelé csapszeg Svornjak za blokiranje Perno di bloccaggio Vergrendelingshout
10 359352 Kezel6kar - jobb rudica za posluZivanje-desno Braccio di comando dx Bedienarm rechts
11 359351 Kezelékar poluga za posluzivanje Leva di comando Bediengreep
12 359348 Bal feszitbkarom stezna Sapa lijevo Staffa di serraggio sx Spanklauwen
13 359350 Tarté csapszeg pridrzni svornjak Perno di fermo Bevestigingsbout
14 Fogantyu drska Maniglia Handgreep
15 Emelésbedllitd rad Sipka za namjeStanje hoda Asta di regolazione della corsa | Slaginstelstang
16 Rdgzitdcsavar vijak za pricvr¢ivanje Vite di fermo Vergrendelbout
17 359333 Hasitokereszt kriz za cijepanje Cuneo a croce Splijtkruis
18 359057 Hidraulikus szelep hidrauli¢ni ventil Valvola idraulica Hydraulische klep
19 400142 Hidraulikaolaj (1 liter) hidrauli¢no ulje (1 litar) Olio idraulico (1 litro) Hydraulische olie (1 liter)
20 359319 1. biztonsagi ragasztocimke sigurnosna naljepnica 1 E t|(_:hetta e_ldeswa con le Veiligheidssticker 1
indicazioni per la sicurezza 1
21 359320 2. biztonsagi ragasztocimke sigurnosna naljepnica 2 _Et|(_:hetFa a_ldeswa con le Veiligheidssticker 2
indicazioni per la sicurezza 2
22 359321 3. biztonségi ragasztocimke sigurnosna naljepnica 3 .E“C.hem .3_1de5|va con le Veiligheidssticker 3
indicazioni per la sicurezza 3
23 4. biztonsagi ragasztocimke sigurnosna naljepnica 4 E t|(_:hetta a_ldeswa con le Veiligheidssticker 4
indicazioni per la sicurezza 4
24 359349 Jobb feszitékarom stezna Sapa desno Staffa di serraggio dx Spanklauwen
25 359334 CsillagfogantyUs csavar zvjezdasti vijak Vite a stella Stergreepschroef
Nr czesci m RO B SK|
zamiennej
Nr. piesei de schimb | ,nacsanie Denumire Beteckning Oznacenie
Reservdelsnr.
Objednavacie ¢
1 N6z roztupujacy Cutit de despicat Klyvkniv Stiepaci nd?
2 359353 Ramig obstugowe, lewe Brat de deservire - stinga Manoverarm-vénster Ovladacie rameno lavé
3 359332 Piyta stotu Placa mesei Bordsplatta Stolova doska
4 Silnik Motor Motor Motor
5 Wylacznik Comutator pornit/oprit Till- / Fran-brytare Zapinanie/Vypinanie
6 359347 Korgk zbiorn.ika oleju'z pretem do tcijz%?#gzﬁ?;\r’ggjI#ilvifu'l“ﬂie'dgu O!jetqpklgck med Uzaver olejovejlnédrie
pomiaru poziomu oleju dlei oljemétsticka s odmerkou oleja
8 359346 Koto Roata Hjul Kolesa
9 Bolcem zaryglowany Bolt de blocare L&sningshulten Uzamykatelné ¢apy
10 359352 Ramie obstugowe, prawe Brat de deservire - dreapta Mandverarm-hdger Ovladacie rameno pravé
11 359351 Uchwyt obstugowy Maneta de comanda Mandverspakarna Ovladacie Uchytky
12 359348 tapa zaciskowa Gheara de strangere stanga Spannklor Napinacie liSty
13 359350 Kotek mocujacy Bolt de oprire Lashulten Zéachytné Capy
14 Uchwyt Maner Handtag DrZiak
15 Eﬁ?ﬁﬁk do nastawiania wielkosci Bard de reglare a cursei Slagningstallings stang Tyé na nastavenie zdvinu
16 Sruba mocujaca Surub de fixare LAsskruv Zaistovacia skrutka
17 359333 Krzyzak tuparki Cruce de despicat Klyvningskors Stiepact kriz
18 359057 Zawor hydrauliczny Ventil hidraulic Hydraulikventil Hydraulicky ventil
19 400142 Olej hydrauliczny (1 1) Ulei hidraulic (1 litru) Hydraulolja (1 liter) Hydraulicky olej (1 liter)
20 359319 Naklejka bezpieczenstwa 1 Autocolant privind siguranta 1 Sékerhetsetikett 1 Bezpecnostna nalepka 1
21 359320 Naklejka bezpieczenstwa 2 Autocolant privind siguranta 2 Sakerhetsetikett 2 Bezpecnostna nalepka 2
22 359321 Naklejka bezpieczenstwa 3 Autocolant privind siguranta 3 Sakerhetsetikett 3 Bezpecnostna nalepka 3
23 Naklejka bezpieczenstwa 4 Autocolant privind siguranta 4 Sakerhetsetikett 4 Bezpecnostna nélepka 4
24 359349 tapa zaciskowa Gheara de strangere dreapta Spénnklor Napinacie listy
25 359334 Sruba mocujaca Surub cu maner in forma de stea | Lasskruv Zaistovacia skrutka
St.nadomestnega @
dela
Oznaka
1 Cepilni noz 13 359350 ZadrZevalni ¢ep 24 359349 Vpenjalna ¢eljust, desna
2 359353 Krmilna rocica - leva 14 Rocaj 25 359334 Zvezdasti vijak
3 359332 Mizna ploSca 15 Nastavni drog za hod
4 Motor 16 Nastavitveni vijak
5 Stikalo za vkloplizklop 17 359333 Cepilni kriz
6 359347 Pokrov rezgrvoarja za oliez | 18 359057 Hidravlicni ventil
merilno palico za olje
8 359346 Kolo 19 400142 Hidravli¢no olje (1 liter)
9 Zapahnitveni zati¢ 20 359319 Varnostna nalepka 1
10 359352 Krmilna rocica - desna 21 359320 Varnostna nalepka 2
11 359351 Krmilni vzvod 22 359321 Varnostna nalepka 3
12 359348 Vpenjalna ¢eljust, leva 23 Varnostna nalepka 4




X Zusammenbau — [0 Assembly — Il Montage — EE MoHTax — [ Montaz - [I3 Montering
I3 Asamblea - GIL Asennus — IE Alvaz szerelése - [Ii Montaza podvozja
Il Montaggio del telaio di appoggio — [T Montage — [@® Montaz — @ Montarea
K Montering — EI Montaz — & Montaza

IEX Tip: Fetten Sie vorher die Blechlaschen oben und unten ein!

LB Tip: grease the metal plates at top and bottom first!

A Astuce: Graissez les pattes en tdle au préalable sur le dessus et le
dessous!

EI2 Cueer: Mpeay ToBa CMaxeTe NamapuHEHUTE NaHKK 0Trope 1 oTaoy!
(&3 Tip: Namazte nejprve styéné plochy mezi dily nahote a dole!

DK| Tip: Smar forinden bliktungerne oppe og nede med fedt!

I3 Sugerencia: Engrase antes las bridas de chapa arriba y abajo!

G Vinkki: Rasvaa sita ennen peltildppien ala- ja yldosal

IEX Tipp: Felill és alul kenje meg a fém hevederlemezeket!

CI3 Savjet: Prije toga podmastite limene spojnice gore i dolje!

Il Suggerimento: lubrificare prima le linguette in lamiera sia sopra che
sotto!

CT Tip: Vet eerst de plaatlippen boven en onder in!

™ Wskazéwka: Wczesniej przesmaruj blaszane naktadki u gory i od dotu!
2 Sfat: Gresati inainte eclisele din tabla sus si jos!

IEA Tips: Fetta in bindningsplatarna i forvag, bade upptill och nedtill!

B3 Tip: Najprv namazte plechové spojky hore aj dole!

E® Namig: Najprej spodaj in zgoraj namastite plo¢evinaste spone!

X Bedienarme montieren
Bedienarme einsetzen und das Rohr in die Aussparung
der Querverhindung einfiihren.

I3 Mount control arms
Insert control arms and insert pipe in recess of cross
connection.

I Montage des bras de commande
Mettre les bras de commande en place et introduire le
tube dans la réservation de la jonction transversale.

EIE MoHTupaHe Ha o6cnyxBalwmTe pameHa
MocTaBeTe 06CNyXBaLMTE pamMeHa W BkapaiTe TpbbaTa
B OTBOPA Ha HanpeyHaTa Bpb3ka.

(2 Montaz ovladacich ramen

Nasadte ovladaci ramena a zasuite trubku do drazky
pFicné spojky.

EI3 Montering af betjeningsarme

Betjeningsarmene seettes i og reret feres ind i
tveerforbindelsens udsparinger.

I3 Montar los brazos de manejo
Insertar los brazos de manejo e introducir el tubo en la
escotadura del travesafio.

I Kiyttokahvojen asennus
Aseta kayttokahvat ja tydnna putki poikkituen loveen.

ICH Kezel6karok felszerelése
Helyezze fel a kezelékarokat és vezesse be a csovet a
keresztkapcsolas tresen hagyott részébe.

CI3 Montiranje rugica za posluzivanje
Umetnite rudice za posluZivanje i cijev u Supljinu
popre€nog spoja.

Il Montaggio dei bracci di comando
Inserire i bracci di comando e introdurre il tubo
nell'alloggiamento del collegamento trasversale.

CM Bedieningsarmen monteren
Bedieningsarmen aanbrengen en de buis in de uitsparing
van de dwarsverbinding leiden.

@ Montaz ramion obstugowych
Osadzi¢ ramiona obstugowe i wsungé rure w wybranie
tacznika poprzecznego.

[ Montarea bratelor de operare
Montati bratele de operare si introduceti teava in orificiul
imbinarii transversale.

IEl Montera manéverarmarna
Satt i mandverarmarna och for in réret i tvarférbindningens
ursparning.

B3 Montaz ovladacich ramien

Nasadte ovladacie ramend a zasurite trubicu do drazky
prieénej.

B Montaza krmilnih rogic

Vstavite krmilne rogice in potisnite cev v odprtino v preéni
povezavi.
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IEX Den Haltebolzen durchstecken.

[ Push the holding bolt through.

A Faire traverser le boulon d'immobilisation.
EI2 BrkapaiiTe 3axBalyaiyms 6onT.

(33 Prostréte zachytné Gepy.

EI3 stik holdebolten ind.

I3 Inserte a través el buldn de retencion.
G Tyénna pidiketappi lapi.

ICH Dugja 4t a tart6 csapszeget .

EI Proturite pridrzni svornjak.

W inserire il perno di fermo .

CM De bevestigingsbout doorsteken.

LI Przetknij kotek mocujacy.

& Introduceti boltul de oprire.

IEA Stick igenom lashulten.

B3 Prepchaijte zachytné ¢apy.

B Vtaknite skozi zadrZevalni Gep.

A Haltebolzen auf der Unterseite sichern.
[ Lock the holding bolt at the bottom.

& Sécuriser le bouton d'immobilisation sur sa face
inférieure.

EI=2 OcurypeTe 3axBallallms 60T OT AoNHaTa CTpaHa.
(F3 zachytny Gep zajistéte na spodni strang.

EI3 Sikr holdebolten pa undersiden.

I3 Asegure el bulén de retencién en la parte inferior.
G Varmista pidiketappi alapuolella.

ICB Rogzitse a tartd csapszeget az also oldalon.

EI3 Osigurajte pridrzni svornjak na donjoj strani.

W Serrare il perno di fermo sul lato inferiore.

CM Bevestigingsbout aan de onderzijde borgen.

™ Zabezpieczy¢ kotek mocujacy na dolnej stronie.
G Asigurati boltul de oprire pe partea de jos.

IEX Sikra lasbulten pa undersidan.

EX3 Zachytny cap zaistite na spodnej strane.

B ZadrZevalni Gep na spodnii strani zavaruijte.




Ed Rader montieren

E3 Mount wheels

I Montage des roues
E= MoHTupaHe Ha konenata
(2 Montaz kol

EI3 Montering af hjul

I3 Montar las ruedas
GIX Pyérien asennus

ICH A kerekek felszerelése
EI3 Montiranje kotada

Il Montaggio delle ruote
L™ Wielen monteren

LM Montera hjulen

G Montarea rotilor

E2 Hjul montering

YV vVvVVYYy

vvyy

vYvYyVvYYy

ES Montaz kot
E®2 MontaZa koles

| D |

Die Tischplatte kann je nach Lange des zu spaltenden

Holzes in drei verschiedenen Héhen angebracht werden.

» In jeder Einbauposition ist ein Verriegelungsholzen
vorhanden.

» Setzen Sie die Tischplatte in die entsprechenden
Haltewinkel ein.

» Achten Sie darauf, dass der Verriegelungsholzen
eingerastet ist.

» Depending on the length of the wood to be cleaved, the
table can be mounted at three different heights.

» Locking bolt is available in every installation position.

» Fit the table into the appropriate mounting angles.

» Pay attention that the locking bolt is engaged.

A\

La table peut étre fixée sur trois hauteurs différentes selon la longueur du bois a fendre.
Des crochets de verrouillage se trouvent & chaque position de montage.

Intégrez la table dans l'an’le de retenue correspondant.

Veillez a ce que la manette de verrouillage soit encliquetée.

B 3aBMCMMOCT OT [gbKuHaTa Ha LeneHWuaTta NnoTbT Ha Macata MOXe [a Ce MOHTMpa Ha TpU pasnuyHu
BUCOUMHM.

BbB BCAKO MOHTaXXHO NOMOXEHWE MMa 3aKMoYBaLLyW BonToBe.

lMocTaBeTe NroTa Ha MacaTa B CbOTBETHUTE 3axBalljaLLiy BUHKENW.

BHumaBaliTe 3akniouBawmaT 6onT fa e uKCUpaH.

Stdl Ize podle délky Stipaného dfivi umistit do tfi rdznych vySek.
V kaZzdé mont&Zni poloze jsou zajistovaci Cepy.

Stolni desku vloZte do pfislusnych pfidrznych thelnikd.

Dbejte, aby zajiStovaci ¢ep zcela zapadl.




>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>

DK

» Bordet kan alt efter leengden pa treeet der skal spaltes
anbringes i tre forskellige hgjder.

» | hver montageposition findes der lasehager.

» Placer bordet i den tilsvarende holdevinkel.

» Kontrollér at lasebolten er gaet i indgreb.

[ E |

» Eltablero de la mesa se puede disponer a tres alturas
distintas, en funcién de la longitud de la madera que se
vaya a hender.

» En cada posicion de montaje esta colocado un buldn de
bloqueo.

» Inserte el tablero de la mesa en el correspondiente angulo
de retencién.

» Tenga cuidado de que el bulén de bloqueo esté
enclavado.

Poytétaso voidaan asettaa kolmeen eri korkeuteen halkaistavan pdlkyn pituuden mukaan.
Jokaisessa asennusasennossa on olemassa lukitustappi.

Aseta pdytalevy vastaviin kulmapidikkeisiin.

Varmista, etté lukitustappi on lukkiutunut.

Az asztallapot a hasitand6 faanyag hosszatol fiiggéen harom kildnbézé magassaghan lehet régziteni.
Minden beépitési helyzethez reteszeld csapszegeket lehet hasznalni.

Az asztallemezt helyezze a megfelelé tartévasakba.

Ugyeljen arra, hogy a zarécsapszeg a helyére kattanjon.

Ploca stola se ve¢ prema duzini drveta koje se Zeli cijepati moZe postaviti u tri razli€ite visine.
U svakoj poziciji prisutni su svornjaci za blokiranje.

Umetnite plo¢u stola u odgovarajuci kutni drzag.

Pazite na to da je svornjak za blokiranje uglavljen.

Il piano del banco pud essere posizionato, a seconda della lunghezza del legno da spaccare, a tre diverse altezze.
In ogni posizione di montaggio sono presenti perni di bloccaggio.

Inserire il piano del banco nelle relative squadre di supporto.

Il perno di bloccaggio deve scattare in posizione.

De tafel kan naargelang de lengte van het te splijten hout in drie verschillende hoogtes worden aangebracht.
In elke inbouwpositie zijn er vergrendelingshaken aanwezig.

Plaats de tafel in het overeenkomstige houderelement.

Let erop dat de vergrendelingshout vastgeklikt is.

Stét mozna ustawic¢ dla trzech réznych wysokosci zaleznie od dtugosci tupanego drewna.
Dla kazdej z tych pozycii istniejg bolce zabezpieczajace.

Osadz stét w odpowiednich katownikach mocujacych.

Prosze sprawdzi¢ czy stot jest dobrze bolcem zaryglowany

In functie de lungimea lemnului de despicat, placa mesei poate fi montata la trei inaltimi diferite.
In fiecare pozitie de montare, stau la dispozitie bolturi de blocare.

Montati placa mesei in cornierele de sustinere corespunzétoare.

Atentie ca boltul de blocare sa se fi blocat.

Beroende pa langden pa det tra som skall klyvas, kan bordet stéllas in i tre olika hojder.
For varje lage finns lashakar.

Sétt i bordet i onskad hallvinkel.

Se till att lasningsbulten &r inhakad.

Stll Ize podle délky Stipaného dfivi umistit do tfi riznych vySek.
V kazdé mont&Zni poloze jsou zajiStovaci capy.

Stal vioZte do pfislusnych pfidrznych thelnik.

Dbajte na to,aby uzamykatelné ¢apy riadne zapadali.

Mizno ploS¢o lahko glede na dolZino lesa, ki ga cepite, namestite v treh razliénih viSinah.
V vsakem vgradnem polozaju so na voljo zapahnitveni zati¢i.

Vstavite mizno ploS¢o v ustrezne nosilce.

Pazite, da se je zaporni ¢ep zaskoCil.




Sie dirfen die Maschine nicht in Betrieb nehmen,
bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle
angegebenen Hinweise beachtet und das Gerat
wie beschrieben montiert haben.

Anleitung fur kinftige Verwendungen aufbewahren.
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Lieferumfang

15> Uberprifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des Kar-
tons auf

» Vollstandigkeit

» evtl. Transportschaden

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, Zulieferer
bzw. Hersteller mit. Spatere Reklamationen werden nicht aner-
kannt.

= 1 vormontierte = 2 Réder

Gerateeinheit = 1 Achse

= 1 Bedienarm rechts = 1 Zubehdrbeutel

= 1 Bedienarm links = 1 Betriebsanleitung

Symbole Gerét

Vor Inbetriebnahme die Betriebsanleitung und Si-
cherheitshinweise lesen und beachten.

1 Achtung!
Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungsarbeiten
Motor abstellen und Netzstecker ziehen.

Schnitt- und Quetschgefahr; niemals geféhrliche
Bereiche berlihren, wenn sich das Spaltmesser be-
wegt.

\ Entfernen Sie verklemmte Stdmme nicht mit Ihren

>%< Handen.

Haus- und Nutztiere aus dem Gefahrenbereich
(Mindestabstand 5 m) fernhalten.

° . 8| Nur der Bediener darf im Arbeitskreis der Ma-
w«-» h schine stehen. Unbeteiligte Personen sowie

Beim Arbeiten Gehdrschutz tragen, um das Gehor zu
schitzen.

Beim Arbeiten Schutzvisier tragen, um die Augen vor
Spanen und Splittern zu schiitzen.

Beim Arbeiten Schutzhandschuhe tragen, um die
Hénde vor Spanen und Splittern zu schiitzen.

Beim Arbeiten Sicherheitsschuhe tragen, um den Fuf3
vor fallenden Stammen zu schiitzen.

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung! Unord-
nung kann Unfélle zur Folge haben.

Ol ist feuergefahrlich und kann explodieren. Rauchen
und offenes Feuer verboten.

Entsorgen Sie das Alt6l ordnungsgemal (Altdlsam-
melstelle vor Ort). Es ist verboten das Altdl in den
Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.

Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
zu entfernen oder zu verandern.

Richten Sie immer Ihre volle Aufmerksamkeit auf die
Bewegung des Spaltmessers.

POV RROOO®

Halten Sie das Werkstlick wahrend
des Spaltens mit den Spannprat-
zen fest.

Entliften Sie die Hydraulikanlage,
bevor Sie den Brennholzspalter in
Betrieb nehmen. (siehe ,Inbetrieb-
nahme")

_ @ Achten Sie auf die Drehrichtung
des Motors (siehe Motorpfeil),
denn der Betrieb mit falscher Dreh-

richtung beschadigt die Olpumpe.
(siehe ,Inbetriebnahme*)

Symbol Gerét / Verpackung

Elektrische Gerédte gehdren nicht in den Hausmiill.
Gerate, Zubehor und Verpackung einer umweltfreundli-
chen Wiederverwertung zufihren.

—
GemaR der Européischen Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und
Elektronik-Altgerdte miissen nicht mehr gebrauchsféhige Elektro-
gerate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefiihrt werden.




Symbole Betriebsanleitung

A Drohende Gefahr oder geféhrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen zur
Folge haben oder zu Sachbeschadigung fiihren.

@ Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Stérungen fiih-
ren.

@ Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen lhnen, alle
Funktionen optimal zu nutzen.

( Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird Ihnen
genau erklart, was Sie tun missen.

= Beeintrachtigung des Gehdrs bei langer andauernden Arbeiten
ohne Gehdrschutz.

Des weiteren konnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.

Sicheres Arbeiten

Bestimmungsgemalle Verwendung

= Der Brennholzspalter ist nur zum Spalten von Holz einsetzbar.

= Nur gerade abgeschnittenes Holz ist fir den Brennholzspalter
geeignet.

= Fremdkorper (Nagel, Draht, Beton etc.) sind aus dem zu spal-
tenden Holz unbedingt zu entfernen.

= Zur bestimmungsgemé&Ren Verwendung gehort auch die Ein-
haltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-, War-
tungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Befolgung
der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

= Jeder weiter dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaR. Fiir hieraus resultierende Schaden jeder
Art haftet der Hersteller nicht: Das Risiko tragt allein der Be-
nutzer.

= Eigenméchtige Verénderungen an dem Brennholzspalter
schlieBen eine Haftung des Herstellers fiir daraus entstehende
Schaden jeder Art aus.

= Das Gerat darf nur von Personen gerlstet, genutzt und gewar-
tet werden, die damit vertraut und tiber die Gefahren unterrich-
tet sind. Instandsetzungsarbeiten diirfen nur durch uns bzw.
durch von uns benannte Kundendienststellen durchgefiihrt
werden.

Restrisiken

A Auch bei bestimmungsgemaler Verwendung kénnen trotz
Einhaltung aller einschldgigen Sicherheitsbestimmungen aufgrund
der durch den Verwendungszweck bestimmten Konstruktion noch
Restrisiken bestehen.

Restrisiken konnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheitshin-
weise" und die ,Bestimmungsgemale Verwendung®, sowie die
Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Ricksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Perso-
nenverletzungen und Beschadigungen.

= Ignorierte oder (ibersehene Sicherheitsvorkehrungen kénnen
zu Verletzungen beim Bediener oder zu Beschadigungen von
Eigentum fuhren.

= Durch Unachtsamkeit, Nichteinhaltung der Sicherheitshestim-
mungen und unsachgemaRer Verwendung kann es zu Verlet-
zungen an der Hand oder an den Fingern durch das bewegte
Spaltmesser kommen.

= Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungsge-
méRer Elektro-Anschlussleitungen.

= Berilhrung spannungsfiinrender Teile bei ge6ffneten elekiri-
schen Bauteilen.

A Lesen und beachten Sie vor Inbetriebnahme dieses
Erzeugnisses die folgenden Hinweise und die im jeweiligen
Land gultigen Sicherheitsbestimmungen, um sich selbst und
andere vor mdglichen Verletzungen zu schiitzen.
Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen wei-
ter, die mit der Maschine arbeiten.

(D Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

= Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun. Ge-
hen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Verwenden Sie das Gerat
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Un-
achtsamkeit beim Gebrauch des Gerates kann zu ernsthaften
Verletzungen filhren.

= Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Betriebsanleitung
mit der Maschine vertraut.

= Benitzen Sie die Maschine nicht fiir Zwecke, fiir die sie nicht
bestimmt ist (siehe ,BestimmungsgeméRe Verwendung“ und
LArbeiten mit dem Brennholzspalter®).

= Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht.

= Nehmen Sie eine Arbeitsstellung ein, die sich im Bereich der
Bedienungsgriffe befindet.

= Niemals auf der Maschine stehen.

= Tragen Sie beim Arbeiten
— Schutzvisier
— Arbeitshandschuhe
— Gehorschutz
— Sicherheitsschuhe mit Stahlkappe

= Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung:
— keine weite Kleidung oder Schmuck (sie kdnnen von be-

weglichen Teilen erfasst werden)

= Der Bedienende ist im Arbeitsbereich der Maschine gegen-
Uber Dritten verantwortlich.

= Kinder und Jugendliche unter 18 Jahren diirfen die Maschine
nicht bedienen.

= Kinder von der Maschine fernhalten.

= Setzen Sie die Maschine niemals ein, wahrend unbeteiligte
Personen in der N&he sind.

= Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt.

= Halten Sie lhren Arbeitshereich in Ordnung! Unordnung kann
Unfalle zur Folge haben.

= Uberlasten Sie die Maschine nicht! Sie arbeiten besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

= Betreiben Sie die Maschine nur mit kompletten und korrekt
angebrachten Schutzeinrichtungen und &ndern Sie an der Ma-
schine nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen kénnte.

= Die Maschine bzw. Teile der Maschine nicht verdndern.

= Die Maschine nicht mit Wasser abspritzen. (Gefahrenquelle
elektrischer Strom).

= Maschine nicht im Regen stehen lassen oder bei Regen arbei-
ten.
Nur an einem trockenen Ort auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.
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Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den Netzstecker

aus der Steckdose bei:

- Reparaturarbeiten

- Wartungs- und Reinigungsarbeiten

- Beseitigung von Stérungen

- Uberpriifungen der Anschlussleitungen, ob diese verschlun-

gen oder beschadigt sind

- Transport

- Verlassen (auch bei kurzzeitigen Unterbrechungen)

Uberpriifen Sie die Maschine auf eventuelle Beschadigungen:

- Vor weiterem Gebrauch des Gerédtes missen Schutzvor-
richtungen sorgféltig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgemafe Funktion untersucht werden.

- Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschédigt
sind. Sdmtliche Teile miissen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erflillen, um einwandfreien Betrieb sicherzu-
stellen.

- Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile missen sach-
gemaR durch eine anerkannte Fachwerkstatt repariert oder
ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in der Be-
triebsanleitung angegeben ist.

- Beschédigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber sind
Zu ersetzen.

A Elektrische Sicherheit

Ausfiihrung der Anschlussleitung nach IEC 60245 (H 07 RN-
F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens
= 400V 3~

5x 1,5 mm? bei einer Kabellange bis max. 10 m
Niemals Anschlussleitungen (iber 10 m verwenden. Langere
Anschlussleitungen erzeugen einen Spannungsabfall. Der Mo-
tor erreicht nicht mehr seine maximale Leistung, die Funktion
der Maschine wird reduziert.
Stecker und Kupplungsdosen an Anschlussleitungen missen
aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermoplastischen Ma-
terial der gleichen mechanischen Festigkeit sein oder mit die-
sem Material Uiberzogen sein.
Die Steckvorrichtung der Anschlussleitung muss spritzwasser-
geschiitzt sein.
Beim Verlegen der Anschlussleitung darauf achten, dass sie
nicht gequetscht, geknickt und die Steckverbindung nicht nass
wird.
Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das Kabel
vollstandig ab.
Verwenden Sie das Kabel nicht fur Zwecke, fur die es nicht
bestimmt ist. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und schar-
fen Kanten. Verwenden Sie das Kabel nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelmaRig und erset-
zen Sie sie, wenn sie beschadigt sind.
Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.
Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und entspre-
chend gekennzeichnete Verlangerungskabel.
Keine provisorischen Elektroanschliisse einsetzen.
Schutzeinrichtungen niemals uberbriicken oder aulRer Betrieb
setzen.

& Der Elektroanschluss bzw. Reparaturen an elektrischen

Teilen der Maschine haben durch eine konzessionierte
Elektrofachkraft oder eine unserer Kundendienststellen zu
erfolgen. Ortliche Vorschriften insbesondere hinsichtlich der
SchutzmaBnahmen sind zu beachten.

A Reparaturen an anderen Teilen der Maschine haben durch
den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienststellen zu er-
folgen.

Nur Originalersatzteile verwenden. Durch den Gebrauch
anderer Ersatzteile und anderen Zubehdrs kénnen Unfélle
fir den Benutzer entstehen. Fir hieraus resultierende Sché-
den haftet der Hersteller nicht.

Transporthinweise

A Vor jedem Transport das Spaltmesser ganz nach unten
fahren.

Zum Transportieren fassen
Sie mit einer Hand an den
Biigel und kippen den Holz-
spalter leicht zu sich hin. In
dieser Stellung kann der
Spalter miihelos transportiert
werden.

Transporthand

Um Olaustritt beim Transport
zu vermeiden, muss der
Oltankverschluss  fest ver-
schraubt sein.

Aufstellen

Achten Sie darauf, dass der Arbeitsbereich folgende Bedingungen
erfullt:

— rutschfest

— eben

— frei von Stolpergefahren

— ausreichende Lichtverhaltnisse

A Die Maschine nicht in der Nahe von Erdgas, Benzinrin-
nen oder anderen leicht brennbaren Materialien betreiben.

Inbetriebnahme

= Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett und vor-
schriftsmaBig montiert ist.
= Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:

- die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse, Schnitte
0. dgl.)

A verwenden Sie keine defekten Leitungen
- die Maschine auf eventuelle Beschéadigungen
(siehe. Sicheres Arbeiten)
- ob alle Schrauben fest angezogen sind
— die Hydraulik auf Leckstellen
- den Olstand

@ \ﬁ Entluften

Entluften Sie die Hydraulikanlage, bevor Sie den Brennholzspalter

in Betrieb nehmen.

> Losen Sie den Oltankverschluss einige Umdrehungen, damit
Luft aus dem Oltank entweichen kann.

> Lassen Sie die Kappe wahrend des Betriebes gedffnet.
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Oltankverschluss

» Bevor Sie den Brennholzspalter bewegen, schlielen Sie

den Oltankverschluss wieder, da sonst Ol auslauft.

(D Wenn die Hydraulikanlage nicht entliftet wird, beschédigt die
eingeschlossene Luft die Dichtungen und verursacht eine dauer-
haft Beschéadigung des Brennholzspalters.

@ Netzanschluss

Vergleichen Sie die auf dem Geratetypenschild angegebene
Spannung mit der Netzspannung und schlielen Sie das Geréat
an die entsprechende und vorschriftsmaRige Steckdose an.
Verwenden Sie Verlédngerungskabel mit ausreichendem Quer-
schnitt.

SchlieRen Sie die Maschine Uber einen Fi-Schutzschalter
(Fehlerstrom-Schutzschalter) 30 mA an.

@® Absicherung

o)

E—=

400V3~ > 16 A

@ Ein-/ Ausschalten

A\

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die Funktion der
Ausschaltvorrichtung (durch Ein- und Ausschalten).

Benutzen Sie kein Gerat, bei dem sich der Schalter nicht ein
und ausschalten lasst. Beschadigte Schalter miissen unver-
zuglich vom Kundendienst repariert oder ersetzt werden.

Einschalten

Driicken Sie den
Knopf.

Ausschalten

Driicken Sie den roten Knopf.

griinen

@® Wiederanlaufsicherung bei Stromunter-
brechung (Nullspannungsausléser)

Bei Stromausfall, unbeabsichtigtes Ziehen des Steckers, defekte
Sicherung usw. schaltet das Gerét automatisch ab. Zum Wieder-
einschalten driicken Sie erneut den griinen Knopf am Ein-
fAusschalter.

15" Brennholzspalter mit 400 V 3~

' @ Achten Sie auf die Drehrichtung des

Motors (siehe Motorpfeil), denn der Betrieb mit falscher Dreh-
richtung beschadigt die Olpumpe.

Uberpriifen der Drehrichtung:
> Motor einschalten; das Spaltmesser fahrt automatisch in die

hdchste Position.

> Befindet sich das Spaltmesser bereits in der héchsten Position:

greifen Sie beide Bedienarme und driicken Sie sie herunter,
das Spaltmesser fahrt nach unten.

> Bewegt sich das Spaltmesser nicht, nachdem der Motor an-

Sie kénnen die Dreh-
richtung andern, indem
Sie einen Schrauben-
dreher in den hierfir
vorgesehenen
im Steckerkragen fih-
ren und mit leichtem
Druck durch
oder Rechtshewegung
die richtige Drehrich-
tung einstellen.

lauft, schalten Sie den Motor aus, und andern die Drehrich-
tung.

Schlitz

Links-

® Hydraulik

Niemals die Maschine betreiben, wenn eine Gefahr durch
Hydraulikflissigkeit besteht.

Stellen Sie sicher, dass die Maschine und der Arbeitsbereich
sauber und frei von Olflecken sind.

Rutsch- und Feuergefahr!

Uberpriifen Sie regelmaRig, ob geniigend Hydraulikél im Be-
halter ist (siehe Wartung und Pflege)

=" Inhalt: ca. 4,5 Liter

Arbeiten mit dem Brennholzspalter

A zusétzliche SICHERHEITSHINWEISE

Der Holzspalter darf nur von einer einzelnen Person bedient
werden.

Nur Personen Uber 18 Jahre, die die Betriebsanleitung gele-
sen und verstanden haben, diirfen die Maschine bedienen.
Tragen Sie lhre Schutzausriistungen (Schutzbrille/-visier,
Handschuhe, Sicherheitsschuhe), um sich vor méglichen Ver-
letzungen zu schiitzen.

Niemals Stamme spalten, die Nédgel, Draht oder andere Ge-
genstande enthalten.

Bereits gespaltenes Holz und Holzspane erzeugen einen
geféhrlichen Arbeitsbereich. Es besteht die Gefahr des Stol-
perns, Ausrutschens oder Hinfallens. Halten Sie den Arbeits-
bereich immer aufgerdumt.

Niemals bei eingeschalteter Maschine die H&nde auf sich
bewegende Teile der Maschine legen.

Spalten Sie nur Holz, das der max. zu verarbeitenden L&nge
von 1050 mm entspricht.

@ Uberpriifen Sie vor dem Spalten, ob die Spaltsaule aus-
reichend gefettet ist, damit diese problemlos ein- und ausfah-
ren kann.
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1" Was kann ich spalten?

GroRe der zu spaltenden Stamme
Holzlange: max. 1050 mm
Holzdurchmesser: min. 120 — max. 350 mm

Der Holzdurchmesser ist ein empfohlener Richtwert, weil:
— diinnes Holz kann schwer zu spalten sein, wenn es Astlocher
enthdlt oder die Fasern zu stark sind.

Spalten Sie keine griinen Stdmme. Trockene, gelagerte Stamme
spalten sich viel leichter und verursachen nicht so oft ein Festfres-
sen wie griines (nasses) Holz.

Harthdlzer neigen zum zerplatzen: Lassen Sie erhohte
Vorsicht walten!

Bedienung

Zweihandbetrieb
A Bedienen Sie den Holzspalter niemals mit zwei Personen.

Blockieren Sie niemals die Bedienungsgriffe (Spann-
pratzen).

1. Drlicken Sie den griinen Einschaltknopf. Warten Sie ein paar
Sekunden, damit der Motor seine Enddrehzahl erreicht und
der Druck in der Hydraulikpumpe aufgebaut wird.

@ Achten Sie auf die Motorlaufrichtung bei Brennholz-
spaltern mit Drehstrommotor (400 V 3~), denn der Betrieb mit
falscher Drehrichtung beschadigt die Olpumpe.

@ Bei Temperaturen unter -5° C den Holzspalter mindes-
tens 15 min. im Leerlaufbetrieb laufen lassen, damit sich das
Ol erwarmen kann.

2. Stellen Sie den Stamm auf den Tisch des Spalters.

@ Bearbeiten Sie das Spaltgut ausschlielich in Faserrich-
tung.

3. Halten Sie den Stamm mit den Spannpratzen fest.

4. Dricken Sie beide Bedienungsgriffe gleichzeitig nach unten.
=>» Das Spaltmesser fahrt herunter und der Stamm wird ge-
spalten.

5. Lassen Sie beide Bedienungsgriffe los, das Spaltmesser fahrt
in seine Ausgangsposition zurtick.

@ Lassen Sie nur einen Bedienungsgriff los, bleibt das
Spaltmesser stehen.

1> Besondere Hinweise zum Spalten:

= Vorbereitungen:

Bereiten Sie das zu spaltende Holz auf die maximal zu verarbei-
tenden Abmessungen vor und achten Sie darauf, dass das Holz
gerade geschnitten ist.

Legen Sie sich das Holz am Holzspalter so zurecht, dass keine
Gefahr firr Sie besteht (Stolpergefahr).

= Hubhdhenverstellung
Bei kiirzeren Holzstlcken konnen Sie die Arbeitsleistung durch
Verkiirzen des Spaltmesserriicklaufs steigern.

1. Stellen Sie den Stamm
auf den Spalttisch und
fahren das Spaltmes-
ser durch herunter-
driicken der beiden
Bedienungsgriffe bis
ca. 2 cmanden
Stamm heran.

2. Lassen Sie einen Bedienungsgriff los, damit das Spaltmesser
in dieser Position stehen bleibt und schalten Sie das Gerat
aus.

3. Netzstecker ziehen.
4. Lassen Sie den zweiten Bedienungsgriff los.

5. Verkirzen Sie den
Riicklauf an der
seitlich angebrach-
ten Stange, indem
Sie die Feststell-
schraube in der er-
forderlichen Hohe
fixieren.

Feststell-
schraube
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= Tischhohe einstellen

Obere Position der
Tischplatte: 500 mm.

Mittlere Position des
Tisches: 700 mm.

Untere Position des
Tisches: 1050 mm.

W 005

s g0k

1. Losen Sie die Verriegelungsholzen.

2. Ziehen Sie den Tisch heraus.

3. Setzen Sie den Tisch in einer Position nahe der Stammlénge
ein und sichern Sie ihn mit den Verriegelungsbolzen.

= Spaltkreuz justieren:

1. Sterngriffschraube
l6sen.

2. Das Spaltkreuz in
die richtige Positi-
on schieben
(Die Sterngriff-
schraube liegt
Uber der Bohrung
im Spaltmesser).

3. Sterngriffschraube
wieder festziehen.

Sterngriffschraube

= Kurzholz spalten:
1. Obere Position der Tischplatte.
2. Stellen Sie den Stamm auf die Tischplatte des Spalters.

3. Halten Sie den Stamm mit den Spannpratzen fest.

@ Bearbeiten Sie das Spaltgut ausschlieBlich in Faserrichtung.

= Langholz spalten:

1. Untere Position des
Tisches.

2. Entfernen Sie das
Spaltkreuz.

3. Stellen Sie den
Stamm auf den Tisch.

@ Mégliche Stdrung
beim Langholz spalten:
Das Spaltgut wird nicht
durchgespalten, klemmt
am Spaltmesser fest und
wird beim Rucklauf mit
hochgezogen.

In diesem Fall gehen Sie

folgendermalRen vor:

1. Schalten Sie das
Gerat aus.

2. Befestigen Sie, je
nach Lange des noch
Zu spaltenden Stam-
mes, die Tischplatte
in der mittleren oder
oberen Position.

3. Schalten Sie das
Gerat ein und setzen
Sie den Spaltvorgang
fort.

A Niemals zwei Stdmme in einem Arbeitsgang spalten.
Niemals Holz wéhrend des Arbeitvorganges nachlegen

oder ersetzen.

@ Niemals durch Aufrechterhalten des Schubs (ber mehrere
Sekunden ein Spalten des Stammes erzwingen. Dies kann zu

Beschadigungen an der Maschine fiihren.

Positionieren Sie den Stamm erneut auf dem Tisch und wiederho-

len Sie den Spaltvorgang oder legen Sie den Stamm zur Seite.

15



Wie wird ein festgeklemmter Stamm geldst?
Es besteht die Gefahr, dass sich astiges Spaltgut beim Spaltvor-
gang verklemmt.

1. Geréat ausschalten und Netzstecker ziehen.
2. Entfernen Sie verklemmte Stdmme nicht
mit lhren Handen.

3. Den festgeklemmten Stamm vorsichtig mit einer Brechstange
hin- und herbewegen, damit sich der Stamm lésen kann.
Spaltséule nicht beschédigen!

Beim Ldsen niemals auf den festgeklemmten Stamm h&m-
mern.

Séagen Sie den eingeklemmten Stamm niemals heraus.
A Bitten Sie keine zweite Person um Unterstiitzung.

= Arbeitsende:

» Fahren Sie das Spaltmesser in die untere Position (eingefah-
rener Zustand).

» Lassen Sie einen Bedienungsgriff los.

» Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie den Netzstecker.

» Wartungs- und Pflegehinweise beachten.

Wartung und Reinigung

1 Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit:
(=) — Gerét ausschalten
Bl

— Netzstecker ziehen

@ Tragen Sie Schutzhandschuhe zur Vermeidung von
Verletzungen.

Zum Warten und Reinigen entfernte Sicherheitseinrichtungen
muissen unbedingt wieder ordnungsgeméafld angebracht und
Uberprlift werden.

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile kbnnen zu unvor-
hersehbaren Schéden und Verletzungen fiihren.

Achten Sie darauf, Werkzeug und Schraubenschlissel nach der
Wartung oder Reparatur wieder zu entfernen.

Weitergehende Wartungs- und Reinigungsarbeiten, als die in
diesem Kapitel beschrieben, dirfen nur vom Kundendienst durch-
geflihrt werden.

Damit eine lange und zuverl@ssige Nutzung des Gerétes gewahr-
leistet ist, flihren Sie die folgenden Wartungsarbeiten regelmafig
aus.

@® Beachten Sie folgendes, um die Funktionsfahigkeit des

Brennholzspalters zu erhalten:

Reinigen Sie die Maschine nach Arbeitsende griindlich.

lose Befestigungen.

verschlissene oder beschédigte Bauteile.

Entfernen Sie Harzriickstande.

Fetten Sie die Spaltsdule regelméfRig ein oder dlen Sie

diese mit einem umweltfreundlichen Sprihdl ein.

= Uberpriifen Sie Hydraulikschlauche und Schlauch-
verbindungen regelmafig auf Dichtigkeit und Festigkeit.

= richtig montierte und intakte Abdeckungen oder Schutz-
einrichtungen.

Spaltmesser scharfen

Nach langer Betriebsdauer, bei verminderter Spaltleistung oder
bei leichter Verformung der Schneide das Spaltmesser abschlei-
fen oder mit einer feinen Feile scharfen (Grate entfernen).

N\

Kanten scharfen

Wie uberprife ich den Olstand?

1. Die Spaltséule muss im
eingefahrenen Zustand
sein.

2. Ziehen Sie den Olmess-
stab heraus.

3. Saubern Sie den Olmess-
stab und die Oldichtung.

4. Stecken Sie den Mess-
stab bis zum Anschlag
wieder in die Offnung.

5. Ziehen Sie den Olmess-
stab wieder heraus.

1> Liegt der Olpegel zwischen den beiden Markierungen, ist
genug Ol im Behélter.

15> Liegt der Olpegel unterhalb der unteren Markierung muss Ol
mit Hilfe eines sauberen Trichters nachgefiillt werden.

obere Markierung

v

untere Markierung

6. Uberpriifen Sie die Oldichtung. Diese muss bei Beschadigun-
gen ausgetauscht werden.
7. Stecken Sie den Messstab wieder in die Offnung.
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Wann wechsle ich das Ol aus?

Erster Olwechsel nach 50 Betriebsstunden, dann alle 500
Betriebsstunden.

A Es sind zwei Personen erforderlich.

Auswechseln:

1. Die Spaltsdule muss im eingefahrenen Zustand sein.

2. Ziehen Sie den Olmessstab heraus.

3. Stellen Sie einen Behélter, der mindestens 5 Liter Ol aufneh-
men kann, unter den Holzspalter.

4. Schrauben Sie den Ablassstopfen ab, damit das Ol raus lau-
fen kann.

5. Dichtung und Ablassstopfen wieder einsetzen.

6. Fillen Sie das neue Hydraulikél (ca. 2 Liter) mit Hilfe eines
sauberen Trichters ein.

7. Saubern Sie den Olmessstab und die Oldichtung.

8. Uberpriifen Sie die Oldichtung. Diese muss bei Beschadigun-
gen ausgetauscht werden.

9. Stecken Sie den Messstab wieder in die Offnung.

Entsorgen Sie das Altdl ordnungsgemal (Altdlsammelstelle
vor Ort). Es ist verboten das Altdl in den Boden abzulassen
oder mit Abfall zu vermischen.

@® Hydraulikol

Flr den Hydraulikzylinder empfehlen wir die folgenden Hydraulik-
ole:

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22

» Mohil DTE 11

» oder gleichwertiges

Keing anderen Olsorten verwenden. Der Gebrauch von ande-
ren Olsorten beeinflusst die Funktion des Hydraulikzylinders.

Technische Daten

Modell / Typ ASP 8 N - 400
Baujahr siehe letzte Seite
Spaltkraft 80 kN (81)
Holzldnge max. 1050 mm
Holzdurchmesser min. 120 mm — max. 350 mm
Spalthub ~ 500 mm
Vorlaufgeschwindigkeit ca. 0,04 m/sek.
Ricklaufgeschwindigkeit ca. 0,15 m/sek.
Hydraulikél (max.) 5 Liter
Hydraulikdruck 26 MPa (260 bar)

Elektromotorleistung (Aufnahmeleistung)

P1 3,0 kKW S6 (4 min/6 min)

Anschluss 400 V/3N~+PE 50 Hz, 16 A
Abmessungen Lange 770 x Breite 540 x Hohe 1520 mm
Gewicht (mit Ol) ca. 104 kg
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Mdogliche Stérungen

1 Vor jeder Stérungsbeseitigung
=7 — Gerét ausschalten
O N\ — Netzstecker ziehen

Problem

mogliche Ursache

Beseitigung

Stamm wird nicht gespalten
(zu wenig Spaltleistung)

= Stamm ist nicht richtig positioniert

— Stamm (berschreitet die zuldssigen Ab-
messungen oder das Holz ist fir die Leis-
tung der Maschine zu hart

= Spaltmesser spaltet nicht

= Hydraulikdruck zu niedrig

— Auslésegesténge verbogen (Hydrauliksto-
Rel wird nicht ganz eingedriickt)

= falsche Anschlussleitung (l&nger als 10 m
oder zu kleiner Aderquerschnitt)

= positionieren Sie den Stamm erneut
— Stamm auf zulassige Abmessungen schneiden

= Spaltmesser schérfen, auf Grat oder Kerben priifen

=> Olstand tberpriifen; wenn nétig Ol nachfiillen.
Problem ist nicht zu beheben, bitte wenden Sie sich
an den Hersteller oder an von ihm benannte Firma.

— Gestdnge vom Hersteller oder von ihm benannte
Firma nachjustieren lassen

= richtige Anschlussleitung verwenden

Spaltsaule fahrt schwankend oder
mit starken Vibrationen ein

= Luft im Kreislauf
= Spaltsaule nicht ausreichend eingefettet
bzw. eingedlt

= Olstand tberpriifen; wenn nétig Ol nachfiillen.

= Spaltséule einfetten oder mit einem umweltfreundli-
chen Spriihél eindlen.

=> Problem ist nicht zu beheben, bitte wenden Sie sich
an den Hersteller oder an eine von ihm benannte
Firma.

Spaltsdule fahrt nicht ein

= Hydraulikpumpe defekt

= Zur Problembehebung wenden Sie sich an den
Hersteller oder an eine von ihm benannte Firma.

Motor lauft an, aber die Spaltséule
wird nicht eingefahren

= falsche Drehrichtung des Motors

= Drehrichtung des Motors (iberpriifen
Drehstrom: Drehrichtung umstellen

Motor lauft nicht an

= Netzspannung fehlt
= 2-Phasenlauf bei Drehstrommotor

=> Anschlusskabel defekt

= Elektromotor defekt

= Absicherung berpriifen

= Sicherung und Zuleitung von einem Elektrofachmann
Uberpriifen lassen

= Anschlusskabel austauschen bzw. von einem Elekt-
rofachmann iberpriifen lassen

= Zur Problembehebung wenden Sie sich an den
Hersteller oder an eine von ihm benannte Firma.

Bei weiteren Fehlfunktionen setzten Sie sich bitte mit unserem Kundendienst in Verbindung.

@ Bei Fragen:

Tel.02382/892

-54
-58
- 65

Garantie

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.
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Do not operate machine before having read the
| operating instructions, understood all the notes
and assembly the machine as described here.

Keep the instructions in a safe place for future use.

Contents

EC-Declaration of Conformity 1
Spare parts / Description of device 3
Assembly 6
Extent of delivery 19
Symbols 19/20
Proper use 20
Residual risks 20
Safe working 20
Transport instructions 21
Positioning 21
Start-up 21
Working with the log splitter 22
Maintenance and cleaning 24
Technical data 26
Possible problems 26
Guarantee 26

Extend of delivery

I5° After unpacking, check the contents of the box
» Thatitis complete
»  Check for possible transport damage

Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
the manufacturer immediately. Complaints made at a later date
will not be acknowledged.

= 1 ready mounted machine unit = 1 axle

= 1 control arm, right = 1 bag of accessories
= 1 control arm, left = 1 operating manual
= 2 wheels

Symbols machine

Read the operating and safety instructions thoroughly
before commissioning the machine.

Caution!

Before starting any repair, maintenance or cleaning
work, always switch off the motor and remove the
plug from the socket.

Cutting and crushing risk! Never touch dangerous
areas when splitting blade is moving.

Do not remove jammed logs with your hands.

AN
e

(] H Nobody else should be in the working area of
L g

the machine other than the operator. Keep other
persons or animals out of the danger area
(minimum distance 5 m).

Wear hearing protection when working with the
machine to protect your hearing.

Wear face mask when working with the machine to
protect the eyes from chips and splinters.

Wear safety gloves when working with the machine to
protect the hands from chips and splinters.

Wear safety shoes when working with the machine to
protect the feet from falling logs.

Keep your work space tidy! Untidiness may result in
accidents.

Oil is a fire hazard and can explode. Smoking and
open fire are prohibited.

Dispose of the old oil properly (local oil disposal
point). The old oil must not be poured into the ground
or drainage system, or mixed with other waste.

Do not remove or modify any protection or safety
devices.

Always pay full attention to the splitting blade’s
movement.

Hold the work piece when splitting
with the clamping claw.

Vent the hydraulic system before
putting the log splitter into
operation. (see “Start-up”)

Make sure that the motor turns in
the correct direction (see motor
arrow), because operation in the
wrong direction damages the oil
pump. (see “Start-up”)

Symbols machine / packaging

Dispose of devices, accessories and packaging by

means of environmentally friendly recycling.
I
According to the European Directive 2002/96/EC on electrical

and electronic scrap, electrical devices that are no longer
serviceable must be separately collected and brought to a facility
for an environmentally compatible recycling.

E Do not dispose of electrical devices as domestic waste.
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Symbols operating manual

A Threatened hazard or hazardous situation. Not

observing this instruction can lead to injuries or cause
damage to property.

@ Important information on proper handling. Not
observing this instruction can lead to faults.

> User information. This information helps you to use all
the functions optimally.

'{ﬂ Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

Safe working

Proper use

= The log splitter must only be used for splitting logs.

= Only straight-cut logs are suitable for use with the log splitter.

= Foreign bodies (nails, wire, concrete etc.) must always be
removed from the wood before it is split.

= The intended usage also includes compliance with the
operating, servicing and repair conditions prescribed by the
manufacturer and following the safety instructions included in
the instructions.

= Any other use is deemed not to be use as prescribed. The
manufacturer is not liable for any type of damage resulting
from this: the user bears the sole risk.

= Unauthorised modifications on the log splitter exclude a
liability of the manufacturer for damages of any kind resulting
from it.

= Only persons who are familiarised with the device and
informed about possible risks are allowed to prepare, operate
and service this device. Repair works may only be carried out
by us or by a customer service agent nominated by us.

Residual risks

A Even if used properly, residual risks can exist even if the
relevant safety regulations are complied with due to the design
determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safe working” and the
“Proper use” as well as the whole of the operating instructions are
observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will reduce
the risk of personal injury or damage to the equipment.

= Failure to observe the safety precautions can lead to injury to
the operator or damage to property.

= Carelessness, failure to comply with the safety regulations
and incorrect use can result in injuries to your hands and
fingers when the splitting blade is moving.

= Risk from electricity, by using non-standard electrical
connections.

= Touching live parts of opened electrical components.

= Impairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken, non-
obvious residual risks can still exist.

A Before commissioning this product, read and keep to
the following advice. Also observe the preventive regulations
of your professional association and the safety provisions
applicable in the respective country, in rder to protect
yourself and others from possible injury.

@ Pass the safety instructions on to all persons who work
with the machine.

@ Keep these safety instructions in a safe place.

= Be observant. Attend to what you do. Start working with
rationality. Do not use the device when you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medicaments. One moment
of carelessness when using the device can result in serious
injuries.

= Make yourself familiar with the equipment before using it, by
reading and understanding the operating instructions.

= Do not use the machine for unsuitable purposes (see “Proper
use” and “Working with the log splitter”).

= Ensure that you have stand in a secure standing position and
maintain your balance at all times.

= Take up a working position which is close to the controls.

= Never stand on top of the machine.

= When working with the machine, always wear

face mask

safety gloves

— hearing protection

safety shoes with steel toe-caps

= Wear suitable work clothing:
— do not wear any loose-fitting clothing or jewellery, since

these may be caught or trapped by moving parts

= Within his area of work the operator is responsible for third
parties.

= The machine may not be operated by children or young
people under the age of 18.

= Keep children away form machine.

= Never operate the machine if other persons are in the
immediate vicinity.

= Never leave the machine unattended.

= Keep your workplace in an orderly condition! Untidiness can
result in accidents.

= Do not overload the machine! You work better and safer in the
given performance range.

= Only operate the machine with complete and correctly
attached safety equipment and do not alter anything on the
machine that could impair the safety.

= Do not modify the machine or parts of it.

= Do not spray machine with water
(this is hazardous due to live components).

= Do not leave the machine standing in the rain or use when
raining.

= Store the unused machine in a dry locked place away from
the reach of children.

= Switch the machine off and remove the mains
plug from the socket when
— carrying out repair works
— maintenance and cleaning work
— checking connecting lines, whether these are knotted or

damaged

— removing faults
— transporting
— leaving unattended (even during short interruptions)
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= Check the machine for possible damage

- Before continuing to use the machine, the protective
devices must be inspected to ensure that they work
perfectly and with their intended function

- Check whether the movable parts function perfectly and
do not stick or whether the parts are damaged. All parts
must be correctly installed and fulfil all conditions to
ensure perfect operation of the machine.

- Damaged guards and parts must be properly repaired or
exchanged by a recognized, specialist workshop; insofar
as nothing else is stated in the instructions for use.

- Damaged or illegible safety warning labels should be
replaced immediately.

VAN Electrical safety

= Electrical connections must conform to IEC 60245 (H 07 RN-
F) with a cable cross-section of at least
= 400V 3~

5 x 1.5 mm2 for a maximum cable length of up to 10 m

= Never use the machine with a power supply cable of over 10
m in length. Longer power supply cables will cause a drop in
voltage. The motor will not be able to provide its maximum
performance and the operation of the machine will be
impaired.

= Plugs and coupler outlets on connection cables must be made
of rubber, plasticised PVC or other thermoplastic material of
same mechanical stability or be covered with this material.

= The connector of the connection cable must be splash-proof.

= When running the connection line observe that it does not
interfere, is not squeezed, bended and the plug connection
does not get wet.

= Wind off completely the cable when using a cable drum.

= Do not use the cable for purposes for which it is not meant.
Protect the cable against heat, oil and sharp edges. Do not
use the cable to pull the plug from the socket.

= Regularly check the extension cables and replace them if they
are damaged.

= Do not use any defective connection cables.

= When working outdoors, only use extension cables especially
approved and appropriately labelled for outdoor use.

= Do not set up any provisional electrical connections.

= Never bypass protective devices or deactivate them.

A The electrical connection or repairs to electrical parts of the
machine must be carried out by a certified electrician or one
of our customer service points. Local regulations -
especially regarding protective measures — must be
observed.

A Repairs to other parts of the machine must be carried out by
the manufacturer or one of his customer service points.

& Use only original spare parts. Accidents can arise for the
user through the use of other spare parts. The manufacturer
is not liable for any damage or injury resulting from such
action.

To transport the machine,
grasp the handle and tilt
the log splitter slightly
towards you. The log
splitter can be easily
transported  in this
position.

transport belt

Make sure that the oil
tank cap is securely
tightened to prevent oil
from  leaking  during
transport.

Positioning

Ensure that the working area meets the following conditions:
— no danger of slipping
- level
— free of obstacles
— sufficiently well lit

A Do not operate the machine in the direct vicinity of gas
or petrol pipes or containers, or any other easily inflammable
materials.

Start-up

Transport Instructions

A Move the splitting blade right down every time before the
machine is transported.

= Check that the machine is completely and correctly
assembled.
= Before using the log splitter, make sure each time that

- there are no faulty connections (tears, cuts, etc.)

A Do not use defective power supply cables.

- there are no damages at the machine

- all screws are tight

- check the hydraulic system for any possible leaks
the oil level

o]
@ Venting

Vent the hydraulic system before putting the log splitter into

operation.

» Unscrew venting screw by several turns so that air may
escape from the oil tank.

» Leave the screw open during operation.

» Close the venting screw before moving the log splitter, as
otherwise oil will leak at this point.
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@ If the hydraulic system is not vented, the trapped air will
damage the seals and cause permanent damage to the log
splitter.

@ Mains connection

= Compare the voltage given on the machine model plate e.g.
230 V with the mains voltage and connect the machine to the
relevant and properly earthed plug.

= Only use connection cables with sufficient cross-sections.

= Connect the machine via a 30 mA fault current safety switch.

@® Fuse protection
[a)
400V3- D16A =

@® Switching on/ off

A Prior to every use, check the function of the disconnection
mechanism (by switching on and off).

Do not use any device where the switch can not be switched
on and off. Damaged switches must be repaired or replaced
immediately by the customer service.

| Switching on
Press the green button.

Switching off
'l Press the red button.

@® Lock in case of power (zero-voltage
initiator)

The equipment will switch off automatically if there is a power cut.
Repress the green button to switch it on again.

15" Log splitter with 400 V 3~
— @ Make sure that the motor turns in the

correct direction (see motor arrow), because operation in the

wrong direction damages the oil pump.

> Switch on motor; the splitting blade automatically moves to the
highest position.

> If the splitting blade is already in its highest position: grip both
operating handles and push them down. The splitting blade
moves downwards.

> If the splitting blade does not move after the motor has started,
switch off the motor and change the direction of rotation.

You can change the
direction by placing a
screw-driver in the slot
provided in the plug collar,
and adjust the correct
direction by moving to the
left or right applying slight
pressure.

@® Hydraulics

= Never operate the machine in the event of any possible
danger from hydraulic fluid.

= Ensure that the machine and working area are clean and free
of oil.
Danger of slippage or fire!

= Check the hydraulic reservoir regularly to ensure that it
contains enough hydraulic oil (see “Care and maintenance”).

[I=5” Capacity: approx. 4.5 litres

Working with the log splitter

/\ Additional SAFETY INSTRUCTIONS

= The log splitter may only be operated by a single person.

= The machine may only be operated by persons over the age
of 18 years, and who have read and understood these
operating instructions.

= Wear protective equipment (safety goggles/imask, gloves,
safety shoes) to protect yourself from possible injury.

= Never try to split logs containing nails, wire or other similar
objects.

= Already split wood and wood chips create a dangerous
working area. The operator may stumble, slip or fall. Always
keep the working area neat and tidy.

= Never place the hands on or near any moving parts of the
machine when it is switched on. Maintain a safe distance from
the log, the ram and the wedge in order to protect your hands
from injury.

= The machine should only be used for splitting logs with a
maximum length of 1050 mm.

. @ Check before splitting if the splitting column has been
sufficiently lubricated to allow its trouble-free retraction and
extension.

=" What type of logs can I split?

Size of logs
Length: max. 1050 mm
Diameter: min. 120 — max. 350 mm

The log diameter is a recommended guideline figure, because:
— thin logs can be difficult to split if they contain knots or if the
fibres are too strong.

Do not try to split green logs. Dry logs are much easier to split,
and do not cause jams as often as green (damp) wood.

Hardwood tend to bursting: Exercise utmost caution!

Operation

Two-hand operation
A Never operate the log splitter with two people.
Never block the control handles (clamping claws).

1. Press the green switch on the electric motor. Wait a few
moments until the motor has reached its operating revolutions
and the required pressure has been built up in the hydraulic
pump.

(D Check the direction of the motor in the log splitter with
threephase motor (400 V 3~), because operation in the wrong
direction damages the oil pump.

(D At temperatures below -5° C, let the log splitter run for at
least 15 min. in neutral to heat up the oil.
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2. Place the log on the log splitter table.

@ Only split the logs in the direction of the wood fibres.
3. Hold the log tight with the clamping

4. Press both operating handles down simultaneously:
=> The splitting blade falls down and splits the log.

5. Release the two control handles, the splitting blade returns to
its initial position.
@ If you only release one control handle, then the splitting
blade remains where it is.

15> Special instructions for splitting logs:

= Preparations:

The logs to be split should be cut to the maximum dimensions.
Ensure also that the logs are cut straight and square.

Place the log properly on the log splitter, so as not to cause any
risk of stumbling or falling to the operator.

= Adjusting the stroke height
In case of shorter wood pieces the efficiency can be increased by
shortening the return of the splitting cutter.

1. Place the log on the
splitting table and press
the two control handles to
bring the splitting blade
down to approx. 2 cm
above the log.

2 cm
——

2. Release one control handle so that the blade stays in this
position.

3. Switch the machine off and disconnect the power.

4. Release the second control handle.

5. Shorten the return
path at the rod
fitted to the side by
fixing the holding
screw at the
necessary height.

Holding
screw

= Adjusting the table height
Upper table plate position
for logs up to 500 mm.

Middle table plate position
for logs up to 700 mm.

Lower table plate position
for logs up to 1050 mm.

1. Release the locking bolt.

3. Use the table in a position that comes close to the log
length and secure it with the locking bolt.
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= Adjusting the splitting cross:

1. Loosen star grip
screw.

2. Move the splitting
cross to  the
correct position
(The star grip
screw is beyond
the borehole in the
splitting blade).

3. Mount star grip
screw.

Star grip screw

Splitting cross

= Splitting short wood:

1. Upper position of table plate.

2. Place the log on the splitter's table plate.
3. Hold the log tight with the clamping claws.

@ Only split the logs in the direction of the wood fibres.

= Splitting long wood:

1. Middle or low
position of table or
base.

2. Remove the splitting
Cross.

3. Place the log on the
splitter's table.

@ Possible malfunction
when cleaving logs: The
log to be cleaved is not
cleaved right through,
jams on the cleaving
blade and is pulled up
during the blade’s return
movement.

In this case, proceed as
follows:

1. Switch  off the
device.

2. Depending on the
log still to be cleaved
fix the table plate in
the middle or upper
position.

3. Switch on the device
and continue the
splitting operation.

A Never try to split
two logs at once.

A Never try to remove
or replace the log during
the splitting process.

@ Never try to force the splitting of the log by maintaining the
pressure for several seconds. This can lead to damage to the
machine.

Position the log on the table again and repeat the splitting phase,
or put the log on one side.

How to release a jammed log?
There is a risk of knotted logs getting stuck during the splitting
process.

1. Switch machine off and disconnect the power.
2. Do not remove jammed logs with your hands.

3. Carefully move the stuck log with a crowbar backwards and
forwards to loosen it. Don’t damage the splitting pillar.

A Never hammer on the stuck log.
Never use a saw to cut the stuck log out of the machine.

Do not enlist the aid of a second person - this is a one-
man job.

Finishing work:

» Bring the splitting blade to the lower position (run-in state).
> Release one of the control handles.

» Switch the machine off and disconnect the power.

» Follow the care and maintenance instructions.

Maintenance and cleaning

\ Before each maintenance and cleaning work:
f=~) — switch off device
o=

— pull out main plug

Wear protective gloves in order to avoid injury to the
hands.

For maintaining and cleaning, removed security devices must
unconditionally be mounted properly and proved again.

Use only original parts. Other parts can result in unexpected
damages and injuries.

Be sure to have removed any tools from the machine after
completion of service work.

Maintenance and repair work other than those described in this
chapter is only allowed to be carried out by service staff.

To guarantee a long and reliable usage of the product carry out
the following maintainance works regularly.

@ Observe the following in order to keep the log splitter in
good working order:
= (Clean the machine thoroughly after you have finished
using it.
Loose fastening elements.
Worn out or damaged parts.
Remove any resin remains on the machine.
Lubricate the splitting column regularly or oil it using
environmentally friendly spray oil.
= Check hydraulic hoses and hose connections regularly
for any leaks and firm fitting.
= Correct assembly and faultless covers and protective
devices.
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Sharpening the splitting blade
After longer operating periods, for reduced splitting performance
or slight deformation of the cutting edge, grind the splitting blade
or sharpen it with a fine file (remove burrs).

AN

Sharpen wedges

How do | check the oil level?

1. The splitting column
must be in run-in state.
Now remove the dipstick.

2. Clean the dipstick and
the oil seal.

3. Replace the dipstick fully
into the oil reservoir.

4. Now remove the dipstick
again and read off the oil

1= If the oil level is between the two marking on the oil dipstick,
there is sufficient oil in the reservoir.

1=z If the oil level is below the lower marking, more oil should be
added with the aid of a clean funnel.

upper marking

lower marking

6. Check the oil seal and replace it if it is damaged in any way.
7. Replace the dipstick into the oil reservoir.

When should | change the oil?

The first oil change should be carried out after 50 operating
hours, and then every 500 operating hours.

A Two persons are required for this.

Changing the oil:

1. The splitting column must be in run-in state.

2. Now remove the dipstick.

3. Place a container under the log splitter to catch the old oil.
The container should have a capacity of at least 5 litres.

4. Screw off the drain plug to allow the oil to flow out.

5. Insert the seal and drain plug again.

6. Pour in the new hydraulic oil (approx. 2 litres) using a clean
funnel.

7. Clean the dipstick and the oil seal.

8. Check the oil seal and replace it if it is damaged in any way.

9. Replace the dipstick.

Dispose of the old oil properly (local oil disposal point). The
old oil must not be poured into the ground or drainage
system, or mixed with other waste.

@® Hydraulic oil
We recommend the following hydraulic oils for the hydraulic
cylinder:

> Shell Tellus T 22
> Aral Vitam Gf 22
» BP Energol HLP 22

Do not use any other types of oil. The use of any other type
of oil will adversely affect the operation of the hydraulic
cylinder.

» Mobil DTE 11
> orequivalent
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Technical data

Model / Type ASP 8 N - 400

Year of construction see last page
Splitting force 80 kN (81)

Log length max. 1050 mm

Log diameter min. 120 mm — max. 350 mm
Stroke ~ 500 mm

Feed speed approx. 0.04 m/sek.
Return speed approx. 0.15 m/sek.
Hydraulic oil (max.) 5 litres

Hydraulic pressure 26 MPa (260 bar)

Electric motor performance (power consumption)

P1 3.0 kW S6 (4 min/6 min)

Power supply 400 V/3N~+PE 50 Hz, 16 A
Dimensions length 770 x width 540 x height 1520 mm
Weight approx. 104 kg

Possible problems

1 Before each fault clearance:
f=2) — switch off device
G )
— pull out main plug
Problem Possible cause Remedy
Logs are not being split| = The log is not positioned correctly. = Reposition the log correctly.
properly = The log exceeds the maximum dimensions or | = Cut the log to the required dimensions.
(insufficient splitting the wood is too hard for the performance of
performance). the machine.
= Splitting blade does not split log. = Sharpen splitting blade, check for burrs or notches.
= Hydraulic pressure too low. = Check the oil level and add more oil if necessary.
If the problem cannot be rectified, refer to the
manufacturer or other approved service centre.
= Release rods bent (hydraulic tappet not quite | = Arrange for manufacturer or authorised company to
pressed in). adjust the rods.
= Incorrect connecting lead (longer than 10 m or | = Use the correct connecting lead.
too small cable cross-section).
Splitting  column  moves | = Air in the circuit. = Check the oil level and add more oil if necessary.

unsteadily or with strong
vibrations.

= Splitting column not sufficiently lubricated or
oiled.

= Lubricate splitting column or oil with environmentally
friendly spray oil.

If the problem cannot be rectified, refer to the

manufacturer or other approved service centre.

Splitting column does not
move in.

= Hydraulic pump defective.

= To correct the problem, refer to the manufacturer or
other approved service centre.

Motor starts, but splitting
column does not move in.

= Motor turns in wrong direction

= Check the motor direction
Threephase: adjust the motor direction

Motor will not start.

= No electrical power.
= 2-phase mode in threephase motor.
= Connection cable defective.

= Electric motor defective.

= Check the fuse.

— Have fuse and lead checked by qualified electrician.

= Replace the connection cable or have it checked by an
electrician.

= To correct the problem, refer to the manufacturer or
other approved service centre.

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.
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Vous ne devez pas mettre la machine en route
avant d’avoir lu attentivement ce mode d’emploi,
d’avoir observé toutes les informations indiquées
et d’avoir monté la machine tel que cela est décrit.

Conserver cette notice d’utilisation pour toute utilisation
future.
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I=5° Aprés le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
carton quant a

» lintégralité des piéces

» la présence éventuelle de dommages dus au transport.

Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et / ou le

fabricant en cas de réclamation. Sachez que les réclamations
ultérieures ne sont plus acceptées.

= 1 bloc d'assemblage prémonté | = 1 axe

= 1 bras de commande droit = 1 sachet d'accessoires

= 1 notice d'utilisation

= 1 bras de commande gauche

= 2 roues

Symboles utilisés sur cet appareil

Avant la mise en service, lire et respecter les
instructions de service ainsi que les consignes de
_ sécurité.

I Attention !

> Avant de réaliser les travaux de réparation, de
maintenance et d'entretien, arréter le moteur et retirer
la fiche secteur.

(=~}
Q=

Danger de coupure et de coincement, ne jamais
toucher les zones dangereuses tant que le fendoir se
déplace.

N'enlevez pas les souches coincées avec les mains.

x>

] . 8| Seul lutilisateur doit se tenir dans la zone de
w«»h travail de la machine. Les autres personnes,
tout comme les animaux domestiques et de

rente, doivent respecter une distance minimale
(5m).

Durant les travaux, porter un dispositif de protection
de l'ouie, de protéger de l'ouie.

Durant les travaux, porter une visiére de protection,
de protéger les yeux contre les copeaux et les éclats.

Durant les travaux, porter des gants de protection afin
de protéger les mains contre les copeaux et les
éclats.

Durant les travaux, porter des chaussures de sécurité
afin de protéger les pieds contre une chute
accidentelle des troncs.

Tenez votre zone de travail en ordre ! Le désordre
peut causer des accidents.

L'huile est inflammable et peut exploser. Il est interdit
de fumer et de faire un feu nu.

Eliminez Thuile usée conformément a la
réglementation en vigueur (point de collecte d’huile
usée sur place). Il est interdit de vidanger les huiles
usées dans le sol ou de les mélanger aux déchets.

Il est interdit de démonter ou de modifier les
dispositions de protection et de sécurité.

Fixez toujours toute votre attention sur le mouvement
de la lame & fendre.

D@ 0RO

Pendant le fendage, fixer le morceau
de bois a l'aide des griffes.

Purgez l'air du systéme hydraulique
avant de mettre la fendeuse a bois
de chauffage en service. (voir
« Installation »)

Veiller au sens de rotation du moteur
(cf. fleche du moteur) car toute
utilisation dans un sens de rotation erroné risque d'endommager
la pompe a huile. (voir « Installation »)

Symboles utilisés sur I'appareil /
I'emballage

Les appareils électriques ne doivent pas étre éliminer

via les ordures ménagéres. Eliminer les appareils, les

accessoires et leur emballage par voie du recyclage
mmmm  écologique.
Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux
déchets d'équipements électriques et électroniques, les appareils
électriqgues ne pouvant plus étre utilisés doivent étre collectés
séparément et recyclés d'une maniere respectueuse de
I'environnement.
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Symboles utilisés dans cette notices
d’utilisation

A Danger imminent ou situation dangereuse.
L'inobservation de ces indications peut entrainer des
blessures ou des dégats matériels.

@ Indications importantes pour un emploi conforme a

I'usage prévu. L'inobservation de ces indications peut

provoquer des dysfonctionnements.

> Indications pour l'usager. Ces indications sont d’une
aide précieuse pour un emploi optimal des différentes
fonctions.

(v Montage, exploitation et maintenance. Ce symbole
attire votre attention sur ce que vous devez faire.

Il se pourrait donc que des risques résiduels non apparents
persistent bien que toutes les mesures de protection aient été
prises.

Consignes de sécurité

Utilisation conforme

Le fendeur de bdches convient uniquement pour fendre le

bois.

= Seul le bois découpé convient pour le fendeur de biiches.

= Eliminer impérativement les corps étrangers (clous, fils de fer,
béton etc.) du bois a fendre.

= Un emploi conforme a l'usage prévu implique notamment aussi
I'observation des instructions de service, de maintenance et de
réparation du fabricant et le respect des consignes de sécurité
contenues dans ces instructions.

= Toute utilisation divergente de la machine est considérée
comme emploi non conforme & l'usage prévu. Le fabricant
décline toute responsabilité pour les dommages en résultant :
le risque incombe exclusivement a l'usager.

= La machine ne doit étre utilisé, entretenu et ajusté que par des

personnes connaissant l'appareil et averties des risques qui y

sont liés. Les réparations demeurent strictement réservées a

notre SAV ou a un service aprés-vente nomme par nos soins.

Risques résiduels

A Méme un emploi conforme a l'usage prévu et le respect des
consignes de sécurité applicables en la matiere ne sauraient
exclure tous les risques résiduels générés par la construction et
I'emploi de la machine, notamment.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés en respectant les
« consignes de sécurité » et une « utilisation conforme » ainsi que
toutes les indications de cette notice d'utilisation.

La prise de précautions et la prudence réduisent les risques de
blessures corporelles et d'endommagements.

= |es mesures de sécurité ignorées ou omises peuvent
occasionner des blessures ou des endommagements.

= Le fendeur en déplacement risque de causer des blessures
aux mains ou aux doigts pour autant que ['utilisateur soit
inattentif, qu'il ne respecte pas les consignes de sécurité ou en
cas d'emploi non conforme & l'usage prévu.

= Risque d'électrocution en cas d'utilisation de cables de
raccordement non conformes.

= Contact avec des pieces sous tension de composants
électriques ouverts.

= Endommagement de I'ouie en cas de travaux particuliérement
longs sur la machine sans protection acoustique.

Avant toute mise en service de ce produit, lire et respecter les
indications suivantes et les réglements de prévention
d’accident de I'association préventive des accidents du
travail, particulierement les consignes de sécurité en vigueur
dans les pays respectifs afin d’'éviter tout risque d’accident
sur vous et les autres.

(D Remettez les consignes de sécurité a toutes les personnes
devant travailler avec la machine.

@ Conservez ces consignes de sécurité en lieu sdr.

= Soyez attentif. Veillez a ce que vous faites. Travaillez de fagon
raisonnable. N'utilisez pas I'équipement si vous étes fatigué ou
sous l'emprise de drogues, d'alcool ou de médicaments. La
moindre inattention pendant l'utilisation de I'équipement peut
provoquer de graves blessures.

= Avant utilisation, familiarisez-vous avec |‘appareil a l'aide de la
notice d'utilisation.

= Ne pas utiliser I'appareil a des fins non appropriées (voir
« Utilisation conforme » et « Travaux avec le fendeur de
biches » ).

= Prenez correctement appui sur vos jambes et veilez a
conserver un bon équilibre.

= Veuillez adopter une position de travail située dans la zone des
poignées de commande.

= Ne vous tenez jamais debout sur la machine.

= Lors des travaux, portez
— Une visiere de protection

un dispositif de protection de l'ouie

des gants de travail
— des chaussures de sécuritt munies d'un revétement en

acier.

= Portez des vétements de travail appropriés :

— pas de vétements amples ni de bijoux (ils pourraient étre
happés par les pieces en mouvement)

= L'utilisateur est responsable de la machine a I'égard de tiers
dans la zone de travail.

= |l est interdit aux enfants et aux adolescents de moins de 18
ans d'utiliser la machine.

= Maintenez les enfants & distance de I'appareil.

= Ne mettez jamais I'appareil en marche lorsque des personnes
étrangeres se trouvent a proximité.

= Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance.

= Veillez & maintenir la zone de travail en ordre ! Le désordre
peut étre la cause d'accidents.

= Ne surchargez pas la machine! Elle travaille mieux et avec
une sécurité accrue dans la plage indiquée.

= Veillez au montage complet et correct des équipements de
sécurité pendant I'exploitation et ne modifiez rien sur la
machine qui risquerait d'influencer sa sécurité.

= Ne pas modifier l'appareil ou des parties ou pieces de
I'appareil.

= L’appareil ne doit pas étre arrosé d'eau (source de risque car
présence de courant électrique).

= Ne pas travailler avec l'appareil lorsqu'il pleut et ne pas laisser
I'appareil sous la pluie.
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Conservez les outillages non utilisés dans un endroit sec et

verrouillé et hors de portée de main des enfants.

Débranchez la machine et retirez la fiche de la prise au secteur

en cas de

- travaux de réparation

- travaux de maintenance et de nettoyage

- réparation de dysfonctionnements

- veérifications pour savoir si les conduites de raccordement
sont enchevétrées ou endommagées

- transport

- etsivous éloignez de 'appareil (méme s'il ne s'agit que
d’une bréve interruption du travail)

Vérifiez si la machine est éventuellement endommagée.

- Contrblez avec soin le fonctionnement impeccable et
conforme a l'usage prévu des équipements de sécurité
avec soin avant de poursuivre I'utilisation de la machine.

- Vérifiez le fonctionnement correct des pieces mobiles et
assurez-vous gqu'elles ne sont ni coincées ni partiellement
endommagées. Toutes les piéces sont a monter
correctement et toutes les conditions requises sont a
remplir afin de garantir une exploitation impeccable de
I'appareill.

- Les dispositifs de sécurité et les pieces endommagés
doivent étre réparés ou remplacés convenablement dans
un atelier spécialisé agréé, a moins que d'autres
informations ne soient mentionnées dans le mode
d’emploi.

- Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles
doivent étre remplacés.

VAN Sécurité électrique

Réalisation de la ligne d'alimentation conformément a IEC
60245 (H 07 RN-F) avec une section de conducteur minimale
de
= 400V 3~
5 x 1,5 mm?2 avec une longueur maximale de 10 m.
Ne jamais employer de lignes d'alimentation de plus de 10 m
de long. Les lignes d'alimentation plus longues occasionnent
une chute de tension. Le moteur n'atteint plus sa puissance, le
fonctionnement de la machine est restreint.
Les fiches et les prises femelles sur les conduites de
raccordement doivent étre en caoutchouc, en PVC souple ou
en une autre matiere thermoplastique de méme résistance
mécanique ou bien recouvertes d‘une de ces matieres.
Le systeme d'enfichage de la conduite de raccordement doit
étre protégé contre les projections d'eau.
Lors de la pose de la ligne de raccordement, veiller a ce qu'elle
ne soit pas coincéeni pliée et a ce que le connecteur ne soit
pas mouillé.
En cas duutilisation d'un tambour, dérouler le cable
completement.
N'employez pas le cable a des fins pour lesquelles il n'est pas
prévu. Protégez le cable de la chaleur, I'huile et des arétes
tranchantes. Ne tirez pas sur le cable pour retirer la fiche de la
prise au secteur.
Vérifiez le cable de rallonge a intervalles réguliers et
remplacez-le dés que vous constatez un endommagement.
Ne vous servez jamais de lignes de raccordement
défectueuses.
Servez-vous exclusivement de cables de rallonge spéciaux et
homologués pour I'extérieur le cas échéant.
Ne vous servez jamais de raccordements électriques
provisoires.

Ne pontez jamais les équipements de sécurité et ne les mettez
jamais hors service.

A Tout raccordement électrique, voire toute réparation sur des

parties électriques de la machine doivent étre effectués par
des électriciens agréés ou étre confiés a I'un de nos services
apres-vente. Les réglements locaux, particulierement en ce
qui concerne les mesures de protection sont a respecter.

Toute réparation des différentes pieces de la machine est a
effectuer par le fabricant, ou I'un de ses services aprés-
vente.

N'utilisez que des pieces de rechange d'origine. L'utilisation
d'autres piéces détachées et d'autres accessoires pourraient
entrainer un risque d'accident pour ['utilisateur, le fabricant

déclinant toute responsabilité pour tout dommage encouru.

Consignes de transport

AAmener toujours le fendeur a sa position la plus basse avant

chaque transport.

Lors du transport, empoignez
l'arceau  d'une main et
basculez le fendeur de blches
légere-ment vers vous. Le u
fendeur peut se trans-porter
facilement dans cette position.

la jauge d"huile

Bien visser le bouchon du
réservoir d’huile afin d'éviter
tout  écoulement  d'huile
pendant le transport.

Installation

Veillez & ce que la zone de travail remplisse les conditions
suivantes :
— antidérapante
— plane
— exempte de risques de trébuchement
— éclairage suffisant.

A Il est interdit d’exploiter la machine a proximité de gaz

naturel, de conduits d’essence ou d’autres matériaux trés

inflammables.

Mise en service

= Assurez-vous que l'appareil est monté intégralement et
conformément aux réglementations.

= Avant toute utilisation, veuillez vérifier
- que les lignes de raccordement ne présentent pas de

défectuosités (fissures, coupures ou autres).

- sil'appareil présente d'éventuels endommagements
— que toutes les vis sont serrées a fond

I'absence de fuites sur le systeme hydraulique.

- leniveau d’huile
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@ Purge d'air

Purgez I'air du systéme hydraulique avant de mettre la fendeuse a

bois de chauffage en service.

» Dévissez un peu la vis d'évacuation pour que l'air puisse
s'échapper du réservoir d'huile.

» Laissez la vis d'évacuation ouvert pendant I'exploitation.

bouchon du réservoir d’huile

» Avant de déplacer le fendeur de bdches, refermez la vis
d'évacuation afin d'éviter tout écoulement d'huile.

@ Si le systeme hydraulique n'est pas purgé d‘air, l'air enfermé
détériorera les joints et la fendeuse de bois de chauffage de
facon durable.

(D Branchement au secteur
Comparez la tension de votre secteur avec la tension indiquée
sur la plaque signalétigue de la machine et raccordez la
machine a une prise appropriée et conforme aux prescriptions.

= Utilisez un cable de rallonge de section sufficante.

= Raccordez la machine au moyen d'un commutateur de
sécurité (interrupteur de protection contre les courants de
court-circuit) de 30 mA.

@ Fusible
400V 3~ D 16 A 1=}

@ Mise en marche/ Arrét

A Vérifiez avant chaque mise en marche si le dispositif de
déconnexion (en mettant en marche et en arrétant I'appareil)
fonctionne correctement.

Ne jamais utiliser un appareil dont I'interrupteur ne fonctionne
pas Les interrupteurs endommagés doivent étre
immédiatement réparés ou remplacés par le S.A.V.

Mise en marche
Appuyez sur le bouton vert.

Arrét

Appuyez sur le bouton rouge.

@® Sécurité de remise en marche en cas pan-ne
de courant (déclencheur a tension nulle)

En cas de panne de courant, I'appareil s'arréte automatiquement.
Pour le remettre en marche, appuyez a nouveau sur le bouton
vert,

I Fendeur de bois a briler d’une puissance
de 400 V 3~

' @ Veiller au sens de rotation du moteur

(cf. fleche du moteur) car toute utilisation dans un sens de
rotation erroné risque d’endommager la pompe a huile.

» Mettez le moteur en marche ; la lame de fendage se déplace
automatiquement dans la position la plus élevée.

> Si la lame de fendage se trouve déja dans la position la plus
élevée . Prenez les deux bras de commande en main et
poussez-les vers le bas, la lame de fendage se déplacera vers
le bas.

> Si la lame de fendage ne se déplace pas apres le démarrage
du moteur, arrétez le moteur et modifiez le sens de rotation.

Vous pouvez modifier le
sens de rotation en intro-
duisant un tourne-vis
dans la fente du col de la
prise prévue a cet effet et
en effectuant une légére
pression vers la gauche
ou la droite pour régler le
sens de rotation correct.

G) Systeme hydraulique
N'exploitez jamais la machine lorsque le liquide hydraulique
présente un risque.

= Assurez-vous que la machine et la zone de travail sont propres
et exemptes de taches d’huiles.
Risque de glissement et d’incendie !

= Contrblez régulierement si le réservoir contient suffisamment
d’huile hydraulique (cf. entretien et maintenance)

3" Contenance : env. 4,5 litres

Travailler avec le fendeur de blches

VAN CONSIGNES DE SECURITE complémentaires

= Le fendeur de bliches doit uniqguement étre utilisé par une
seule personne a la fois.

= Seules les personnes de plus de 18 ans ayant lu et compris la
notice d'utilisation peuvent utiliser la machine.

= Portez votre équipement de protection personnel
(lunettes/visiere de protection, gants, chaussures de
protection) afin de vous protéger des éventuelles blessures.

= Ne jamais fendre de troncs contenant des clous, du fil ou
d'autres objets.

= Le bois fendu et les copeaux de bois rendent la zone de travail
dangereuse. Risque de trébuchement, de glissement et de
chute. Veillez & maintenir la zone de travail en ordre.

= Ne jamais placer les mains sur les pieces mobiles de la
machine lorsque que cette derniere est en marche.




= Fendez uniquement du bois dont la longueur maximale a ne
dépasse pas 1050 mm.
] @ Avant ['utilisation de la machine, vérifier si la colonne est

suffisamment graissée afin de pouvoir 'insérer et la sortir sans
difficulté.

I Que puis-je fendre?

Dimensions des troncs a fendre
Longueur : 1050 mm max.
Diametre : 120 min. a 350 mm max.

Le diamétre indiqué est une valeur de référence recommandée

car:

— le bois de faible épaisseur est difficile a fendre car il contient
des trous ou les fibres sont trop épaisses.

Ne fendez pas de troncs verts. Les troncs secs entreposés se
fendent beaucoup plus facilement et occasionnent moins de
grippage que le bois vert (mouillg).

Les bois dures ont tendance a éclater. Procéder avec une
extréme prudence!

Utilisation
Utilisation a deux mains

A Ne vous servez jamais du fendeur de blches a deux
personnes.

Ne bloquez jamais les poignées de commande (griffes de
serrage).

1. Appuyez sur le bouton vert. Attendez quelques secondes
jusqu'a ce que le moteur atteigne sa vitesse finale et que la
pression soit générée dans la pompe hydraulique.

@ Accordez une attention particuliére au sens de rotation du
fendeur de blches a moteur triphasé (400 V 3~) car toute
utilisation dans un sens de rotation erroné endommage la
pompe a huile.
@ Laissez tourner le fendeur de blches durant au moins 15
minutes a vide en cas de températures inférieures a — 5° C
afin que I'huile puisse chauffer.

2. Posez le tronc sur la table du fendeur.
@ Fendez le bois a fendre exclusivement dans le sens des
fibres.

3. Maintenez le tronc en place a l'aide des griffes de serrage.

4. Abaissez simultanément les deux leviers de commande.
=> Le fendeur s'abaisse et fend le tronc.

5. Relachez les deux poignées de commande et le fendeur
retrouve sa position initiale.

@ Le fendeur s'immobilise dés que vous relachez une
poignée de commande.

I Instructions particuliéres pour le fendage :

= Préparatifs :

Préparez le bois a fendre en le coupant aux dimensions
maximales et veillez a ce que le bois soit découpé en ligne droite.
Positionnez le bois sur le fendeur de maniére a ne pas vous mettre
en danger (risque de trébuchement).

= Réglage de la hauteur de course

Pour les morceaux de bois de faible longueur, le rendement peut

étre augmenté en raccourcissant la course de retour de la lame de

fendage.

1. Posez le tronc sur
la table du fendeur
et abaissez le
fendeur jusqu'a
environ 2 cm
au dessus du tronc
en abaissant les
deux poignées de
commande.

2. Relachez une poig-née de commande, ce qui a pour effet
d’'immobiliser le fendeur sur cette position.

3. Débranchez l'appareil et retirez la fiche de la prise au secteur.
4. Relachez la deuxiéme poignée de commande.

5. Réduisez la
marche en retour
sur la tige latérale
en immobilisant la
vis de fixation a la
hauteur souhaitée.

vis de
fixation
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= Régler la hauteur de la table
Position supérieure du
dessus de la table pour
des troncs  d'une
longueur de 500 mm
maximum.

Position intermédiaire
du dessus de la table
pour des troncs d'une
longueur de 700 mm
maximum.

Position inférieure du
dessus de la table pour
des troncs  d'une
longueur de 1050 mm
maximum.

1. Desserrez les manette de verrouillage.

3. Intégrez la table sur une position qui se trouve pres de la
longueur de la souche et fixez-la avec le manette de
verrouillage.

= Ajuster la croix de fendage

1. Desserrez la vis a vis & poignée étoile
poignée étoile.

2. Faites coulisser la
croix de fendage
dans la position
necessaire (La vis
a poignée étoile se
situe au dessus du
trou de la lame de
fendage).

3. Resserrez la vis a
poignée étoile a
bloc.

fendeur en croix

Fendre du bois court:

Position supérieure du dessus de table

Placez le tronc sur le dessus de table du fendeur.
Maintenez le tronc en place a I'aide des griffes de serrage.

@ Fendez le bois a fendre exclusivement dans le sens des
fibres.

W E .

= Fendre du bois lon

1. Position intermédiaire et
inférieure de la table ou
du socle.

2. Fixer le plateau de la
table dans la position
centrale ou supérieure
en fonction de Ila
longueur de la blche a
fendre.

3. Placez le tronc sur la
table.

@®  Dysfonctionnement
possible lors du fendage de
bois long : la piece a fendre
n'est pas complétement
fendue, s'est coincée dans
la lame et remonte avec le
mouvement de retour.
Dans ce cas, veuilez
procéder de la maniere
suivante :
1. Débrancher l'appareil.
2. Fixez, selon la longueur
du tronc que vous
souhaitez  fendre, le
dessus de table dans la
position supérieure ou
faites pivoter la table de
I'autre coté.
3. Branchez [appareil et
continuez les opérations
de fendage.

A Ne jamais fendre deux
troncs d'un coup.

A Ne jamais rajouter ou
remplacer le bois durant la
procédure.
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@ Ne jamais forcer le fendage du tronc en maintenant la
poussée durant plusieurs secondes. Cela pourrait endommager la
machine.

Positionnez a nouveau le tronc sur la table et répétez I'opération
de fendage ou mettez le tronc de cOté.

Comment libérer un tronc coincé ?
Il se pourrait que le bois a fendre branchu soit coincé durant le
fendage.

1. Débranchez I'appareil et retirez la fiche de la prise au secteur.

2. N'enlevez pas les souches coincées avec
les mains.

3. Tenter de bouger la bliche coincée avec précaution a l'aide
d’'une barre a mines afin de la décoincer. Ne pas endommager
la colonne de fendage.

A Ne jamais tenter de libérer le tronc coincé en se servant d’un
marteau.

A Ne tentez jamais de libérer le tronc coincé avec une scie.
A Ne demandez pas d'aide & une seconde personne.

= Achévement du travail :

» Amenez le fendeur en position inférieure (état rétracté).

» Relachez une poignée de commande.

» Débranchez I'appareil et retirez la fiche de la prise au secteur.
» Observez les instructions d'entretien et de maintenance.

Entretien et nettoyage

| Avant de toute intervention d'entretien et de
/253 nettoyage arréter I'équipement
2= N — arréter I'équipement

— retirer la fiche du secteur

Portez des gants de protection afin d'éviter de se
blesser les mains.

Les dispositifs de sécurité enlevés pour effectuer des interventions
de maintenance ou de nettoyage doivent impérativement étre
remontés et vérifiés.

N'utiliser que des piéces de rechange d'origine. Toute autre piéce
risque de provoquer des hlessures et dommages imprévisibles.

Veillez a retirer l'outil et la clé a vis apres I'entretien ou la
réparation.

Les autres interventions d'entretien et de réparation qui ne sont
pas décrites dans ce chapitre doivent étre effectuées uniquement
parle S.AV.

Effectuer régulierement les interventions d’entretien suivantes afin
de garantir la longévité et la fiahilité de la machine.

@ Observez les points suivants afin de ne pas entraver le bon
fonctionnement du fendeur de bdches:

= nettoyez soigneusement la machine aprés chaque utilisation.

= les fixations desserrées.

* |es composants usés ou endommageés.

= éliminez les résidus de résine.

= graissez la colonne de fendage régulierement ou huilez-la
avec une huile & pulvérisation non-polluante.

= contrlez réguliérement I'étanchéité et la solidité des tuyaux
hydrauliques et des tuyaux flexibles.

= |es défauts de montage ou d'état des couvercles et dispositifs
de protection.

Affatage du fendeur

Meuler le fendeur ou l'aiguiser avec une lime fine (enlever les
bavures) aprés une durée de service prolongée, en cas de
réduction de la puissance de fendage ou d'une légere déformation
de la lame.

AN

Affitage des arétes

Comment contréler le niveau d’huile ?

1. La colonne de fendage
doit adopter son état
rétracté.

2. Retirez la jauge de
I'orifice.

3. Nettoyez la jauge d'huile

et le joint d'étanchéité.

Enfoncez la jauge jusqu'a

la butée dans l'orifice.

5. Retirez & nouveau la
jauge de l'orifice.

>

15> Lorsque le niveau d'huile est compris entre les deux repé-res,
le réser-voir contient suffisamment d’huile.

0= Lorsque le niveau d'huile se situe audes-sous du repére
inférieur, il faut rajouter de I'huile a I'aide d'un entonnoir propre.

Repére inférieur

Repére supérieur

6. Controlez le joint d'étanchéité. Remplacez-le en cas de
détérioration.
7. Enfoncez la jauge dans l'orifice.
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Quand faut-il faire une vidange ?

Premiere vidange apres 50 heures de service, puis toutes les
500 heures.

Vidange :

1. Lacolonne de fendage doit se trouver en position rétractée.

2. Retirez la jauge de l'orifice.

3. Placez un récipient pou-vant contenir 10 litres d'huile sous le
fen-deur de bois.

4. Dévissez le bouchon d'écoulement pour que I'huile puisse
s'écouler.

bouchon
d'écoulement

5. Remettez le joint et le bouchon d'écoulement en place.

6. Versez I'huile hydraulique de rechange (env. 2 litres) a I'aide
d’'un entonnoir propre.

7. Nettoyez la jauge d’huile et le joint d'étanchéité.

8. Contrblez le joint d'étanchéité. Remplacez-le en cas de
détérioration.

9. Réinsérez la jauge dans l'orifice.

Eliminez I'huile usée conformément a la réglementation en
vigueur (point de collecte d’huile usée sur place). Il est
interdit de vidanger les huiles usées dans le sol ou de les
mélanger aux déchets.

@® Huile hydraulique

Pour le cylindre hydraulique, nous recommandons d'utiliser les
huiles hydrauliques suivantes :

» Shell Tellus T 22

» Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22

» Mohil DTE 11

> ou des huiles équivalentes

Ne pas employer d’autres sortes d’huiles. L’emploi d’autres
sortes d’huiles peut influencer le fonctionne-ment du cylindre
hydraulique.

Caractéristiques techniques

Modele / Type ASP 8 N - 400
Année de construction voir la derniére page
Force de fendage 80 kN (8 1)
Longueur du bois max. 1050 mm
Diamétre du bois min. 120 mm — max. 350 mm
Course de fendage ~ 500 mm

Vitesse d’entrée env. 0,04 m/sek.

Vitesse de retour

env. 0,15 m/sek.

Huile hydraulique (max.)

5 litres

Pression hydraulique

26 MPa (260 bars)

Puissance du moteur électrique
(puissance absorhée)

P13,0kW S6 (4 min/6 min)

Alimentation électrique

400 V/3N~+PE 50 Hz, 16 A

Dimensions (longueur x largeur x hauteur) 770 x 540 x 1520 mm
Poids env. 104 kg
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Pannes possibles

Avant de procéder a I'élimination des défauts
— arréter I'équipement
— retirer la fiche du secteur

Probléme

Source

Reméde

Le tronc n'est pas fendu
(puissance insuffisante).

= Positionnement incorrect du tronc

= Le tronc dépasse les dimensions maximales
autorisées ou le bois est trop dur pour la
puissance de la machine

= Le fendeur ne fend pas

= Pression hydraulique trop basse

= Tringlerie de déclenchement déformée (le
poussoir hydrauliqgue n’est pas totalement
enfonce)

— Cable d'alimentation incorrect (plus de 10 m
de long ou section trop faible)

= Repositionner le tronc
= Couper le tronc aux dimensions maximales
autorisees

= Affter le fendeur, controler
d'éventuelles bavures ou entailles

= Controler le niveau d'huile ; le cas échéant, en
rajouter.
Probléme insoluble. Priere de s'adresser au
constructeur ou a une autre entreprise afin d'y
remédier.

= Demander au fabricant ou a une entreprise
spécialisée désignée par ce dernier de procéder a
I'ajustage de la tringlerie

= Employer un cable approprié

la présence

La colonne de fendage se rétracte
en oscillant ou en provoquant de
fortes vibrations

=> Le circuit contient de I'air

— La colonne de fendage n'est pas assez
lubrifiée.

= Controler le niveau d'huile ; le cas échéant, en
rajouter.

= Craisser la colonne de fendage ou I'huiler avec
une huile & pulvérisation non-polluante.

Probleme insoluble. Priere de s'adresser au

constructeur ou a une autre entreprise afin d'y

remédier.

La colonne de fendage ne se
rétracte pas

= Pompe hydraulique défectueuse

= S'adresser au constructeur ou a une autre
entreprise afin de remédier au probléme.

Le moteur tourne, mais la colonne
de fendage ne se rétracte pas

=> Sens de rotation erroné du moteur

= Controler le sens de rotation du moteur.
Courant triphasé : modifier le sens de rotation du
moteur

Le moteur ne fonctionne pas

= Absence de courant
= Course diphasée si moteur triphasé

—=> Cable d'alimentation défectueux

= Moteur électrique défectueux

= Controler les fusibles

= Demander & un électricien de contrdler
fusibles et les cablages

= Remplacer le cable d'alimentation ou le faire
contrbler par un électricien

= S'adresser au constructeur ou & une autre
entreprise afin de remédier au probléme.

les

Conditions de garantie

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.
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Bue He TpsabBa pa nyckaTe MalwuHaTa B
ekcnnoatauua, npeam na cte npouen/al ToBa
PBLKOBOACTBO 3a eKCcnsioaTauusi, ia cTe 00bLpHaNM
BHMMaHWe Ha BCUYKM 3afafieHN yKa3aHusa u aa cTe
MOHTUpanu ypepna, Kakto € OnmcaHo.

3anaseTe pbLKOBOACTBOTO 3a 6bAeLo Non3BaHe.

CbAabpxaHue

[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE 1
OnucaHnue Ha ypeaa / Pe3epBHuM YacTy 3
MoHTax 6
ObeM Ha focTaBkaTa 36
Cumeonu 36/37
Ynotpeba no npegHasHaveHve 37
OcTaTbyHK puckoBe 37
CurypHocT npu pabota 37
YkasaHus 3a TpaHcnopTuMpaHe 38
[MocTaBsiHe 38
[MyckaHe B ekcnnoartaums 39
Pabota c ypega 3a LeneHe Ha gbpBa 3a ropeHe 40
TexHuyecka nogapbxka 42
TexHUYeckn JaHHN 44
Bb3MOXHI HEM3NPABHOCTH 44
[apaHuwus 44

O6em Ha gocTaBKaTa

1> Creq pasonakoBaHe MPOBEPETE ChAbPXKAHUETO Ha KalloHa
3a:

» MbHOTa

»  eBeTyaslHy NoBpeay Npu TpaHcnopTa.

Peknamupalite HesabaBHO npef npofasava, AOCTaBYMKA WU
npouasoauTens. MpeasiBeHn No-KbCHO NpeTeHUMN HaMa Aa 6baat
npuaHaTy. Peknamaumu, HanpaBeHi no-KbCHO, He Ce Npu3HaBar.

= 1ypeq = 10c

= 1 OBenyxealo pamo-gacHo | = 1 Topbuuka ¢ 6onTose

= 1 OBcnyxBalyo pamo-nseo = 1 PbKOBOACTBO 3a
= 2 Koneno obcnyxsaHe

CuMBONMUYHMU O3HaYeHUS Ha ypeAaa

Mpeau nyckaHeTo B eKcrnoatauus fa ce npouyeTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKkcnioarauus v fa ce B3emar
roa BHUMaHue 1 ykasaHnaTa 3a 6e3aonacHocT.

A BHumaHue!

Mpean  pemoHT,  TexHudecka MOAAPbKKA W
noyncTBaHe W3KMoYeTe ABuratens W uagbprante
Liencesna OT KOHTaKTa.

OnacHoCT OT nopsi3BaHe W NpemasBaHe; HUKora fa
He ce JokacBaT OnacHW obnacTi, KoraTo ce ABWXM
Pa3noPHIS KIWH.

[a He ce OTCTpaHsABa HMKOra € pbUe cTebro, koeTo e
3aceHano B KInHa.

cToM camo edHo obcnyxsawo nuue. Juua,
KOWTO He B3nmaT y4actue, Kakto U AoMallHu n
MonesHW XMBOTHW TpsibBa ga ObaaT ObpKaHu
paney OT onmacHata ob6nact (MUHUMAIHO
pascTosHue 5 m).

0 . 8| B paBotHata ofnact Ha MalmHaTa Moxe Aa
Hh

HoceTte ouuna n JIMNC 3a cnyxa.

Mpv paboTa Aa ce HoCK Npefna3eH B13LOP, 3a Aa ce
npeAnassa IMLETO OT CTbPrOTUHM U TPECKN.

Mpu paboTa Aa ce HOCAT NpeanasHu pbkasuLK, 3a a
ce npeanassat AnaHUTe OT CTbPrOTUHM 1 TPECKN.

Mpu paboTta ga ce HocAT npeanasHn obyskw, 3a Aa
ce npegnasea CTbNanoTo OT NajaLly CTBOMOBE.

MogabpxanTe pen B paboTHUS cu yyacTsbk! fluncata
Ha ped MOXe Aa [oBefe A0 3MononyKy.

MacnoTo e noxapoonacHo M MOXe [a eKCryoaupa.
MyLIEHETO 1 OTKPUTUST OFbH Ca 3aBpaHeHu.

N3xebpreTe HagnexHo  OTpabOTeHOTO — Macno
(cOopeH nyHKT 3a OTpaboTeHM Macrma Ha MSCTO).
3abpaHeHo e 0TpaboTeHOTO Macro Aa ce u3nycka B
3emsiTa Unn a ce CMecBa ¢ oTnagbuuTe.

3abpaHeHo € [fa ce OTCTpaHsBaT unn fga ce
NPOMEHST  mpednasHu  mpucnocobnewns  w
npucnocobnexus 3a 6e30nacHoCT.

BuHaru ga ce BHMMaBa 3a ABWXEHWETO Ha MiTbarava
Ha CTBOIIOBETE.

4P>@ 0RO

Mo BpemMe Ha LENEeHeTo ApbKTE
JeTaiina 34paBo CbC 3aTArawmte
nanw.

Mpean Oa nycHeTe MallMHaTa 3a
LieneHe Ha abpea 0be3Bb3gyLleTe
XngpaenuyHata cuctema.  (BX.
"TTycK”)

BHumasaiiTe 3a nocokata Ha
BbPTEHE Ha ABuratens (Bux
cTpenkata Ha fpuraTens), Toii kaTo paboTata ¢ HenpasunHa
nocoka Ha BbpTEHe NoBpexaa MacneHarta nomna. (Bx. "Myck”)

CuMBONMUYHU O3HaYeHUs Ha ypeaa /
OnakoBkKa

KOHTEHepUTe 3a OUTOBM OTMAABLN.
mmm  Criopeg eBponeiickata aupextuea 2002/96/EO 3a
CTapuTe eneKTPUYECKM W eNEKTPOHHU YPEeau Heusnonasaemute
enekTpuyeckn ypean Tpsibea ga ce cbbupar pasmenHo U aa ce
peLmknupar, 6e3 a ce Bpeau Ha okonHaTa cpeaa.

E Enektpuyeckute ypeaym He 6uBa fga ce M3XBLPNST B
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CumBoOnMU B pbKOBOACTBOTO 3a
obcnyxBaHe

A Fpossiwa oMacHOCT MNM oOnMacHa CUTyauus.
HecnassaHeTo Ha Teal ykasaHust MOXe Aa f0Beae A0
HapaHABaHWSA UMW MaTepuUantu LLETy.

@ BaxHM ykasaHMs 3a npaBunHa  pabora.
HecnasBaHeTo Ha Tean ykasaHus MOXe Aa AoBede A0
HeU3npaBHOCTMW.

= YkasaHus 3a nonspartens. Te3n ykasaHus Le Bu
MoMOrHaT Aa 13non3saTe OnTUMAHO BCUYKM (hyHKLMK.

",ﬂ MoHTax, obcnyxBaHe M TeXHM4eCka NoOAApPBLKKA.
Tyk ce 06sCcHsBa KakBO TOYHO TpsbBa ga HanpasuTe.

= OnacHoCT NOCpeACcTBOM ENeKTpUYeckn TOK, mpu ynotpebata
Ha EeneKTPUYECKN MPUCHEAMHUTENHIN NPOBOAHMLM, KOUTO He
ca U3npaBHM.

= [lonmp 0O [LeTainu, KOUTO MNPOBEXOAT HampexeHue, npw
OTBOPEHM €NEKTPUYECKN KOHCTPYKTUBHM EIEMEHTM!.

= OnacHOCT OT yBpexgaHe Ha Cryxa mpw Mo-nNpoAbIIKUTENHA
pabota 6e3 aHTUOHM.

Bbnpekn BCuKM MpeanpueT Mepku MoraT Aa CblUecTByBaT
OCTaTbYHU PUCKOBE, KOUTO HE Ca OYEBMIHM.

CurypHocT npu pabota

Ynotpeba no npeaHasHavyeHue

= Ype[dbT 3a LieneHe Ha AbpBa 3a ropeHe MoXe [a ce M3non3sa
caMo 3a LieneHe Ha JbpBecuHa.

= Camo npaBo Hapsi3aHa ObpBECKHA € MOAXOoAsLa 3a ypeaa 3a
LieneHe Ha JbpBa 3a ropeHe.

= MeTanHu yactu (MMpoHM, Ten, W T.H..) TpsbBa Ha BCska LeHa
fa Oboat OTCTpaHeHMe OT [ObpBECUHATa, KOATO Lie ce
Hauensa.

= Kom ynotpebata no npegHasHauyeHue cnaga Cblo W
CMa3BaHETO Ha MpeanucaHuTe OT MPOU3BOAWTENS YCIOBKS 3a
ekcnrnoarauus, TexHuyecka nogapbxka W PEeMOHT, KakTo U
CNeABaHETO Ha CbabpXalUuTe Ce B PbKOBOACTBOTO yKa3aHus
3a 6e3onacHoCT.

= Bcaka ynotpeba u3BbH TOBa ce cuuTa 3a ynotpeba He no
npegHasHayeHve. 3a NoBpeau, KOUTO Bb3HUKBAT B pesynTart
Ha TOBa, MPOM3BOAMTENAT HE HOCWM OTFOBOPHOCT — PUCKLT
3aT0Ba € W3KIMIYMTENHO 3a CMETKA Ha Mon3BaTens.

= CobCTBEHOPBYHUTE M3MEHEHMS| Ha Yypeda 3a LeneHe Ha
AbpBa 3a OrpeB U3KIYBAT OTTOBOPHOCTTA Ha MPON3BOAMTENS
3a BCSIKAKBY NPON3TUYaLLM OT TOBA NOBPEAU.

* YpenobT moxe fa Obae obopyasaH, M3nNoN3BaH U NoaabpPXaH
camo OT finLa, KOUTO Ca 3ano3HaTH C HEro U ca MHGOPMUpPaHK
3a onacHoctute. PeMOHTHW paboTi MOXe Aa ce M3BbpLuBaT
CaMo Hac, CbOTBETHO OT MOCOYEHM OT HAC CepBM3N.

OcTatb4HM pUckoBe

A Bbnpeku CrasBaHeTo Ha BCUYKM  pasnopenbu  3a
BesonacHocT npyu ynotpeba no npeaHasHaveHne Cblio MoraT fa
CblLECTBYBAT OCTaTbYHM PUCKOBE MOPAAM  KOHCTPYKLMSITA,
obycnoseHa oT LienTa Ha ynoTpeba Ha ypega.

OctaTbyHuTE puckoBe MoraT fa GbaaT MUHUMM3WMpaHU, KoraTo
,yKkasaHusita  3a  GesomacHocT” u  ynotpebata  no
npeAHasHa4eHne", kakTo U PbKOBOACTBOTO 3a eKcrroaTaums kato
Lsno 6baaT B3€TW oA BHUMAHME.

BHumaHveTo n npeana3nueoCTTa HamanaBat pucka OT
HapaHABaHE Ha Xopa W Npu4nHABaHE Ha NoBpeau.

*  WrHopupaHu unu nponycHat Mepku 3a GesonacHocT morat
Aa [oBedaT [0 HapaHsiBaHUS Mpu OBCMyXBalloTo JULe Unn
[0 YBPEXOAHETO Ha COBCTBEHOCT.

* HeBHMMaHMETO, HEcnasBaHeT0 Ha  yKkasaHusTa  3a
Ge3onacHoCT W HenpaBunHata ynotpeba moraT ga [oBeaat
[0 HapaHsBaHe Ha pbkaTa WK MPbCTUTE HA pbkata OT
ABVKELLMS C& HOX.

A 3aTtoBa npoyeTeTe U B3eMeTe Nog BHUMaHue crepHuTe
yka3aHus 1 pasnopeabu 3a npeaoTBpaTsBaHe Ha 3MONONYKU
Ha Baweto npodhecuoHanHa opraHW3auusi, PeCMeKTUBHO
BaMAQHWTEe B CLOTBETHaTa AbpkaBa oOnpegeneHus 3a
©e30nacHOCT npeau MNyCKaHeTO B eKCMioaTtauus Ha TO3u
NpoAyKT, 3a Aa npeanasute cebe cu U ApyruTe OT Bb3MOXHM
HapaHsBaHWA.

® MpepocTaBsiTe ykasaHusTa 3a Ge30MacHOCT Ha BCUYKM
nvua, kouto paboTaT ¢ ypeaa.

@ CoxpaHsiBanTe gobpe ykasaHusTa 3a 6e3onacHocT.

= bbaete BHUMaTenHu. BHumaBanTe  KakBO  mpaBwTe.
Mooxoxpante pasymMHO KbM pabotata. He wuanonssante
ypena, ako CTe YMOPEHM Mnu CTe MOA BAMSHWETO Ha
HapKOTULM, amnKkoxonm WM  MeankameHT. MOMEHTHOTO
HEBHWUMaHWe NMpu W3NoJI3BaHe Ha ypeda Moxe fa [oBede Ao
CEPMO3HM HapaHsIBaHWS.

= [lpegn ynotpeba ce 3ano3HaiTe C ypega C momoliTa Ha
PBKOBOLCTBOTO 3a eKcrnnoataums.

= He u3nonssante ypega 3a LiEnu, 3a KOUTO HE € npeaHa3HaveH
(nornegHn ,Ynotpeba no npepHasHaveHne* u ,Paborta ¢
ypena 3a HallenBaHe Ha abpBa 3a ropeHe “).

= [lpbXTe TANOTO C B CTAbMMHO MOMOXEHWE W BbB BCEKM
MOMEHT naseTe paBHOBECHE.

= 3aemeTe paboTHa CTOMKa, KOATO Ce Hamupa 3ag Wwubbpa B
obrnactra Ha pbkoxeaTkaTa 3a obcnyxsaHe. Hukora He
TpsibBa Aa cTouTe B 06nacTTa Ha pasuensaLLms KiuH.

= Hukora He CTOWNTe BbPXY MallMHaTa.

= [lpu paboTa HoceTe

lMpeanasHn oumna unu npeanaseH BU3LOp

lpeanasHu pbkaBuLm

Mpu HeobxoaMMOCT NpeanasuTeni 3a cnyxa
— [peana3sHu 0byBKK CLC CTOMaHEHa kanadka

= Hocete noaxoasilo paboTHo obnekno:
— [Ja He ce HOCAT Wupoko 0obnekno wnn ykpaweHus (Te

Morat fa ObaaT 3axBaHaTh OT MOABWKHITE YacTy)

= OO6cnyxBalloTo nnue e OTroBOpHO B pabotHata obracT Ha
MallMHaTa cnpsamo TpeTH nuua.

= [leua n mnagexu nog 18 He Moxe Aa obCnyBaT MallMHaTa.

= [lpbXTE Aeuarta HacTpaHu OT ypeda.

» He u3non3ganTe HUKOra ypepa, Aokato B 6nM30CT nma nuua,
KOMTO He B3uUMaT y4yacTue.

= He ocTassiiTe ypega Hukora 6e3 Haasop.

= T[lopgbpxante nogpegeHa Bawarta pabotHa  obnact!
be3peaneTo Moxe A4a MMa 3a NOCNELCTBUE 3MONONYKU.

» He npetoBapeaitte ypega! lle pabotute no-gobpe u no-
CUIYPHO B AaieHns 06xBaT Ha MOLLHOCTTA.

» |Asnon3sante ypeaa camMoO C KOMMAMEKCHM W MpaBWUiHO
MOCTABEHM 3aLUMTHU NPUCNOCODNEHUS U HE NPOMEHsITE
HWLLO B ypeaa, koeTo 6u orpaHuunno 6esonacHocTTa.
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He nameHsiiTe ypeaa, CbOTBETHO YacTuTe Ha ypeaa.

Hukora He ocTaBsiiiTe ypefa BKIIOYEH, KOraTo € NoCTaBeH Ha
efiHa cTpaHa. YpegbT e 6un npoekTMpaH €AMHCTBEHO 3a
paboTa B 13MPaBEHO NONOXEHME.

He npbckailTe ypeaa ¢ BoAa (M3TOYHMK Ha OMAcHOCT €
eNEKTPUYECKUST TOK). (M3TOYHMK Ha OMacHOCT ENeKTPUYECcKM
TOK).

MalumHaTa fa He ce OcTaBs Ha ObXA UNK Aa ce paboTu npu
ObXA.

[la ce cbxpaHsiBa eMHCTBEHO Ha CyX0 MSCTO U3BbH 00nacTTa
Ha JOCTbN Ha Aela.

He npbckaitTe ypeaa ¢ soga.

W3kntouete ypepa v u3sageTe Liencena 3a enexktpuyeckara
Mpexa OT KOHTaKTa npwu:

—  PEeMOHTHM paboTu !
—  TeXHMYEecKa NoaapbXka v NouncTBaHe £29
o=

—  OTCTpaHsiBaHE Ha HeM3npaBHOCTY

- MpoBepka, Janu 3axpaHBalyuTe kabenu ca onneTeHu U
noBpeaeHu

- TpaHcnopt

- HamyckaHe Ha ypeda (CbLO W NpW KPaTKOBPEMEHHM
NPeKbCBaHMS).

lMpoBepsBaiiTe ypeaa 3a eBEHTyanHW NOBpeau:

- [Mpean no-HaTatblHa ynoTpeba Ha ypema crefsa fa
Obgat npoBepeHn  npegnasHuTe  yCTPOWCTBA MO
OTHOLLIEHWe Ha TAXHOTO 6e3ynpeyHo AeicTBIe, CbobpasHo
npegHa3HaueHneTo .

- [posepete, panu ABuxeluTe Cce yvactu paboTsaT
OesynpeyHo ¥ He 3asxgaT WA Janu uma noBpemeHu
yacTu. Beudky yacTv cnedBa ga ca MOHTUMPaHW NPaBUHO
W Oa OTroBapsAT Ha BCWYKW YCMOBMS, 3a [a rapaHtupart
Ge3ynpeyHa pabora.

- [oBpeneHu npeanasHu ycTponcTaa 1 fetannu Tpsbea aa
Obaar PEeMOHTMPaHW MMM CMEHEHU OT JMLEH3MpaH
CepBu3, ako B PbKOBOACTBOTO 3a paboTa He e MoCo4eHO
Apyro.

- [oBpeneHu unu HeveTNMBK camo3anensally ce Tabenku ¢
yKa3aHus 3a 6e30nacHOCT cneasa fa 6baaT 3amMeHsIHU.

A EﬂeKTpVI‘-IeCKa 6e3onacHocT

M3anbrHeHve Ha npucbeguHUTenHaTa NuHUS cbrnacHo IEC
60245 (H 07 RN-F) c HanpeyHO CeueHWe Ha xunata Hai-
Marnko

=400V 3~

5x 1,5 mm2 npu kabenHa gbmkuHa 4o makc. 10 m
Hukora He w3nonasaiTe 3axpaHBawy kabemn Hag 10 m.
MpucbeouuutenHn kabemu ¢ ronsama [ObimKMHA M Marnko
CeyeHne Cb3aasaT Naj Ha HanpexeHueTto. [leuratensT Beve
He MOXe [da [OCTUTHe CBOSITa MakCUManHa MOLUHOCT,
JencTBMeT0 Ha ypega ce Hamansea./HcTanvpaHute B
NPUCHLEAVHUTENHATE  MIMHUM  LLENCeIM U CbeAUHUTENHU
KOHTaKTHM KyTuM TpsibBa Aa ca u3paboTenu ot ryma, mek PVC
win - OT Jpyr TEepMOMnacTMyeH Matepuan CbC Cbluata
MexaHU4Ha SKOCT MMK ia UMaT NOKpUTUE OT TakbB MaTepuarn.
LLlencenHoTo CbeauHeHME Ha npUCbeauHUTENHUS kaben
TpsibBa Aa € 3aLLMTEHO OT NONagaHeTo Ha BOAHM MPbCKY.
Mpu npokapBaHeTo Ha npuUCbeauHUTenHWs kaben pa ce
BH/MAaBa TOM [a He e CNreckaH Unu NperbHaT, a LLEencenHoTo
CbeauHeHWe Ja He ce MOKpK.
Mpn ynotpeba Ha makapa 3a kabenu pasmotante kabena
HaMbITHO.

He wsnonssanTte kabena 3a LUenu, 3a KOMTO TOi He €
npeaHasHaveH. MaseTe kabena OT ropeLuynHa, Macno 1 ocTpu
pbboBe. He uanonssainte kabena, 3a ga usternuTe Lencena
OT KOHTaKTa.

KoHTporupaiite pefoBHO YABLIKUTENHUTE Kabenu u w
3aMeHsIiiTe, KOraTo ca NoBpeaeHMU.

He nunaiTe noBpedeHus 3axpaHBaly kaben npeau fa ro
n3kntounTe OT Mpexarta. [loBpeaeHusT 3axpaHBal kaben
MOXe [a Npeamn3BrKa KOHTAKT C YacTu, MO KOUTO TeYe TOK.

He n3snonagaitte geekTH NPUCLEANHUTENHM Kabenu.

Ha oTkpuTO nonagaiTe camo yabMKUTENHN Kabenu, KouTo ca
paspeLUeHm 3a TOBa M MMAT CbOTBETHOTO 0603HaUEHME.

He n3nonaBaiiTe BpeMEHHN €NEKTPUYECKN NPUCHEANHUTENHN
BPB3KM.

Hukora He wWyHTMpanTe 3alUTHWTE YCTPOWCTBA M He TU
n3BexmJanTe oT JencTBue.

& EJ'IeKTpI/I‘-IeCKOTO npucbeanHABaHe pecn. PEeMOHTUTE Ha

ENeKTPUYECKM 4YacTu Ha ypega TpsbBa pa  Obgar
W3BLPLIBAHM  OT  KOHLECWOHMpaH  CreuuanucT  no
ENeKTPOTEXHMKA WINM OT HSKOW OT HALMTE CEpPBM3HM
LleHTpoBE 3a KnueHTW. TpsbBa [a ce cnaseaT MEeCTHWUTe
pasnopeadbu M Hail-Beuye Te3W, KOMTO Ca CBbP3aHM CbC
3aLUNUTHUTE MEPKM.

& PeMmoHTUTE Ha [pyru 4YacTu Ha ypefa TpsibBa pa Obaar

M3BbpPLLUBaHN OT CTPaHa Ha npou3sBoauTensa pecn. ot HSIKOW
OT HEroBuTe CEPBU3HN LLIEHTPOBE 3a KITUEHTU.

& [Ja ce wu3nonsear camo OpuUrnHanHn pesepBHU  4acTu.

M3nonasaHeTo Ha Apyri pesepsHi YacT MOxXe Aa AoBede
[0 3nononyknu € nonssatens. 3a nponstn4yawjuTe OT TOBaA
LLETM NPOU3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT.

Yka3zaHusl 3a TpaHCNopTUpPaHe

A Mpean Bcska CMsHAa Ha MSCTOTO M TpaHCMOpTMpaHe

nocTaesinTe pasuensallnsa HOX B Haii-I0ITHO MOMOXeHwe.

3a TpaHcnopTupaHe XBaHeTe
ckobaTa C efHa pbka U Nneko
HaKIOHeTe ypeda ca LeneHe
Ha AbpBa kbM Bac. B ToOBa
nonoxeHne  ypegbT  3a
LereHe Ha Abpea MOXe
NECHO Aa ce TpaHenopThpa.

TpaHcnopTHa

3a ga ce usberHe wanusaxe
Ha Macro npu
TpaHCMopTUpaHe, Kanaykata
Ha  MacreHust  pesepBoap
TpsibBa fa e 3aTerHara.

NMocTtaBsAHe

OGbpHeTe BHIUMaHWe Ha ToBa, paboTHaTa 06racT Aa oTroBaps Ha

cnefgHuTe ycrnosud:
— [Aa e 3alliuMTeHa OT NoAXNb3BaHe
— fAa Ce paBHa
— [pa e cBoboaHa OT OMacHOCTU 3a NOAXNTb3BaHe
— [AO0CTaTb4yHO CBETNMHA.

A Ha He ce eKkcnnoatupa MalluHaTa B 6numsoct go ras,

6eH3MHOBM KaHanm unu APpYyru necHo ropuMu matepuanu.
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lNMyckaHe B ekcnsioaTtauusa

= Yb6egete ce, Ye YPeAbT € MOHTMPAH M3UAMO W B CbOTBETCTBUE
C npeanucaxmsTa.
= [lpeam BCAKO NON3BaHe NPOBEPETE CNEAHOTO:
— npucbeguHuTenHnte  kabemnm -  3a  gedeKTHu
mecTa (MyKHaTUHK, CPE30Be Unu Apyrit NoLoBHN);
He u3nonssanTe gedekTHM kabenm
— ypema — 3a €BeHTyanHu nospegu (normegHu 6esonacHa
pabota)
— [anM BCUMYKM BMHTOBM CbeAMHEHWS ca 3aTerHaty
3ApaBo
— XuapasnvKaTa 3a Te4oBe
— HMBOTO Ha MacnoTo

@]
@ OGe3Bb3aylaBaHe

Mpeon pa nycHeTe MaluMHaTa 3a LieneHe Ha  [Obpsa

06€3Bb3ayLLETE XMAPABNMYHATA CUCTEMA.

» PassbpTerte npobkata Ha MacneHus pesepsoap, 3a Aa MOXe
Bb3AYXbT [a U3ne3e OT MacneHns pe3epeoap.

» OcraBeTe kanadkata OTBOpEHa Mo Bpeme Ha paboTa.

» [lpean fga npemecTuTe MalmHaTta 3a LeneHe Ha Abpsea
3aTBOpeTe npobkata Ha MacneHus pe3epsoap, Tbil kaTo B
NPOTMBEH CNy4yan MOXe [a u3Tede macno.

@ Ako xugpaBmMuyHaTa cuctemMa He ce 00e3Bb3gylum,
BME3NUAT Bb3AYX MOBpeXda YMITbTHEHUsSTA M NPEean3BuMKBa
TpaitHa NoBpeAa Ha ypeaa 3a LieneHe Ha JbpBa 3a Orpes.

@ anIC'be,EIVIHﬂBaHe KbM eJleKTpuyeckarta

Mpexa

= CpaBHeTe MOCOYEHOTO Bbpxy (pabpuuyHata Tabenka
HanpexXeHe C HaNPEXEHWETO B MpexaTa 1 CBbpkeTe ypeaa
KbM CbOTBETHWS KOHTAKT, KOWTO OTrOBaps Ha NpeanucaHusTa.

= |3nonssante yobmkuTeneH kaben ¢ AOCTaTbYHO rONSIMO
HanpeyHo CeveHue.

= [lpucbegunHete ypena npes gedpektHo-TokoaTta 3awmra 30
mA.

@® Npeanasuren:
00V~ > 164 S

@ BkniouBaHe / usknouBaHe

Mpean Bcska ynoTpeba npoBepsiBaiiTe pabotata Ha
M3KMIOYBALLOTO  YCTPOWUCTBO  (Ype3  BKMYBaHe U
WU3KMIOYBaHE).

He n3nonsgaiite ypea, Ha KOWTO NPeBKNIOYBATENAT HE MOXe
Aa ce BKNOYBa U U3KNouBa. [loBpeaeHnTe NpeBKNKOYBaTENU
TpsAGBa He3abaBHO Aa ce MonpaBAT OT CepBM3a WMNM Jda ce
CMEHAT C HOBM.

BknouBaHe

HaTtucHeTe 3eneHoTo Konye.

WU3knouBaHe

HaTucHeTe 4epBEHOTO Komnye.

@® Mpepgnasuten cpelly NOBTOPHO TpbrBaHe
Npu NpekbCBaHe Ha TOKa (3agencTBaHe Ha
HyNeBO HanpexeHue)

Mpu cnupaHe Ha TOKA, HEBOMHO M3OLPNBAHE Ha Liencena,
AeeKTeH NpeanasuTen v ap. ypeabT Ce U3KIYBa aBTOMATHYHO.
3a MOBTOPHO BKMIOYBAHE HATUCHETE OTHOBO 3€NTEHOTO KOn4e Ha
MpeBKNoYBaTens 3a BKMOYBaHe/U3KIoYBaHe.

13> MawuHa 3a ueneHe Ha AbPBa 3a Orpes C
400V 3~

' @ BHumaBaiTe 3a nocokata Ha BbpTeHe

Ha ABuratens (BMX CTpenkata Ha pBwratens), TbW KaTo
paboTata C HenpaBunHa MOCOKA Ha BbpTeHe MNOBpeXAa
macrieHaTta nomna.

MpoBepka Ha NocoKaTa Ha BbpPTEHE:

» BknioyeTe [gpuratens; HOXbT 3a LeneHe ce Baura
aBTOMATUYHO B HAN-FOPHO MOMOXEHME.

» KoraTo HOXbT 3a LeneHe BeYye Ce Hamupa B HaW-ropHO
MosoXeHNe: XBaHETE ABETe pameHa 3a 00CnyxBaHe U v
HaTUCHeTe Hagony, HOXbT 3a LieneHe ce Crycka Hagony.

» AKO HOXbT 3a LieneHe He ce [BWXW, Cnef KaTto ABuratenst
TPbrHE, W3KMIOYETE ABMraTens W NPOMEHeTe MocokaTa Ha
BbPTEHE.

MoxeTe Aa npoMmeHuTe
nocokata Ha BbpTeHe,
kaTo BKapaTe OTBepTKa B
npensuoeHns 3a  ToBa
npopes B Liekepa WU
HacTpouTe  npaBuWiHaTa
nocoka Ha BbpTEHE C
neko HaTMCKaHe "n
3aBbpTaHe HanABO WK
Ha/IsACHO.

@ Xuppasnuka

= He wu3non3BanTe MalMHaTa HUKOra, ako CblLecTByBa
OMACHOCT OT XUAPaBNUYHA TEYHOCT.

= [logcurypete ToBa, MalmHata M pabotHaTta obnact pa ca
YNCTn n CBO60,C|,HI/I OT MacneHun neTHa.
OnacHocT OT nnb3raHe u noxap!

» PefoBHO NpoBepsiBaliTe, Aanu Ma AOCTaTbYHO XMPABINYHO
Macno B pesepBoapa (Bux ,lloaapbxka u rpuxm’).

5" CbAbpxaHue: okono 4,5 nutpa
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PaGoTa c ypena 3a HauenBaHe Ha
AbpBa 3a ropeHe

A ponbnuuteniu YKASAHUA 3A BE3OMNACHOCT

= YpeabT 3a HauenBaHe Ha AbpBa Moxe Aa Obae obcnyxeaH
OT €[IHO eAVNHCTBEHO NHLE.

= Camo nuua Hag 18 rogmHu, KOWTO ca npodvenu u pasbpanu
PBKOBOLACTBOTO 3a eKkcmnoatauusi, morat fa w3nonasar
MallmMHaTa.

= Hocete npegnasHn npucnocobnexus (npeanaseH BW3bOP,
pbkaBuuy, npeanasHu oOyBkW), 3a Aa Ce npegnasute OT
Bb3MOXHN HapaHsiBaHMs.

* Hukora fa He Ce HauenmBaT CTBOMOBE, KOWTO Cbabpxar
MUPOHK, TEN UNK APYrW NPEAMETH!.

* Beuye HaleneHaTa AbpBECMHA W CTLPrOTMHUTE Cb3daBar
onacHa obnact 3a paboTa. CobliecTByBa OMacHoCT OT
chmbBaHe, MoOXb3BaHe Mnu napaHe. BuHaru noppbpxaiite
pen B paboTHaTa obnacr.

» Hukora He noCTaBsiiTE pblieTe BbPXY NOABWXKHW YacTW Ha
MallMHaTa npy BKMoYeHa MalumHa. Mopabpxaiite 6e3onacHo
pasCcTosHWe OT CTBONaA, Nb3raya W pasnopHUs KnuH, 3a Aa
npeanasuTe pbLeTe C1 0T HapaHABaHMS.

= HauenBante €AWMHCTBEHO AbPBECMHA, KOATO OTroBaps Ha
MakcumanHaTa gb/ikuHa 3a obpaboTteaHe.

= (© Npeav uenere nposepete, Aanu konoHaTa 3a Leneke e

JOCTaTbYHO CMa3aHa, 3a da ce npubupa W ga um3nuaa
6e3npobnemHo.

I=>> KakBo mora ga HauenBam?
lonemuHa Ha cTBonoBeTe, KOMTO TPsAGBa Aa ce pa3uensar

[ObrmkvHa Ha abpeecuHata: makcumando 1050 mm
[nameTbp Ha abpBecuHata: MuH. 120 — makc. 350 mm

[namMeTbpbT Ha AbpBECUHATA € MpenopbyaHa OPUEHTUPOBbYHA

CTOHOCT, 3alLLOTO:

— ToHKaTa AbpBECMHA MOXE [a € TpyaHa 3a LeneHe, Korato
Cbabpka YaMOBe UIW BriakHaTa ca npekaneHo febenu.

He uenete 3eneHu cteonose. Cyxu, CbxpaHsiBaHW CTBONOBE €
HaLenBaT MHOTO MO-MECHO W He Mpeau3BMKBAT TOMKOBA YECTO
3aKIMHBaHe KaKTo 3eneHa (MOKpa) AbpBecuHa.

TBbpaata [ObpBECMHA MMa CKIOHHOCT KbM pa3nyKBaHe:
Pa6oTeTe ¢ noBuLLEHO BHUMaHME!

O6cnyxBaHe

Excnnoartauus ¢ aBe pbue
ype,qu 3a LueneHe Ha AbpBa HUKOra He ouBa fa ce
obcnyxBa OT ABama AyLuw.

Hukora He 6nokupante ApbxkATe 3a 0BCnyxBaHe
(3aTarawyw nann).

1. HatucHeTe 3eneHOTO Komye 3a BKMOYBaHe. W3vakaiTe
HAKONMKO CeKyHAW, 3a Aa LOCTWUrHe [BuraTens CBOUTE KpaiHu
000poTK 1 Ce 0bpasyBa HansraHETO B XMApaBNMYHaTa noMna.

IMpu Temnepatypu nog —5° C ocTtaBeTe ypeaa 3a LeneHe
Ha ObpBa fa paboTu Ha npaseH xof noHe 15 MuH., 3a aa
MOXe MacnoTo Aa ce 3aTonnu.
2. lMocTaBeTe AbpBOTO Ha MacaTta Ha ypeaa.

@ Ob6paboTBaliiTe AbPBaTa CaMo MO NOCOKA Ha HULLKUTE.

3. 3axBaHeTe 34paBo AbPBOTO ChC 3aTAralLuTe nanm.

4, HaTucHeTe €[OHOBPEMEHHO C TOBA pbkoXBaTkata 3a
obcnyxBaHe Hagony.
=> [Inb3raybT 3a CTBOMA HaTWCKa CTBONMA KbM Pa3nopHMs
knmH. CTBONBT Ce Havensa.

5. TycHeTe pbkoxeaTkata 3a obcnyxeaHe M 6OyToHa 3a
obcnyxBaHe, NTb3raybT 3a CTBOMA CE BpbLLa B M3XOAHOTO CH
MONOXEHNE.

O) MycHeTe camo edHaTa ApbXka 3a OBCMyXBaHe, aKo
HOXbT 3a LieneHe crpe.

1> OcobeHu ykazaHusa 3a HaLenBaHeTo:

= [logroToBkKa:

|-|O,E|,FOTBeTe ObpBechHaTa 3a HalenBaHe [0 MakCumanHuTe
pasMepn Ha npepaboTkata M OObpHETE BHUMaHWe Ha TOBa,
ObpBECMHATA [a Ce HalenBea npasa.

Harnacete gbpBecuHaTta Taka Ha ypeda 3a HalensaHe Ha gbpBa
3a ropeHe, 4e Aa He CblleCTByBa OMacHOCT 3a Bac (OI'IaCHOCT oT
CMbBaHe).

» PerynupaHe Ha xogoBaTa BUCOYMHA
Mpu no-kbCu napuyeta [bpsa MOXeTe [a yBenuuute paboTHata
MOLLIHOCT, KaTo CKbCUTE 06paTHUA X0/ Ha HOXa 3a LierneHe.

1. TocraBeTe AbPBOTO
BbpXy Macata 3a
LieneHe n npubnuxete
HOXa 3a LieneHe Ao E
0KOIo 2 CM [0 APBOTO ™
ypes HaTuCKaHe Ha
[BEeTe APbXKKM 33
obcnyxBaHe Hagony.

2. lycHeTe egHaTa Apbxka 3a 0bcrnyxBaHe, 3a 1a OCTaHe HOXbT
3a LieneHe B TOBA NOMNOXEHWE U U3KIIOYETE ypeda.
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W3abpnaiTe wencena.
[MycHeTe BTOpaTa ApbXka 3a 06CnyxBaHe.
5. Ckwbcete
obpaTtHus xop Ha
CTPaHU4YHO
MOHTVpaHaTa
LaHra, kaTo
dukcupare
chukcupallms dont
Ha HeoOxogumaTa
BMCOUMHA.

>

Oukeupall]
oonT

" Perynupal-le Ha BUCOYUHATA Ha MacaTa

[OpHO MoOnoXeHne Ha
nnota Ha Macata 3a
Aabpea 7o 500 mm.

CpenHo monoxenue Ha
nnota Ha Macata 3a
abpea go 900 mm.

W 005

JlonHo nonoxeHwe Ha
nnoTa Ha macaTa 3a
Aabpea 4o 1300 mm.

wiw psal

1. PasBbpTeTe 3aKnoyBawms 6onr.
2. W3pwbpnanTe macara.

3. TlocraBete Macata B MonoxeHue, OnM3ko [O OCHOBHATa
ObIKMHA U 9 UKCMpaiiTe CbC 3aKntoyBalLyms 6onT.

1. PassbpTeTe
3Be3g0BuUaHaTa
PBKOXBATKA Ha BYHT.

2. MNocraseTe Uenewws
KPBCT B NPABUITHOTO
NonoXeHne

(3Be3goBupHaTa
PBKOXBATKA Ha BUHT
nexu Hag oTBopa B
HOXa 3a LieneHe).

3. OTHOBO 3aTerHete
3Be3q0BUaHATA
PLKOXBATKA Ha BYHT.

‘-DVIKCVIpaHe Ha ueneLwunsa KPpbuCeT.

BuHT cbe 3Be3,E|,OBI\/1,lJ,Ha PbKOXBaTKa

KpbeT 3a yenere

» lleneHe Ha KbCK AbpBa:
1. TOpHO NoOnoXeHve Ha NNoTa Ha mMacara.
2. [ocTaBeTe AbpBOTO BLPXY NOTa Ha MacaTa Ha ypeaa.

3. 3axBaHeTe 3[1paBo AbPBOTO CLC 3aTAraluTe nanm.

@ Ob6paboTBaliTe AbpBaTa camo Mo NOCOKA Ha HULLKMTE.

= LleneHe Ha gbNrKM AbpBa:

1. [lonHo nonoxeHue Ha
macara.

2. [ocTaBeTe AbpBOTO
Ha MacaTa WUnu Ha
LiOKbI1a Ha ypega.

3. TocraBete
LeneHnuaTa Ha
macara.

@ BbamoxHa nospeaa
npu LieneHe Ha Abnm
Abpea: [IbpBOTO He ce
pasuenBa, 3asxga Ha
HOXa 3a Lienexe u ce
BAMra Harope npu
obpatHus xop.

B To3u cnyyan
HanpaseTe CneaHoTo:

1. WUskniovete ypega.
2. Cnopep gbnxuHaTa
Ha LeneHuuara
buKkcupaiiTe nnota
Ha macaTa B CpeaHo
WS FOPHO
MONIOXeHVe.
BkrtoveTe ypena u
NPOABLITKETE
LieneHeTo.




A Hukora He LieneTe [1Be AbpBa HAaBEAHBX.

Huikora He fobaBsinTe N CMeHsIMTE AbpBa No BpeMe
Ha paborTa.

@ [a we ce npeausBuKBa HUKOTa HalenBaHe Ha CTBoMa
MOCPEACTBOM MOALbPXAHE HA MITb3raHeTO B NPOAbLITKEHWE Ha
HFKONMKO CekyHou. ToBa MOXe Aa [oBede A0 MOBpeau Ha
MaLLMHaTa.

Harnacete cTBona OTHOBO BbpXy MaBHATa paMku 1 MOBTOPETE
npoLeca Ha HalenBaHe 1 0CTaBeTe CTBOMA HAaCTpaHu.

Kak ce ocBo60XaaBa 3aknewmno ce cred6no?
Ima onacHoCT AbpBaTa C KMOHM da 3asgat npu LeneHe.

1. WsknioveTe ypeda v usgbpnainTe Lwencena.
2. He oTcTpaHsBaitTe gbpeata
C pblie.

3. BHumaTenHo pasdBukeTe 3asnoTo ObpBO C LlaHra Hanpef-
Hasag, 3a Ja MoxeTe Aa ro ocsobogute. He nospexpante
KonoHarta 3a LeneHe!

Mpu 0CBOGOXAABAHETO HUKOra He MOYykBalTe BbPXY
3akneljeHoTo cteGno W He craraiite pbueTe 6nM30 [0
cTBona.

A Hukora He 13BaxaaiiTe 3aanoTo AbPBO Ype3 psisaHe.
A He moneTe BTOpO NuLie 3a nogkpena .

= Kpan Ha paborTara:

» [locTaBeTe HOXa 3a LieneHe B JONHO MOMNOXeHue (CnycHar).
» [lycHeTe egHaTa ApbXkKa 3a 00CMyxBaHe.

> WskntoveTe ypena v nsgbpnaiite Liencena.

> [la ce cna3Bat ykasaHusiTa 3a NOAAPBKKA W TPVKM.

TexHnyecka noaapbKKa

Mpean BCAKa TeXHMYecka NOAOPLKKA U

NOYUCTBaHE:

— pa 6bae M3KMYeH ypeaa

— [a ce U3Baay Lencena 3a eneKkTpuyeckara
Mpexa

[la ce HOCAT npeanasHM pbKasuuM, 3a fJa ce
MpefoTBpaTABAT HapaHABaHNS Ha pbLieTe.

3alUMTHUTE MPUCMOCODNEHNSs, KOUTO Cca CBamneHu C  Len
M3BbpLUBAHE HA TEXHMYEcka MOAAPbLXKA M MoYnUCTBaHe, Tpsibea
Aa 6baaT OTHOBO HAAEXHO MOHTUPAHW U NPOBEPEHMU.

[a ce nanonasat camo OPUrMHaNHM 4YacTu. D,per Yactu morat Aa
npeansBuKaT HenpeasuanMmn noBpean U HapaHABaHUA.

BHumaBaiiTe cnen noadpbXKaTta MMM pPeMOHTa OTHOBO [ia
MaxHeTe MHCTPYMEHTa U Fag4YHMS KIHoY.

PaboTtu no TexHuyeckata NnoAApbXKa U NOYUCTBAHETO, Pa3SIMYHN
OT OonucaHuTe B HaCToAWMA pasfden, morat Aa ce M3BbpLuBat
Camo OT cepBu3a.

3a [1a ce rapaHTMpa NPOALIKUTENHO U HAAEXAHO U3NoMN3BaHe Ha
ypena, NpoBexaaiiTe peoBHO TEXHUYECKa NOAAPBXKKA.

@ CnasBaliTe cnegHoToO, 3a Aa 3anasuTe rogHOCTTa Ha ypeaa
3a HalenBaHe Ha bpBa:

= [louncTeTE OCHOBHO MallMHaTa cned NPWKNOYBaHe Ha
pabora.

= xrnabaBu BPBL3KN.

" 3HOCEHW UM NOBPESEHM YacTy.

= OtcTpaHeTe OTnaraHus OT cmMona.

= Hamacnseante pefoBHO MOTOBMIIKATa C €KOMOMMYHO Macrno
3a npbckaHe.

= PefoBHO npoBEpsBaiTE MIbTHOCTTA M 3[paBMHATA Ha
XWOPABIMUYHUTE LUNAYXOBE W LUNAYX0BM BPb3KM.

" PaBUIHO MOHTMPaHM W M3NPaBHM Kanauu Wy 3aLnTHM
npucnocobnexus.

HaTtouBaHe Ha knuHa

Cren npogbmxuTenHa ekcrnnoaTauus Wnv  Npu  Hamane
kanauuTeT Ha HaleneaHe Ja ce W3MWUMM pasnopHUs KIWH ¢ dmHa
nuna (ga ce OTCTPaHAT OCTpuTE PbboBe).

HaToYBaHe Ha pbba

Kak aa npoBepst HUBOTO Ha MacnoTo?

1. KomoHata 3a LeneHe
TpsibBa aa e npubpaHa.

2. PassuHTETEe npbykaTa 3a
“3MepBaHe Ha MacnoTo.

3. lMounctete npbukaTa 3a
13MepBaHe Ha MacrnoTo

YNNbTHEHNETO 3a
mMacnoTo.

4. TlocTaBeTe npbykata 3a
n3mMepBaHe OTHOBO
oTBOpa 0 ynop.

5. W3Bapete OTHOBO

npbykata 3a M3mMepBaHe
Ha MacroTo.

I B cnyyail, 4e HMBOTO Ha Macnoto e Mexay [ABeTe
MapKMPOBKY, TO B pe3epBoapa “mMa JoCTaTbyHO Macho.
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Iz B cnyyal, 4Ye HMBOTO Ha Macrnoto € nog AonHata
MapkupoBka Tpsibaa fa 6bae AOMbIHEHO MACcno B NOMOLLTA
Ha yncTa yHKA.

ropHa MapkupoBka

[0NHa MapKu1poBKa

6. lpoBepeTe ynmbTHEHMETO 3a macnoTo. To Tpsbea aa 6bae
CMEHeHO Npu noBpeay.
7. 3aBWHTETE OTHOBO NpbYKATa 33 M3MEPBAHE Ha MACNOTO.

Kora pa cmeHst macnorto?

MbpBa cMsAHa Ha macnoTo cnep 50 Yaca ekcnnoartaums, cneg
ToBa Ha Bcekn 500 yaca ekcnnoatauums.

A Heobxoagumu ca gBama aywm.

CwmsHa:

1. KonoHaTa 3a LeneHe TpsibBa aa e npubpana.

2. PasBuHTeTe NpbykaTa 3a 13MepBaHe Ha MacroTo.

3. [octaBeTe pesepBoap, KOMTO MOXE Ja NOEME MWUHUMAIHO 5
nuTpa Macrno, nof ypeaa 3a HalensaHe Ha JbpBecuHa.
PasgbpTeTe kanaykata 3a u3nyckaHe, 3a 4a MOXe MacroTo
[Ja usTeye.

>

MMpobka 3a
n3nyckaHe

5. locTaBeTe OTHOBO YNTLTHEHWNETO 1 KanaykaTa 3a 13nyckaHe.
6. HanbnHeTe HOBOTO XuApaBnM4HO macno (okomno 2 nutpa) ¢
MOMOLLTa Ha YnCTa PyHNA.

7. MouucTeTe npbykaTa 3a M3MEPBAHE Ha MAacrioto M
YMITBTHEHETO 3a MacoTo.

8. Tlounctete ynmbTHEHWETO 3a MacnoTo. [lpu moepean TO
TpsibBa fa 6bae CMEeHeHO.

9. 3aBuHTETE OTHOBO NPbYKATA 33 M3MEPBAHETO Ha MACMoTO.

OtcTpaHsaBanTe OTPabOTEHOTO Macno B CbLOTBETCTBME C
pepa (LUeHTbLP 3a cbOMpaHe Ha OTPabOTEH MAcno Ha MACTO).
3abpaHeHo e, Aa ce n3cunBa OTPabOTEHOTO MAc/o B NoYBaTa
Unu Aaa ce cMecBa ¢ 6oknyka.

® XuppaBnuuHo macno
3a ypena 3a HaLenBaHe Ha AbpBECUHA Hie NpenopbyBame
cnegHuTe Xngpaenn4Hu Mmacna:

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22 => lNMopbuka-Ne. 400142 (1 Liter)
» Mohil DTE 11

> WU paBHOCTONHO

[a He ce usnonssar apyru Bugose macno. U3nonssaHeTo Ha
Apyrv BUAOBE Macno oka3Ba BNMsHUE Ha (hyHKLUATA Ha ypea
3a HalenBaHe Ha AbpBa.
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TexHU4YeCcKU AaHHU

Mopen / Tun ASP 8 N — 400
rofMHa Ha NPOU3BOACTBO BWX MOcnegHa CTpaHuua
Cuna Ha HauenBaHe 80 kN (81)
[brmkvHa Ha AbpBecuHaTa makc. 1050 mm
[nameTbp Ha fbpBeCHHaTa MUH. 120 mm — makc. 350 mm
Xop Ha HauenBaHeTo ~ 500 mm

CKopoCT Ha ABWMXEHME Hanpes okono 0,05 m/s
CKOpOCT Ha [ABWMXEHME Hasaf okono 0,15 m/s
XugpasnnyHo Macno (Makc.) 5 nutpa

HangraHe B cuctemarta 26 MPa (260 bar)
MoLHocT Ha gpuratens (KOHCyMuUpaHa MOLLHOCT) P1 3,0 kW S6 (4 min/6 min)
[NpucbeanHsiBaHe 400 VI3N~+PE 50 Hz, 16 A
Pa3smepu ¢ gonHata cToiika ObimxuHa 770 X wipuHa 540 x BucoymHa 1520 mm
Terno okono 104 kg

B1b3MOXHU HEM3NPABHOCTU

Mpeau BCAKO OTCTPaHABaHe Ha HEU3NPABHOCT
— pa 6bae M3KMYeH ypeaa
— Aace M3BaaM Wencena 3a enekTpuyeckara mpexa

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuynHa OtcTpaHaBaHe
CTBOMBT He Ce Hauensa = CTBOMbT He € NOCTaBEHO NPaBUITHO = [locTaBeTe OTHOBO CTBONA
(TBbpAe HUCKA MOLIHOCT Ha | = CTBOMBLT HaABulaBa [OMyCTUMUTE pasmepu | = OTpexeTe cTBONa A0 AONYCTUMMUTE pasmepm
HaLlenBaHe) Wnu ObpBecuHaTa € npekaneHo Tebpda 3a
MOLLHOCTTa Ha MalLnHaTa
= HoX®bT 3a LieneHe He Lenw = 3aToveTe HOXa 3a LieneHe, NpoBepeTe 3a MycTaum
unu BATbOHATUHM
= XnapaBnMYHOTO HaNsIraHe e MHOTO HUCKO = [lpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo; ako e Heobxoammo,

JoneiiTe macno.

Ako npobremMbT He MOXe fAa Ce OTCTpaHu, ce
oObpHeTe  KbM  MpOW3BOAMTENS WM KbM
0TOpU3MpaHa oOT Hero upma.

= 3apelicTBawara WaHra e  orbHata |= [lanTe WaHruTe 3a perynupaHe OT NpOM3BOAMTENS

(XMapaBAMYHOTO YyKYE HE HaTMCKa HaMbJIHO) UIM OT OTOPM3MpaHa OT Hero upma
= [peweH npuCbeauHUTENEH MpoBOAHMK (Mo- |=> [la ce w3non3ea NpaBWNeH MNpUCbeauHUTENEH
pbmbr oT 10 m wnM npekaneHo Mambk MPOBOSHMK
AMaMeTBbP Ha XKUMoTo)
Mnb3raybT 3a CTBOMA Ce | = Bb3AyX B LMKbLIA = [lpoBepeTe HMBOTO Ha MACMoTo; ako e Heobxoaumo,
[BWXW TIONEEnkn ce Unm cbe JoneiiTe macno.
CUTHI BIOPaLIN = Llenewata konoHa He e AOCTaTbYHO CMasaHa | = CMaxeTe Lenewlata KOMOHa UMM HanpbCkalTe C
C rpec unu macrno €KOMOrMYHO Macno

MpobrembT He Moxe fa Obae OTCTpaHeH, Mons
0DbpHeTe ce KbM Npou3BoguTens.

Mnb3raybT 3a CTBOMA He Ce | = Xuapasnu4HaTa nomna e aedekTHa = 3a OTCTpaHsiBaHe Ha npobnema ce 0ObLPHETE KbM
ABUXM NPOU3BOAMTENS.
[Buratenar  Tpbrea,  HO | = [pellHa NOCOKa Ha BbPTEHE Ha ABUraTens = [lpoBepeTe nocokaTa Ha BbPTEHE Ha ABWraTens
LieneLyarta KonoHa He 1anusa lMpomeHnyB Tok: [poMeHeTe NocokaTa Ha BbpTeHe
[Buratensr He Tpbraa = Hsima HanpexeHue B MpexaTa = [lpoBepeTe NpeanasuTens
= 2-thasHa paboTa Npn acUHXPOHEH ABuraten | = [peanasuTensT 1 3axpaHBaHETO Aa Ce MPOBEPST OT
enekTpocneyanuct
= 3axpaHBalumsT kaben e gedekteH — 3axpaHBalusT kaben aa ce CMeHu, CbOTBETHO Aa ce
[afe 3a NpoBepka Ha enekTpocneLmanucT
= EnekTpomMoTOpbT € AedpekTeH = 3a oTcTpaHsBaHe Ha npobrema ce OObpHETE KbM
NPOU3BOAMTENS.

MapaHuunn

Mons B3eMeTe No BHAMaHWe NpuroXeHaTa rapaHLUMOHHa AeKnapaLus.
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Stroj nesmite obsluhovat bez dokonalého
\ J prostudovani tohoto navodu,respektovani vSech
" danych pokynu a jeho Fadného smontovani.

Navod uschoveite pro pfipadné dalSi pouziti.
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Obsah dodavky

=5 Po rozbaleni dodavky z kartonu prekontrolujte:
»  Uplnost dodavky
» event. Skody zplisobené transportem

Jestlize zjistite zavady, sdélte tyto neprodlené svému prodejci
nebo pfimo vyrobci. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

= 1 pfedmontovana pfistrojovd | = 2 kola

jednotka = 1 naprava

= 1 ovladaci rameno pravé = 1 sacek s prisluSenstvim

= 1 ovladaci rameno levé = 1 navod k obsluze

Symboly na pfristroji

Pfed uvedenim stroje do chodu si prectéte tento
navod a vSechna bezpe€nostni  upozornéni v ném
uvedena. Striktné dbejte vSech pokyna.

POZOR!
Pfed opravou, Udrzbou nebo ¢isténim vzdy motor
vypnéte a stroj odpojte od sité vytaZenim vidlice ze
zasuvky.
NebezpeCi pofezani a zhmoZdéni. Nikdy se
nedotykejte nebezpecnych oblasti, kdyz je Stipaci niz
v pohybu.

1
=y
Q="
NesnaZte se uvolnit zaklinéné Spalky rukama.
b

Jiné osoby, doméaci & uZitkova zvifata se
nesméji v pracovni okruhu stroje pohybovat
(pobyvat). Minimalni vzdalenost je 5 m.

H Pfi préaci obsluhuje stroj pouze jedna osoba.

Noste ochranna sluchadla.

Pfi praci noste ochranné bryle nebo hledi. Ochrana
oci pred odStépky Ci tfiskami.

PouZivejte ochranné rukavice.

Béhem prace pouZivejte bezpe€nostni  obuv.
Ochrana nohou pred padajicimi Spalky.

UdrZujte Vas$ pracovni prostor v pofadku! Neporadek
na pracovisti by mohl vést ke vzniku Urazu.

Olej je hoflavina a mlZe explodovat. Koufeni a
pouZzivani otevieného ohné je zakdzéno.

Starého oleje se zbavte dle z&kona (shémné misto
nebezpeéného odpadu). Je zakdzano stary olej
vylévat do pldy ¢&i smichat s odpadem.

Je zakdzano namontované ochranné  prvky
odmontovavat nebo ménit.

OVRRCO®

VeSkerou pozornost vénujte pohybu Stipaciho noze.

L_o
4-»9

Pevné drte Spalek béhem Stipani
upinacimi ¢elistmi.

Pfed uvadénim Stipatky na
palivové  dfivi  odvzduSnéte
hydraulické zafizeni. (viz ,Uvedeni
do provozu“)

— @ Dbejte na smér otaceni motoru (viz

Sipka na motoru), nebot to¢i-li se
motor nespravnym smérem, poSkozuje to olejové ¢erpadlo. (viz
,Uvedeni do provozu®)

Symbol zafizeni / baleni |

Elektrickd zafizeni nepatfi do domovniho odpadu.
Zafizeni, prisluSenstvi a predejte  k ekologické
mmm recyklaci.
Podle evropské smérnice 2002/96/ES o elektro- a elektronickych
starSich pfistrojich je nutné pouzité elektropfistroje oddélené
shromaZdovat a dodavat k ekologické recyklaci.

Grafické symboly v navodu

A Hrozici nebezpeéi nebo nebezpeéna situace. Pfi
nedbani téchto pokynd mdze dojit ke zranénim nebo
k vécnym Skodam.

@ Dalezité informace spravného zachazeni se strojem.
Pfi nedbani téchto pokyni mlZe dojit k porucham G&i
poSkozeni stroje.
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= Pokyny pro uzivatele. Tyto informace Vam pomohou
vSechny funkce stroje optimalné vyuZit.

/ Montaz, obsluha a tdrzba. Zde je pfesné vysvétleno, co

je tfeba udélat.

Uréeni pouziti stroje

= Stipa¢ palivového dfeva je uréen vyhradné a pouze pro tuto
¢innost.

= Stipadem Ize 3tépit pouze Spalky, které jsou rovné (kolmo)
nafezany.

= Cizi télesa (hfebiky, drat, beton atd.) je nutné ze Stipaného
dfeva bezpodminec¢né odstranit.

= Kazdé jiné dalSi uZiti stroje je kvalifikovano jako nespadajici
do okruhu plsobnosti a pfi event. Skodach se vyrobce vzdava
veSkeré odpovédnosti. VeSkera rizika nese obsluha stroje.

= Do této kapitoly patfi téz dodrZeni vSech vyrobcem pre-
depsanych Pokyn( z hlediska Gdrzby, péce a event. oprav €i
¢isténi stroje. RovnéZ dodrZeni vSech bezpeénostnich pokynd.

= Kazdé jiné pouZiti stroje nespada do okruhu plsobnosti stroje
a jestlize pfi takovém uZziti vzniknou Skody, veSkera rizika z
nich plynouci jdou na vrub uZivatele.

= Svévolné Upravy €i zmény na pfistroji vyluuji ruceni vyrobce
za takto zpusobené Skody vSeho druhu.

= Obsluhu Stipace palivového dfeva a provadéni jeho sefizovani
a Udrzby smi pouze osoby, které jsou stémito  Cinnostmi
obeznameny a které byly pougeny o mozZnych rizicich. Event.
opravy Stipate smi, vedle vyrobce, provadét pouze
autorizovany servis.

Zbytkova rizika

A | prfes spravné uZiti stroje a pfi dodrZeni vSech
pfedepsanych bezpec€nostnich pokyni je nutno vzhledem ke
konstrukci stroje a zpUsobu jeho wuziti, pocitat s jistymi
tzv.zbytkovymi riziky.

Tato zhytkova rizika Ize minimalizovat pouze tehdy, jestlize
bezpecnostni pokyny, navod k obsluze a ureni pouZiti stroje
dokonale prostudujete a respektujete.

Pfi vlastni praci ohleduplnost a opatrnost zmensuji rizika zranéni

nebo jinych Skod.

= |gnorovani nebo jen prehlédnuti bezpecnostnich pokynl a
opatfeni mohou mit za nasledek zranéni obsluhy ¢i jinych
osob nebo majetkovych Skod.

= Pfi nepozornosti, nedodrZeni bezpeénostnich pfedpisi a pfi
neodborném pouziti mize Stipaci nGZz v pohybu zplsobit
poranéni na ruce nebo na prstech.

= OhroZeni el. proudem, pfi pouZiti nevhodnych kabelli nebo
nevhodného pfipojeni k el. siti.

= Dotykani se el. ¢asti pod proudem pfi odkrytych elektr. prvcich
stroje.

= MozZnost poSkozeni sluchu pfi déletrvajici praci bez sluchatek.

Déle se mohou objevit jista skryta rizika i pfes veSkera zde

uvedend upozornén.

Bezpecnost prace

A Pred uvedenim do provozu ¢ététe a dbejte vSech pokynl
zde uvedenych, jakoz i ve Vasi zemi platnych predpisi pro

provoz podobnych stroji. Jen tak chranite sebe a ostatni
pied moznymi zranénimi.
VeSkeré bezpe€nostni pokyny pfedejte viem osobam,
které se strojem pracuji.

(D Navod spolu s bezpeénostnimi pokyny uschovejte.

= Budte pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pristupujte k
praci odpoveédné.

Zafizeni neni uréeno pro pouziti:

— o0sobami (véetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi, pokud neni zajiSten jejich
dohled a instruktaZ odpovédnou osobou;

— osobami, které nejsou sezndmeny s obsluhou v rozsahu
tohoto navodu;

— osobami pod vlivem Iékd, omamnych prostfedkd apod.,
sniZujicich schopnost rychlé reakce.

Zafizeni zabezpecte tak, aby se k nému déti bez dozoru

nemohly dostat.

OkamZzik nepozornosti pfi pouziti pfistroje mdze mit za

nasledky vazna zranéni.

= Pred uvedenim do provozu se fadné se strojem seznamte
prostrednictvim navodu.

= Neuzivejte stroj k jinym Gcelim neZ je zde popsano.

= UZivejte bezpeéné pracovni misto.

= Zaujméte pracovni pozici, ktera je v oblasti ovladacich pak.

= Nikdy nestoupejte na stroj.

= P¥i préaci noste ochranné bryle nebo hledi, ochranna sluchadla,
pracovni rukavice, pracovni boty socelovou Spickou.

Pracovni odév noste bez volnych &asti a pracujte bez ozdob,

které by mohly byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi stroje.

= Obsluhujici je pfi praci zodpovédny vici dalSim osobam.

= Déti a mladistvi pod 18 let nesméji stroj obsluhovat.

= Nepoustéjte déti do pracovniho okruhu stroje.

= Nikdy nespoustéjte stroj, nachazi-li se vjeho blizkosti dalSi
osoba.

= Nenechavejte stroj bez dozoru.

= UdrZujte pracovisté v porfadku.Nepofadek maze byt pficinou
drazu.

= Nepretézujte stroj. Vysledky prace jsou nejlepsi, pracujete-li v
rozsahu udanych vykonnostnich hodnot.

= Stroj provozujte pouze sfadné namontovanymi ochrannymi
prvky a neméfite na stroji nic, co by mohlo ovlivnit bezpec¢nost
prace.

= Stroj neupravujte a jeho ¢asti neménte.

= Stroj nestfikejte vodou (nebezpedi drazu el. proudem).

= Stroj nenechavejte na desti a stejné tak pfi desti nepracuijte.

= Stroj uschovejte na suchém misté a ne v dosahu déti.

= Stroj vypnéte a odpojte od sité pfi

— opravach

— (drzbé a ¢isténi

— odstrafiovani poruch

— kontrole pfipojného vedeni, zda neni zamotané nebo
poSkozené

— transportu

— opusténi stroje (i kratkodobg)

= Kontrolujte stroj z hlediska event.poSkozent:

— pred kazdym zapocetim prace musi ochranné prvky byt
peclivé provéfeny z hlediska jejich bezvadné funkce.

— zkontrolujte, zda vSechny pohyblivé &asti jsou funkéni,
nikde nevaznou a nejsou poSkozené. Zkontrolujte jejich
sprvné namontovani. Tyto ¢asti musi spliovat podminky
bezvadného provozu a tim bezpeény chod stroje.
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— poSkozené bezpecnostni prvky nebo jiné ¢asti musi byt
prostrednictvim odborné firmy opraveny nebo vyménény
(neni-li uvedeno v ndvodu jinak).

— poSkozené &i neCitelné bezpecnostni samolepky na stroji
je tfeba vyménit.

VAN Elektricka bezpeénost

= Provedeni pfipojného kabelu podle IEC 60245 (H 07 RN-F)
s pfiénym priifezem od nejméné
= 400V 3~

5x 1,5 mm2 pfi délce kabelu max. do 10 m.

= Nikdy nepouZivejte kabel delsi nez 10 m. DelSi kabely mohou
zplsohit  vypadek proudu. Motor nedosahne svého
maximalniho vykonu, funkce stroje je redukovana.

= P¥i pouZivani kabelového bubnu kabel zcela odmotejte.

= Vidlice a z&suvky na pfipojovacich vodicich museji byt z pryZe,
mékéeného PVC nebo jiného termoplastického materidlu o
stejné mechanické pevnosti nebo museji byt timto materidlem
potaZené.

= Vidlice pfipojovaciho vodi¢e musi byt chranéna pred stfikajici
vodou.

= Pfi vedeni kabelu je tfeba dbat na to, aby se kabel nelamal,
nesviral a zasuvka nebyla v mokru.

= NepouZivejte kabel pro Gcely, ke kterym neni uréen. Chrante
kabel pred horkem, olejem a ostrymi hranami. NepouZivejte
kabel k vytahovéni vidlice ze zasuvky.

= Prodluzovaci kabel pravidelné kontrolujte a ihned jej vyménte
v pfipadé jeho poSkozeni.

= Nepouzivejte vadné pfivodni kabely.

= Venku pouZivejte jen prodluZovaci kabely k tomu schvélené a
pfisluSné oznacené.

= NepouZivejte Zadné provizorni elektrické pripojeni.

= JistiCe se nesmi nikdy pfemostit ani vyfadit z provozu.

A El.pfipojeni resp. oprava el.¢asti stroje musi byt svéfena
koncesované elektrofimé nebo naSemu autorizovanému
servisnimu  stfedisku. Dbejte na splnéni  mistnich
bezpeénostnich pfedpist a opateni.

A Opravy ostatnich ¢asti stroje provadi bud' vyrobce nebo jim
povéfena firma.

A PouZivejte pouze originalni néhradni dily. PouZiti jinych
nahradnich dili mize zapficinit drazy ¢i poSkozeni majetku.
V téchto pfipadech se vyrobce vzdava veSkeré
zodpovédnosti.

Umisténi stroje

Dbejte na to, aby pracovisté splfiovalo nasledujici podminky:
protiskluzova podlaha

rovna podlaha

— eliminace moznosti klopytnuti

dostatek svétla

A Stroj neprovozujte v blizkosti zemniho plynu,
benzinovych vyparti nebo dalSich tékavych latek, které jsou
vznétlivé.

Uvedeni do provozu

Pokyny pro prepravu

A Pfed kazdym transportem sjedte se Stipacim noZzem zcela

dolu.

Pro transport uchopte Stipa¢
jednou rukou za drzadlo a
naklopte jej mirné smérem k
sobé. V této poloze je mozné
Stipa¢ bez namahy premistit.

transportni pas

Abyste zabranili Gniku oleje pfi
transportu, musite transportni
uzaver pevné utadhnout.

= Ujistéte se, Ze stroj je kompletné smontovan dle pokynd.
= Pred uvedenim do provozu zkontrolujte:
— pfipojny kabel na poSkozeni izolace ¢i zavadu vidlice
(takové kabely nelze pouZit).
— poSkozeni pfistroje (viz Bezpeénost prace)
Ze vSechny Srouby jsou fadné dotaZeny.
hydrauliku na prisak oleje
— stavoleje

~
@ N Odvzdusnéni

Pfed uvddénim S&tipacky na palivové dfivi odvzdudnéte

hydraulické zafizeni.

» Uvolnéte odvzduSnovaci Sroub o nékolik otagek, aby stlaceny
vzduch mohl uniknout.

» Nechte Sroub béhem provozu otevienou.

zétka olejové nadrze

» Po skonCeni prace a pred tim, nez budete se Stipadem hybat,
opét uzaviete odvzduSiovaci Sroub aby olej nevytekl.

@ Nebude-li hydraulické zafizeni odvzdu$néno, uzavfeny
vzduch poSkodi tésnéni a zplsobi trvalé poSkozeni Stipacky na
palivové dFivi.

@ Pripojeni k siti

= Porovnejte napéti uvedené na typovém Stitku stroje s napétim
ve Vasi siti. Stroj pfipojte na odpovidajici napéti do fadné
pFedpisové zasuvky.

= PouZijte kabel s dostate¢nym priifezem.

= Pfipojeni stroje provedte pfes proudovy chrani€é s
vybavovacim proudem max. 30 mA.
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@ Jisténi:
400V3- > 16A S
@® Zapnuti / Vypnuti

A Pfed kazdym pouzitim zafizeni nejdfiv zkontrolujte funkci
vypinaciho systému (zapnutim a vypnutim).

Nepouzivejte zadné pristroje, u kterych se neda spina¢
zapinat a vypinat. Poskozené spinace se museji dat k opravé
nebo vyméné do servisu.

Zapnuti

Pristroj se zapne stisknutim
zeleného knofliku.

Vypnuti

Pfistroj se vypne stisknutim
¢erveného knofliku.

@® Jisténi proti znovurozbéhu pfi vypadku
proudu (vypinaé pfi nulovém napéti)

Pfi vypadku proudu se pfistroj automaticky vypne. Nové zapnuti
se provede opétovnym stisknutim zeleného knofliku.

15> Stipaé palivového dreva 400 V 3~
' @ Dbejte na smér ota€eni motoru (viz

Sipka na motoru), nebot toci-li se motor nespravnym
smérem, poskozuje to olejové cerpadlo.

» Zapnéte motor; Stipaci n0Z automaticky vyjede do nejvySsi
polohy.

» Pokud se Stipaci niZz v nejvySsi poloze jiz nachazi: uchopte
obé ovladaci paky a zatlatte je smérem doll, Stipaci nlZz
zajede dol.

» Pokud se Stipaci n(Z po rozbéhu motoru nepohybuje, pak
motor vypnéte a zménte smér jeho otacen.

Smér otdgeni miZete
zménit tak, Ze zasunete
Sroubovak do pfislusné
Stérbiny v pfirubé
vidlice a lehkym tlakem
pohybem doleva nebo
doprava zaménite
kontakty; tim nastavite
spravny smér otaceni.

@® Hydraulika

Stroj nikdy nespoustéjte, hrozi-li nebezpedi prostfednictvim
hydraulickeé kapaliny.

= Ujistéte se, Ze stroj a pracovni misto je Cisté bez olejovych
skvrn.
Nebezpeci uklouznuti a nebezpeci ohné.

= Pravidelné kontrolujte mnoZstvi hydraulického oleje v nadrZi
(viz kapitola UdrZba a péée o stroj).
=" Obsah nadrze: ca. 4,5 |

Prace se stipacem palivového dreva

= Stipa obsluhuje pouze 1 osoba!

= Stipa¢ mohou obsluhovat pouze osoby starsi 18 let, které byly
dokonale sezndmeny s navodem a se vSemi bezpe€nostnimi
pokyny.

» Pfi praci vzdy noste ochranné bryle, ochranu usi, pracovni
obuv, rukavice a fadny pracovni oblek.

= Nikdy neStipejte Spalky, které obsahuji cizorodé pfedméty
(kov).

= Rozstipané Spalky pfedstavuji nebezpecny pracovni prostor.
Nebezpe¢i klopytnuti, uklouznuti nebo padu. UdrZujte
pracovisté vzdy uklizené.

= Pfi zapnutém stroji nepfiblizujte ruce k pohyblivym Castem
stroje. DodrZujte  bezpe€nou vzdalenost od Spalku,
posunovace a Stipaciho klinu.

= Stipejte pouze 3palky, které maji max. délku 1050 mm.

" @ Zkontrolujte pred Stipanim, jestli je Stipaci sloupek
dostatetné namazany, aby mohl bez probléml zajizdét a
vyjizdét.

I Co mohu stipat?

Velikost stipaného dreva (Spalku).

Délka:  max. 1050 mm

Primér:  min. 120 — max. 350 mm

Priimér Spalku je doporucen, protoze:

— tenké dfevo je obtizné Stipat, jestlize ma vice sukd nebo
jestlize dievna vlakna jsou pfiliS silna.

Nestipejte zelené Spalky (Cerstvé). Suché uskladnéné dfevo

rozStipnete snadngji a nebudete mit problémy s astym
,Zakousnutim“ dfeva jako u vihkého Spalku.

A Tvrdé dfevo méa sklon k explozivnimu prasknuti.Pracujte
se zvySenou opatrnosti!

Obsluha

Prace obourué

A Neobsluhujte Stipa¢ dfeva nikdy ve dvou.
Nikdy neblokujte ovladaci paky (upinaci &elisti).

1. Pfistroj se zapne stisknutim zeleného knofliku. Vyckejte
nékolik sekund nez motor dosahne svych otacek a nez se
hydraulika natlakuje.

@ U Stipacl palivového dieva s trojfazovym motorem (400
V 3~) dbejte na smér chodu motoru, nebot Spatny smér
otaceni pfi provozu motoru poSkozuje olejové &erpadio.

@ Pfi teplotach nizSich nez -5° C nechejte StipaC dieva
héZet alespon 15 min. naprazdno, aby se olej mohl zahrat.

2. PoloZte Spalek na st Stipace.

@ Material uréeny ke Stipani zpracovévejte vyhradné ve
sméru vlaken.
3. Pridrzte Spalek upinacimi ¢elistmi.
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5. Zkratte zpétny chod
na ty¢i umisténé na
strané  uchycenim
zajistovaciho Sroubu
v potiebné vySce.

zajiStovaci
Sroub

4. Stlatte obé ovladaci paky sougasné dold. = Nastaveni vysky stolu
=> Stipaci n0Z sjede dol0 a rozstipne Spalek. horni poloha desky
5. Uvolnéte obé ovladaci paky, Stipaci niz zajede zpét do své stolu pro kmeny do
vychozi polohy. 500 mm
@ Uvolnite-li pouze jednu ovladaci paku, zlstane Stipaci
niiZ Stat. stfedni poloha stolu
pro kmeny do 700 mm
1 Zvlastni pokyny pro stipani spodni poloha stolu pro
» Priprava: kmeny do 1050 mm
Pripravte ke Stipani Spalky, které odpovidaji pfedem uvedenym
rozmérdm a dbejte aby Spalky byly rovné (kolmo) nafezany.
Spalek vkladejte do StipaCe tak, aby pro Vas nevzniklo Zadné

nebezpedi.

= Prestaveni vysky zdvihu
U kratSich kust dfeva mlZete pracovni vykon zvySit zkracenim
zpétného chodu stipaciho noZze. 1. Uvolnte uzamykaci &epy.

1. Postavte Spalek na
Stipaci stul a popojedte
se Stipacim nozem
stisknutim obou
ovladacich pak
smérem doll aZ ca.

2 cm nad Spalek.

2. Uvolnéte jednu ovladaci paku, aby Stipaci niz zistal stat v
této pozici.

3. Vypnéte pristroj a vytahnéte vidici ze zasuvky. 3. Umistéte pracovni stil do vhodné polohy podle délky
4. Uvolnéte druhou ovladaci paku. Stipaného Spalku a zajistéte ho opét uzamykaci éepy.
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Sefizeni stipaciho krize

1. Povolte zajistovaci hvézdicovy Sroub
Sroub.

2. Stipaci kfiZz nastavte
do Z&douci polohy.
(Hvézdicovy  Sroub
je  umistén  nad
vyvrtem ve Stipacim
nozi.)

3. Zajistovaci  Sroub
znovu utdhnéte.

Stipaci kfiz

Stipani kratkého dfivi:

Horni poloha desky stolu

Postavte Spalek na pracovni desku Stipace.

PridrZte Spalek upinacimi &elistmi.

@ Dfivi na Stipani zpracovavejte vyhradné ve sméru viaken.

S el

= Stipani dlouhého dreva:

1. Postavte Spalek na
pracovni desku.

2. Sundejte Stipaci kFiz.

3. Postavte Spalek na
sokl Stipace.

(D Mozné poruchy pfi
Stipani  dlouhého  dfivi:
Stipané dfevo neni zcela
rozStipnuto, pevné svird
Stipaci n0Z a pfi zpétném
chodu se zveda i kmen.

V takovém pfipadé
postupujte takto:

1. Vypnéte stroj.

2. Stolni desku
upevnéte, podle délky
Spalku, ve stfedni
nebo horni poloze.

3. Zapnéte stroj a
pokraCuijte ve Stipani

A Nikdy nezkouSejte Stipat 2 ks dfeva v jednom pracovnim
kroku.

A Nikdy Spalek v prib&hu pracovniho kroku neménte
(neopravuite jeho polohu, nebo jej nenahrazuite jinym).

@ Nikdy Spalek, ktery zfejmé nelze rozStipnout, nezkouSejte
donutit ke Stépu tim, Ze budete po dobu vice sekund (> 3s) ,tladit"
na ovladaci paky. To mudze vést k poSkozeni motoru.

Umistéte Spalek znovu na stll a opakujte Stipani nebo jej odloZte
stranou.

Jak uvolnit zaklinovany Spalek ve stroji?
Existuje nebezpeci, Ze sukovité dfevo se pii Stipani zaklini.

1. Vypnéte stroj a vytahnéte vidlici ze zasuvky.

2. Nesnazte se uvolnit zaklinéné Spalky rukama.
b

3. Zaklinény Spalek opatrné dfevenou ty¢i pohybem sem a tam
uvolnéte tak, aby Spalek nepoSkodil Stépny vélec.

Zaklinény Spalek nikdy neuvolfiujte pomoci kladiva.
Nikdy zaklinény Spalek nevyfezavejte pilou.
NeZédejte dalSi osobu o0 pomoc.

= Ukonceni prace

» Zajedte Stipacim noZem do spodni polohy (do zasunutého
stavu).

> Pustte ovladaci paku.

» Vypnéte stroj a potom vytahnéte vidlici ze zasuvky.

> Ugirite kroky popsané v kapitole Udrzba a péce o stroj.

Udrzba a ¢isténi

1 Pred témito pracemi vzdy odpojit stroj od sité
oS (vytazenim vidlice ze zasuvky):
i - vypnéte pilu

- vytahnéte zastréku ze zasuvky
@ Noste ochranné rukavice.

Ochranné a bezpecnostni prvky na stroji, které je nutné pfi
udrzbé ¢i ocisté stroje odmontovat, musi byt po skonéeni praci
opét Fadné a pevné namontovany a pevné pfipevnény.

Pfi vyméné soulasti pouZivejte pouze origindlni dily. Jiné
souCasti mohou vést k nepredpokladanym Skodam nebo
zranénim.

Dbejte na to, abyste nezapomnéli po skonceni opravy nebo
udrZby néfadi ve stroji.

Udrzbarské a ogistné prace na stroji, které prekraduji ramec této
kapitoly, smi provadét pouze servisni stfedisko.

Abyste Vas drti¢ mohli pouzivat po dlouhou dobu, provadéjte
pravidelné nasledné prace.

O) Dbejte na dodrZeni néslednych kroku, aby funkce stroje
byla zachovana.

= Po skonceni prace stroj fadné vycistéte.

= UvoInéné spoje a upevnéni.
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= Opotfebené Ci poSkozené Casti, zejména klinovy femen,
noze a cepy.

= QOdstrarite veSkeré zbytky pryskyfice.

= Stipaci sloupek pravidelné mazte tukem nebo ekologickym
olejem v rozpraSovaci.

= Kontrolujte pravidelné hydraulické hadice a hadicové spoje
Z hlediska jejich t&snosti a pevnosti.

= Spravné namontované a nepoSkozené bezpecnostni a
ochranné prvky stroje.

Naostreni Stipaciho noze

Po dlouhé dobé provozovani pfistroje, dojde-li ke sniZeni
Stipaciho vykonu nebo v pfipadé lehké deformace ostfi, Stipaci
niz pribruste nebo jej naostfete jemnym pilnikem (odstrarite
otfepy).

AN

Ostfeni hrany

Jak zkontrolovat stav oleje?

1. Stipaci sloupek musi byt
zasunuty.
2. Mérku vyjméte.

Ocistéte mérku a tésnéni.
4. Cistou mérku vsunte opét
do otvoru aZ nadoraz.

5. Mérku opét vyjméte.

w

1= leZi-li hladina oleje mezi obéma ryskami, je oleje ve stroji
dostatek.

1=z je-li hladina oleje pod dolni ryskou, je tfeba olej doplnit.
PouZijte isty trychtyF.

Horni ryska

\

Dolni ryska

6. Zkontrolujte tésnéni. Nesmi byt poSkozené. Pfi poskozeni jej
vymenite.
7. Cistou mérku vsunte opét do otvoru.

Kdy je nutné olej vyménit?

Prvni olej je tfeba vyménit po 50 pracovnich hodinach, potom
kazdych 500 pracovnich hodin.

Vymeéna oleje:

1. Stipaci sloupek musi byt v zasunutém stavu.

2. Upevnéte stdl v horni poloze.

3. Nadobu (nejméné 5 | obsah) postavte pod stroj.

4. VySroubujte vypustnou zatku, aby olej mohl vytéct.

vypoustéci
zatka

5. Znovu nasadte tésnéni a zaSroubujte vypoustéci zatku.

6. Pomoci Eistého trychtyfe vlijte novy hydraulicky olej (ca. 2 I).

7. Ocistéte mérku a tésnéni.

8. PrezkouSejte tésnost. Je-li tésnéni posSkozeno, musi byt
vymenéno.

Cistou mérku vsurite opét do otvoru.

©

Starého oleje se zbavte dle zakona (sbérné misto
nebezpecného odpadu). Je zakazano stary olej vylévat do
pudy ¢i smichat s odpadem.
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@® Hydraulicky olej

Pro stroj doporu¢ujeme nésledujici oleje:

> Shell Tellus T 22
> Aral Vitam Gf 22
> BP Energol HLP 22

> Mobil DTE 11
> nebo srovnatelné

Jiné oleje nepouzivejte. Pouziti jiného oleje negativné ovliviiuje funkci hydraulického systému.

Technicka data

Model / Typ ASP 8 N -400

Rok vyroby viz posledni strana

Sila na nozi 80 kN (8 1)

Délka Spalku max. 1050 mm
Primér Spalku min. 120 mm — max. 350 mm

Délka zdvihu nozZe

~ 500 mm

Rychlost pfi chodu vpfed

ca. 0,04 m/sek.

Rychlost pfi zpétném chodu

ca. 0,15 m/sek.

Hydraulicky olej (max.)

5 litrdi

Hydraulicky tlak

26 MPa (260 bar)

Viykon motoru

P1 3,0 KW S6 (4 min/6 min)

Pfipojeni K siti

400 V/3N~+PE 50 Hz, 16 A

Rozméry délka 770 x Sitka 540 x vySka 1520 mm
Hmotnost ca. 104 kg
Mozné poruchy
1 Pred kazdym odstrafiovanim poruchy
=y — vypnéte pilu
o= — vytahnéte zastréku ze zasuvky
Zavada Mozna pficina Odstranéni

Spalek neni rozstipnut (slaby
vykon)

= Spatna poloha Spalku

= Spalek prekraCuje rozméry

= Stipaci n0z nestipa

= maly tlak oleje

= uvolfovaci ty¢ové Ustroji je ohnuté (ne-dojde
k UpInému zamécknuti hydraul. paky)

= pouziti kabelu pfes 10 m nebo kabelu
s malym prGfezem vodicl

= znovu vloZit do stroje

= pouZzijte doporu¢eny rozmér

= naostfete Stipaci ndz, zkontrolujte, zda neni ostfi
otfepené nebo zda na ném nejsou vruby

= zkontrolujte stav oleje. Jestlize po doplnéni nedojde
ke zlepSeni, obratte se na odbornou firmu.

= nechte tyCové Ustroji sefidit vyrobcem nebo jim
povérenou firmou

= pouZijte pfedepsany kabel

pohyb Stipaciho sloupku doll je
nerovnomérny nebo  sloupek
silné vibruje

= vzduch v hydraulickém systému

= S§tipaci sloupek neni dostate¢né namazany
tukem nebo olejem.

= zkontrolujte stav oleje

= namazte Stipaci sloupek tukem nebo nastfikejte
olejem v rozpraSovacdi;

nejde-li zavada takto odstranit, obratte se na odb. firmu.

Stipaci sloupek se nezasouva

= zavada v hydr. systému

= odb. firma

motor se rozbéhne, ale nedojde
k posuvu Stipaciho sloupku

= chybny smér otaceni motoru

= zkontrolujte smér otaceni motoru na
trojfazovy proud: zménte smér otaCeni motoru

motor nebézi

= zavada v el. pfipojeni

= trojfazovy motor béZi na 2 faze
= zavada pfip. kabelu

= vadny motor

= zkontrolujte jiSténi

= nechte elektrikdfem zkontrolovat pojistku a pfivod
= vyménte kabel

= odb. firma

Zaruka

Prosime, pfectéte si a respektujte pfiloZzené zarucni prohlaseni a jeho podminky.
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N Anvend ikke apparatet, fer De har leest
\ j  brugsanvisningen, iagttaget  de angivne
S henvisninger og monteret apparatet som beskrevet.

Bar opbevares til senere anvendelse.

Indhold
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Leveringsomfang

3" Efter udpakning skal kartonens indhold kontrolleres med
hensyn til

» fuldsteendighed

» evt. transportskader

Reklamationer skal omgaende meddeles forhandleren,
leverandgren eller producenten. Senere reklamationer
anerkendes ikke.

= 1 formonteret apparatenhed = 1 aksel

= 1 betjeningsarm til hgjre = 1 tilbehgrspose

= 1 betjeningsarm til venstre = 1 brugsanvisning

= 2 hjul

Symboler pa apparatet

Far igangsetningen skal brugsanvisningen og
sikkerhedsforskrifterne  laeses  igennem  og
overholdes.

Bemeerk!

Far reparations-, vedligeholdelses- 0g
renggringsarbejde skal motoren afbrydes og
netstikket traekkes ud.

Fare for snitsar og indeklemning; bergr aldrig farlige
omrader, nar klgvekilen bevaeger sig.

Fjern ikke fastklemte stammer med haenderne.

arbejdsomrade.  Uvedkommende personer
samt hus- og nyttedyr skal holdes borte fra
farezonen (minimumsafstand 5 m).

o . 8| Kun brugeren ma opholde sig i maskinens
~It

Baer harevaern.

Beer ansigtsskeerm under arbejdet for at beskytte
gjnene mod span og splinter.

Beer beskyttelseshandsker under arbejdet for at
beskytte haenderne mod span og splinter.

Beer sikkerhedssko under arbejdet for at beskytte
fedderne mod faldende breendestykker.

Hold dit arbejdsomrade i orden! Uorden kan
forarsage ulykker.

Olie er brandfarligt og kan eksplodere. rygning og
aben ild forbudt.
i

Bortskaf ~ spildolien  efter  forskrifterne  (lokal
modtagestation for spildolie). Det er forbudt at lede
spildolie ned i jorden eller at blande den med normal
affald.

Det er forbudt at fierne eller andre beskyttelses- og
sikkerhedsanordninger.

Ret altid din fulde opmaerksomhed pa spalteknivens
bevaegelse.

Hold materialet under Kklgvning
med spaendekloen.

Udluft hydraulikanleegget inden du
tager braendespalteren i brug. (se "
Igangsaetning”)

Veer opmarksom pa motorens
_ @ drejeretning (se motorpilen), da

drift  med forkert drejeretning

beskadiger oliepumpen.

(se " lgangsaetning”)

Symbol apparat / emballage

Elektriske apparater hgrer ikke i hushold-ningsaffaldet.
Tilfer apparater, tilbehgr og emballage et miljgvenligt
s (€Nbrug.
| henhold til EU-direktivet 2002/96/EF om brugt elektronisk
materiel skal brugte elektroniske apparater, der ikke lzengere kan
bruges, indsamles separat til miljarigtig genbrug.

Symboler i brugsanvisning

Truende fare eller farlig situation. Ignorering af disse
henvisninger kan medfare kveestelser eller materielle
skader.
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@ Vigtige henvisninger til saglig korrekt handtering.
Ignorering af disse henvisninger kan medfgre
forstyrrelser.

> Brugerhenvisninger. Disse henvisninger hjeelper Dem
med at anvende alle funktioner optimalt.

( Montering, betjening og vedligeholdelse. Her forklares

ngjagtigt, hvad De skal gare.

Formalsbestemt anvendelse

= Braendeklgveren ma kun anvendes til Klgvning af tree.

= Kun lige afskaret tree egner sig til breendeklgveren.

* Fremmedlegemer (sgm, trad, beton osv.) skal under alle
omstaendigheder fjernes fra det trae, der skal klgves.

= Ethvert derudover gaende brug geelder som ukorrekt
anvendelse. Producenten haefter ikke for heraf resulterende
skader - risikoen pahviler ene og alene brugeren.

= Til den tilteenkte anvendelse harer ogsa opfyldelse af de af
producenten foreskrevne drifts-, vedligeholdelses- og
reparationsbetingelser samt efterkommelse af
sikkerhedsanvisningerne i vejledningen.

= Enhver derudover gdende brug geelder som ikke at veere
beregnet til formalet. For enhver form for skader, der
resulterer heraf, overtager producenten intet ansvar: Risikoen
overtages ene og alene af brugeren.

* Egenmagtige forandringer pa apparatet  udelukker
producentens ansvar for deraf resulterende skader.

= Apparatet ma kun passes, benyttes og repareres af personer,
der er fortrolige med sadant arbejde og kender de forskellige
risici. Reparationsarbejde ma kun udferes af os eller af
kundeservicecentre, som vi har udpeget.

Uberegnelige risici

A Ogsa ved formalsbestemt anvendelse kan der, pa trods af
overholdelse af alle geeldende sikkerhedsbestemmelser, endnu
besta uberegnelige risici, forarsaget af
konstruktionsforudsaetningerne.

Uberegnelige  risici  kan ~ minimeres,  nar  béde
"Sikkerhedshenvisninger" og "Formalshestemt anvendelse samt
driftsvejledningen iagttages.

Hensyntagen og forsigtighed reducerer risikoen for person- og
materielle skader.

= Ignorering eller tilsidesaettelse af sikkerhedsfor-anstaltninger
kan resultere i tilskadekomst af bruger eller beskadigelse af
materielle ting.

= Uopmaerksomhed, tilsideseettelse af sikkerheds-forskrifterne
og ukorrekt brug kan forarsage skader pa heender og fingre
pa grund af spaltekniven, der bevaeges.

*= Fare pd grund af strem ved anvendelse af ukorrekte
eltilslutningskabler.

= Bergring af spaendingsferende dele ved dbnede elektriske
komponenter.

= Hgreskader ved lzengere varende arbejde uden hgrevaern.

Derudover kan der pa trods af alle trufne forholdsregler besta
skjulte uberegnelige risici.

Sikkert arbejde

A Laes og iagttag fer igangseetning af dette produkt
falgende henvisninger og din brancheforenings forskrifter
om forebyggelse af ulykker hhv. de gyldige sikkerheds-
bestemmelser i det pageeldende land for at beskytte digselv
og andre mod eventuelle skader.

Giv sikkerhedshenvisningerne videre til alle personer, der
arbejder med apparatet.

@ Opbevar disse sikkerhedshenvisninger pa et sikkert sted.

= Veer opmarksom. Vaer opmaeerksom pa hvad du har med at
gore. Veer omhyggeligt under arbejdet. Anvend ikke
apparatet, nar du er traet eller under indflydelse af rusmidler,
alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uagtsomhed ved
anvendelse af apparatet kan medfare alvorlige kveestelser.

= Gor dig fortroligtmed apparatet for brug ved hjeelp af
brugsanvisningen.

= Anvend ikke apparatet til formal, som det ikke er beregnet til
(se "Formalsbestemt anvendelse" og “Arbejde med
breendeklgveren”).

= Sprg for en stabil kropsstilling og hold hele tiden balancen.

» Indtag en arbejdsstilling, der er i betjeningshandtagenes
omrade.

= Sta aldrig pa maskinen.

= Ver forsigtig. Veer opmerksom pa arbejdet. Pabegynd
arbejdet varsomt. Anvend maskinen ikke:
— nardu er treet.
— under pavirkning af narkotika, alkohol eller leegemidler,

som kan have indflydelse pa din demmekratft.

= Beer under arbejdet
— ansigtsskaerm
— arbejdshandsker
— hgreveern
— sikkerhedssko med stalkapper

= Anvend egnet arbejdstaj:
— intet lgstsiddende tgj eller smykker (de kan gribes af

bevaegelige dele)

= Brugeren er ansvarlig over for tredjemeend i apparatets
arbejdsomrade.

= Bgrn og unge under 18 & ma ikke betjene maskinen.

= Bgrn ma ikke komme i naerheden af apparatet.

= Anvend aldrig apparatet, mens uvedkommende er i
naerheden.

= Apparat ma aldrig veere uden opsyn.

= Hold arbejdsomradet i orden! Uorden kan resultere i ulykker.

= Qverbelast ikke apparatet! Du arbejder bedre og mere sikkert
i det angivne effektomrade.

= Apparatet md kun anvendes med komplette og korrekt
anbragte sikkerhedsudstyr og der ma ikke andres noget pa
apparatet, som kan pavirke sikkerheden.

= Apparatets veerktgj eller dele ma ikke sendres.

= Spul ikke apparatet med vand (farekilde elektrisk stram).

= Apparatet ma ikke sta ude i regn og der ma ikke arbejdes i
regnvejr.

= Opbevar det kun pa et tart sted uden for barns reekkevidde.

= Sluk for apparatet og treek netstikket ud af
stikkontakten ved:
- reparationsarbejde
- vedligeholdelses- og renggaringsarbejde
- afhjeelpning af fejl
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- kontrol af tilslutningsledningen, om disse er filtret sammen
eller beskadiget

- transport

- nar apparatet forlades (ogsa ved kortvarige afbrydelser)

Kontrol af apparatet for eventuelle beskadigelser:

- Far yderligere brug af apparatet skal sikkerhedsudstyret
omhyggeligt kontrolleres med hensyn til deres korrekte og
tilteenkte funktion.

- Kontroller, om de beveegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast eller om dele er beskadigede. Samtlige
dele skal veere rigtigt monteret og opfylde alle betingelser
for at sikre upaklagelig drift.

- Beskadiget sikkerhedsudstyr og dele skal repareres eller
udskiftes fagligt korrekt af et autoriseret veerksted sa vidt
ikke angivet pa anden made i brugsanvisningen.

- Beskadigede eller ikke leesbare sikkerhedsmeerkater skal
erstattes.

A\ Elektrisk sikkerhed

Udfarelse af tilslutningsledningen iht. IEC 60245 (H 07 RN-F)
med et tvaersnit af korerne pa mindst
= 400V 3~

5x 1,5 mm?2 ved en kabelleengde til max. 10 m
Anvend aldrig tilslutningsledninger over 10 m. Langere
tilslutningsledninger forarsager spaendingsfald. Motoren opnar
ikke mere sin maksimale effekt, maskinfunktionen reduceres.
Stik og samledaser pa tilslutningsledninger skal veere af
gummi, blgdt PVC eller andet termoplastisk materiale af den
samme mekaniske styrke eller vaere overtrukket med dette
materiale.
Stikforbindelsen  pa ftilslutningsledningen  skal  veere
steenkbeskyttet.
Ved montering af en tilslutningsledning sgrg for at denne ikke
er i vejen, kommer i klem, bgjes og at stikforbindelsen ikke
bliver vad.
Rul kablet fuldstaendigt ud, nar der anvendes en kabeltromle.
Anvend ikke kablet til andre formal end det tilteenkte. Beskyt
kablet mod varme, olie og skarpe kanter. Anvend ikke kablet
til at treekke stikket ud af stikkontakten.
Kontroller forleengerledningen regelmaessigt og udskift den i
tilfelde af beskadigelser.
Anvend ingen defekte tilslutningskabler.
Anvend udendgrs kun de hertil tilladte og tilsvarende
markerede forleengerledninger.
Anvend ingen provisoriske eltilslutninger.
Beskyttelsesanordninger ma aldrig kortsluttes eller seettes ud
af drift.

A Den elektriske tilslutning hhv. reparationer pa apparatets

elektriske dele ma kun udferes af en autoriseret elektriker
eller en af vore serviceafdelinger. Lokale forskrifter isaer i
henseende til beskyttelsesforanstaltninger skal iagttages.

Reparationer pa apparatets andre dele skal lades udfare af
producenten hhv. en af hans serviceafdelinger.

Anvend kun originale reservedele. Gennem anvendelse af
andre reservedele og andet tilbehgr kan der opsta ulykker
for brugeren. For heraf resulterende skader overtager
producenten intet ansvar.

Transport

A Kar spaltekniven helt ned
far hver transport. Transport band

|

Til transport hold med en hand
fast og vip braendeklgveren
hen imod dig. | denne stilling
kan  klgveren nu  nemt
transporteres.

For at forhindre at der Igber
olie ud under transporten skal
olietankdaekslet veere skruet
stramt pa.

Opstilling

Kontroller, at arbejdsomradet opfylder fglgende betingelser:
— skridsikkert

— plant

— fri for farer med hensyn til at snuble

— tilstreekkeligt lys

A Anvend ikke maskinen i neaerheden af biogas,
benzinrender eller andre let breendbare materialer.

lgangseetning

= Kontroller, at apparatet er monteret komplet og efter
reglementerne.
= Kontroller far hver brug:

Tilslutningskablerne med hensyn til defekte omrader
(revner, snito.1.)

Anvend ingen defekte kabler.
- Eventuelle beskadigelser (se "Sikkert arbejde")
— Om alle skruer er strammede.
- hydraulikken for leekager
oliestanden

o]
@ Udluftning

Udluft hydraulikanleegget inden du tager braendespalteren i

brug.

» Lesn udluftningsskrue nogle omdrejninger, saledes at
luften kan undvige fra olietanken.

» Lad udluftningsskrue veere aben under driften.




» Inden braendeklgveren bevaeges, luk udluftningsskrue, da
der ellers vil lgbe olie ud.

@ Hvis hydraulikanlzegget ikke bliver udluftet, beskadiger den
indesluttede Iuft pakningerne og forarsager en permanent
beskadigelse af braendeklgveren.

G) Nettilslutning

Sammenlign pa apparatets meerkeplade den angivne
spaending med netspaendingen og tilslut apparatet til en
tilsvarende og korrekte stikkontakt.

= Anvend forleengerledninger med tilstraekkeligt tvaersnit.

= Tilslut maskinen via et Fi-relee (fejlstramsrelee) pa 30 mA.

@® Sikring
o
400V3~ D16A =

@® Indkobling / Frakobling

A Kontrollér ~ inden  enhver  brug  funktionen af
afbrydelsesanordningen (ved at teende/slukke).

Anvend intet apparat, hvor kontakten ikke kan omskiftes til
og fra. Beskadigede kontakter skal straks repareres eller
udskiftes af kundeservice.

indkobling
Tryk pa den grenne knap.

Frakobling
Tryk pa den rgde knap.

@® Strgmsvigt (nulspeendingsrela)

| tilfeelde af stremsvigt kobler apparatet automatisk fra. For at
genindkoble, tryk igen pa den grenne knap.

1> Breendeklgver med 400 V 3~
' @ Veer opmaerksom pd motorens

drejeretning (se motorpilen), da drift med forkert drejeretning
beskadiger oliepumpen.

» Teend motoren; spalte-kniven karer automatisk i den hgjeste
position.

> Befinder spaltekniven sig allerede i den hgjeste position: Grib
om begge betjeningsgreb og tryk dem ned, spaltekniven
karer ned.

> Bevaeger spaltekniven sig ikke ned efter af motor er startet,
slukkes motoren, og drejeretningen andres.

Drejeretningen  kan
a&ndres ved at stikke
en skrue-traekker i den
hertil beregnede slids i
stikkraven og dreje
den mod venstre eller
hgjre med et let tryk.

G) Hydraulik

Anvend aldrig maskinen, nar der bestar fare pa grund af
hydraulikveeske.

= Kontroller, at maskinen og arbejdsomradet er rent og frit for
oliepgle.
Glide- og brandfare!

= Kontroller regelmaessigt, om der er nok hydraulikolie i
beholderen (se Vedligeholdelse og pleje)

5" Indhold: ca. 4,5 liter

Arbejde med braendeklgveren

A Ekstra SIKKERHEDSHENVISNINGER

= Breendeklgveren ma kun betjenes af én person.

= Kun personer over 18 ar, som har leest og forstaet
brugsanvisningen, ma betjene maskinen.

= Anvend beskyttelsesudstyret (beskyttelsesbriller/
ansigtsskeerm, handsker, sikkerhedssko) for at beskytte dig
mod mulige kveestelser.

» Klgv aldrig stammer, som indeholder sgm, metaltrade eller
andre genstande.

= Tree og treespaner, der allerede er blevet kigvet, udger et
farligt arbejdsomrade. Der er fare for at snuble, glide eller
falde. Arbejdsomradet skal altid vaere ryddet op.

» &g aldrig haenderne pd maskinens bevaegelige dele, nar
den er i gang. Overhold en sikkerhedsafstand til treestamme,
skubber og klgvekile for at beskytte heenderne mod
kveestelser.

= Klgv kun tree, som svarer til maks. leengde pa 1050 mm, der
ma forarbejdes.

I Hvad kan jeg klgve?

Stammernes stgrrelse, der ma klgves
Treeleengde: max. 1050 mm
Traediameter: min. 120 — max. 350 mm

Traediameteren er en anbefalet referencevaerdi, fordi:
— tyndt tree kan veere vanskeligt at klgve, hvis det har
knasthuller eller fibrene er for staerke.

Forarbejd ingen granne treestammer. Det er meget nemmere at
klgve tarre, oplagrede treestammer. Disse haenger ikke sa tit fast i
maskinen som grgnt (vadt) tree.

A Hardttree kan nemt revne. Vaer ekstra forstigtig!
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Betjening

Tohandsbetjening
A Braendeklgveren ma aldrig betjenes af to personer.

A Bloker aldrig betjeningshandtagene (spaendekiger).

1. Tryk pa den grenne knap. Vent et par sekunder, indtil
motoren har ndet sin sluthastighed og trykket i
hydraulikpumpen er oprettet.

Veer opmarksom pad motorens drejeretning ved
breendeklgvere med drejestramsmotor (400 V 3~), da drift
med forkert drejeretning beskadiger oliepumpen.

@ Ved temperaturer under -5 °C skal breendeklgveren
kare i tomgang i mindst 15 min. for at olien kan opvarme sig.

2. Anbring stammen pa klgverens bord.

@ Traeet ma udelukkende bearbejdes i fiberretningen.

1. Hold stammen fast med spaendeklgerne.

4. Tryk samtidigt begge betjeningshandtag nedad.
=> Spaltekniven karer ned og klgver stammen.

5. Slip de to betjeningshandtag; spaltekniven karer tilbage til sin
udgangsposition.
@ Nar betjeningshandtaget slippes, standser spaltekniven.

15> Seerlige henvisninger til klgvning:

= Forberedelser:

Forbered traeet, der skal klgves, til de maksimale stgrrelser, som
ma forarbejdes, og kontroller, at treeet er skaret lige.

Anbring treeet saledes ved braeendeklgveren, at du ikke kommer i
fare (fare for at snuble).

» Slagleengdeindstilling
Ved kortere treestykke kan ydelsen @ges ved at forkorte
spalteknives tilbagelgb.

1. Anbring stammen pa
klgvebordet og ker
spaltekniven til ca. 2 cm t
mod stammen ved at
trykke de to
betjeningshandtag ned.

2 cm
E———

2. Slip et af betjeningshandtagene for at standse spaltekniven i
denne position.

w

Sluk for klgveren og traek netstikket ud af kontakten.
Slip det andet betjeningshandtag.

5. Forkort
tilbagelgbet med
stangen pa siden
ved at fiksere
stopskruen i den
ngdvendige hgjde.

>

Laseskrue

= |ndstilling af bordhgjde
bordpladens gverste
position: 590 mm

bordpladens midterste
position: 900 mm

W 00s

bordpladens nederste
position: 1300 mm

wilr 50

1. Los lasebolten.
2. Traek bordpladen ud.
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3. Seet bordet fast i en position i neerheden af stammeleengden @® Mulig fejl ved spaltning
og sikre det med Iasebolten.

af langtgmmer:
Spaltegodset bliver ikke
spaltet helt, klemmer fast
pa spaltekniven og bliver
trukket op ved returlab.

| dette tilfeelde benytter du

felgende fremgangsmade:

1. Sluk for apparatet.

2. Fastger, alt efter
lengden pa den
stamme, der skal
klgves, bordpladen i
midterste eller gverste

position.
3. Teend apparatet og
. fortseet spalteprocedu-
= Justering af spaltekryds o PR
1. Lasn stjernegreb- i
skru. Jemed StJernegrebskruF VAN aldrig to stammer i én arbejdsgang.

A Leeg ikke mere tree pa og udskift ikke tree under

2. Skub spaltekrydset i
arbejdsprocessen.

den korrekte

osition (Stjerne-
Srebskru(enjligger @ Fremtving aldrig klgvning af en stamme ved at opretholde
over spalteknivens fremfaringen i flere sekunder. Dette kan medfere skader pa
boring). maskinen.
3. Stram igen Anbring stammen igen pa bordet og gentag klgvningen eller leeg
I&seskruen. stammen til side.
Hvordan lgsnes en fastsiddende stamme?
Spaltekryds Der er risiko for at knastfyldte emner kommer i klemme under
klgvningen.
= Spaltning af kort tree: 1. Sluk for Kigveren og treek netstikket ud af kontakten.
1. @vre position af bordpladen. 2. Fjern ikke fastklemte stammer med haenderne.
2. Leeg stammen pa breendeklgverens bordplade.
@ Treeet ma udelukkende bearbejdes i fiberretningen 3. Den fastklemte stamme Igsnes forsigtigt med en braekstang
3. Hold stammen fast med spaendeklgerne. frem og tilbage, s sammen kan lgsnes, spaltesgjlen ma ikke
beskadiges.
= Spaltning af langt tree: /N Bank aldrig pa den fastklemte stamme for at frigare den.

A\ say aldrig den indeklemte stamme ud.

1. Midterste og laveste
! A Sparg ikke en ekstra person om hjeelp.

indstilling af bord eller
soklen.
2. Fjern spaltekrydset.
3. Set stammen pa
breendeklgverens
bord eller soklen.

= Arbejdsslut:

» Kar spaltekniven til den nedre position (tilbagekert tilstand).
> Slip et af betjeningshandtagene.

» Sluk for kleveren og traek netstikket ud af kontakten.

» Falg vedligeholdelses- og plejehenvisningerne.

Vedligeholdelse og renggring

( Inden hver vedligeholdelses og renggring
=5\ - frakobl. apparatet
B2Z N _ traek netstikket

Beer sikkerhedshandsker for at undgad skader pa
haenderne.

Sikkerhedsudstyr, der er fiernet til vedligeholdelse og rengering,
skal altid anbringes korrekt igen og kontrolleres.

Anvend kun originale dele. Andre dele kan medfare uforudsete
skader og kvaestelser.

58 K|




Husk at fierne veerktgj og skruenggler efter vedligeholdelse og
reparation.

Videregaende vedligeholdelses- og rengearingsopgave end dem,
der er beskrevet her, ma kun udferes af producenten elle af
firmaer der er autoriseret af ham.

For at sikre en langvarig og palidelig brug af apparatet, skal
felgende vedligeholdsopgaver udfgres med jeevne mellemrum.

@ lagttag felgende for at opretholde breendeklgverens
funktionsdygtighed:
= Renger maskinen grundigt efter afslutning af arbejdet.
Las fiksering.
Slidte eller beskadigede elementer.
Fjern harpiksrester.
Smar Klgvesgijlen jeevnligt med fet eller sprajt den med
miljgrigtig sprejteolie.
Kontroller oliestanden resp. udskift olien.
= Kontroller hydraulikslangerne og slangeforbindelserne
regelmaessigt for taethed og fasthed.

Slibning af spaltekniven

Efter leengere driftstid, ved reduceret ydelse eller ved let
deformering skal spalteknivens skeer slibes eller skeerpes med en
fin fil (fiern grater).

N\

skeerpning af kant

Hvordan kontrolleres oliestanden?

1. Spaltesgjlen skal veere i
tilbagekart tilstand.

2. Treek oliemalepinden ud.

3. Renger oliemédlepinden og
olietsetningen.

4. Fgr malepinden igen ind i
abningen til stoppet.

5. Treek oliemalepinden ud igen.

15> Nar oliestanden er mellem de to markeringer, er der nok olie i
beholderen.

I3 Hvis oliestanden er under den nederste markering skal der
efterfyldes olie ved hjeelp af en ren tragt.

ﬂve’@e markering

N\

nederste markering

6. Kontroller olieteetningen.  Udskift den i tilfeelde af
beskadigelser.
7. Fer malepinden igen ind i abningen.

Hvornar skal olien udskiftes?

Farste olieskift efter 50 driftstimer, derefter alle 500
driftstimer.

Udskiftning:

1. Spaltesgjlen skal veere i tilbagekert tilstand.

2. Treek oliemalepinden ud.

3. Stil en beholder, som kan rumme mindst 5 liter olie, under

breendeklgveren.
4. Skru udlgbsproppen af sdledes olien kan lgbe ud.

5. Genmonter pakningen og aftapningsproppen.

6. Pafyld ny hydraulikolie (ca. 2 liter) ved hjeelp af en ren tragt.

7. Rengar oliemalepinden og olieteetningen.

8. Kontroller olieteetningen.  Udskift den i tilfeelde af
beskadigelser.

9. Far malepinden igen ind i abningen.

Bortskaf spildolien efter forskrifterne (lokal modtagestation
for spildolie). Det er forbudt at lede spildolie ned i jorden
eller at blande den med normal affald.
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@® Hydraulikolie

Til hydraulikcylinderen anbefaler vi fglgende hydraulikolier:

> Shell Tellus T 22
> Aral Vitam Gf 22
» BP Energol HLP 22

> Mobil DTE 11
> eller olie af samme kvalitet.

Anvend ingen andre oliesorter. Brug af andre oliesorter har
indflydelse pa hydraulikcylinderens funktion.

Tekniske data

Model / Typ ASP 8 N - 400
Produktionsar se sidste side
Klgvetryk 80 kN (8 1)
Treeleengde max. 1050 mm
Treediameter min. 120 mm — max. 350 mm
Klgveleengde ~ 500 mm
Fremlgbshastighed ca. 0,04 m/sek.
Tilbagelgbshastighed ca. 0,15 m/sek.
Hydraulikolie (max.) 5 Liter
Hydrauliktryk 26 MPa (260 bar)

Elmotoreffekt (optaget effekt)

P1 3,0 KW S6 (4 min/6 min)

Tilslutning 400 VI3N~+PE 50 Hz, 16 A
Dimensioner Leengde 770 x bredde 540 x hgjde 1520 mm
Veegt ca. 104 kg
Mulige fejl
) Inden hver afhjeelpning af fejl

@; — frakobl. apparatet

— treek netstikket
Problem Mulig drsag Afhjeelpning

Stammen klgves ikke
(for lav klgveydelse)

= Stammen er ikke placeret korrekt

= Stammen overskrider de tilladte starrelser
eller traeet er for hardt for maskinen

= Spaltekniven klgver ikke
= Hydrauliktryk for lavt

= Udlgserarm  bgijet
skubbes ikke helt ind)

= Forkert tilslutningsledning (leengere end 10
m eller for smat koretvaersnit)

(hydraulikproppen

=> Anbring stammen pa ny
= Afkort stammen til de tilladte sterrelser

= Skeerp spaltekniven, og kontroller den for grater og keerve

= Kontroller oliestanden; efterfyld om ngdvendigt olie.
Hvis problemet ikke kan afhjeelpes, kontakt producenten eller et
autoriseret firma.

= Lad producenten eller et autoriseret firma justere stangen

= Anvend den rigtige tilslutningsledning

Spaltesgjlen karer
usikkert ind eller med
steerke vibrationer

= Luft i kredslgbet

= Klgvesgijlen ikke tilstreekkeligt fedtet eller
olieret.

= Kontroller oliestanden; efterfyld om ngdvendigt olie.

= Smar klgvesgijlen eller sprajt med miljgrigtig sprajteolie.

Hvis problemet ikke kan afhjeelpes, kontakt producenten eller et
autoriseret firma.

Spaltesgijlen karer ikke
tilbage

= Hydraulikpumpe defekt

= Kontakt producenten eller et autoriseret firma til afhjeelpning af
problemet

Motoren starter, men
spaltesgijlen karer ikke
tilbage

= Forkert drejeretning af motoren

= Kontroller og omstil motorens drejeretning
Trefasestram: omstil motorens drejeretning

Motor starter ikke

= Netspaending mangler

= 2-faselgb ved drejestrgmsmotor
= Tilslutningskabel er defekt

= EImotor er defekt

= Kontroller sikringen.
= Lad en elektriker kontrollere sikring og tilfarselsledning
= Udskift tilslutningskablet eller lad det efterse af en elektriker.

= Kontakt producenten eller et autoriseret firma til afhjeelpning af
problemet.

Garanti

Vi henviser til vedlagte garantierklgering.
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. No ponga en marcha esta maquina antes de haber
' leido con atencion estas instrucciones de uso, ni
antes de haber cumplido con todas las
indicaciones, ni antes de haber montado
completamente y correctamente la maquina.

Conserve estas instrucciones de uso para cualquier
consulta ulterior.
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Entrega de la maquina

" Una vez desempaquetada la maquina, compruebe el
contenido de la caja:

» Elndmero de piezas

» la presencia de dafios

Dirijase inmediatamente al fabricante, al proveedor o al
transportista en caso de reclamacion. No se admitira ninguna
reclamacion ulterior.

= 1 blogue pre montado = leje

= 1 empufiadura de control = 1 bolsita de accesorios
derecho

= 1 empufiadura de control = 1instrucciones de uso
izquierdo

= 2 ruedas

Simbolos utilizados en la maquina

Antes de poner en marcha su maquina, lea y cumpla
con las instrucciones de uso y con las consignas de
" seguridad

) i0JO!
. Antes de realizar operaciones de reparacion y/o de
mantenimiento, apague el motor y retire el enchufe
de la red eléctrica

Peligro de corte y de atasco. No tocar jamas las
zonas peligrosas mientras funcione la astilladora.

No retire jamas los troncos atascados con las manos

(] . @ | Las personas ajenas a la zona de trabajo con la
w«»h astilladora y los animales domésticos deben
alejarse y mantener una distancia de 5 metros
como minimo, en relacién con el usuario de la
méaquina.
Durante su trabajo, lleve siempre un dispositivo de
proteccion del oido

Durante su trabajo, lleve siempre una mascara de
proteccién de cara y ojos que le proteja contra las
proyecciones de virutas y las astillas de madera.

Durante su trabajo, lleve siempre guantes de
proteccion para proteger sus manos contra las virutas
y las astillas de madera

Durante su trabajo, lleve siempre calzado de
seguridad para proteger sus pies contra una caida
accidental de tronco.

Mantenga ordenada su zona de trabajo. El desorden
es causa de accidentes

El aceite es inflamable y puede explotar. Esta
prohibido hacer fuego o fumar a proximidad de la
maquina.

Elimine el aceite usado conforme a la reglamentacion
vigente. (Punto de recogida de aceites). Esta
prohibido vaciar el depdsito de aceite usado en el
suelo, 0 mezclar este aceite con otros desechos.

Esta prohibido desmontar o modificar los dispositivos
de seguridad de la maquina.

No aparte jamas la vista de la hoja de corte de su
méaquina cuando esta en movimiento

Durante el corte, fije siempre el
tronco con los garfios

Purgue el aire del sistema hidrulico
de su maquina antes de ponerla en
marcha. (ver « Instalacion »)

Compruebe el sentido de rotacion
del motor (cf. Flecha del motor) ya
que cualquier utilizacion con el
sentido equivocado puede dafar la
bomba de aceite.

(ver « instalacion »)

Simbolos

No tire los aparatos eléctricos a la basura doméstica.
Elimine los aparatos, accesorios y embalajes
reciclandolos de manera ecolégica

I

Conforme a la directiva europea 2002/96/CE relativa a los
desechos de equipos eléctricos y electronicos, los aparatos
inservibles deben ser recogidos por separado Yy reciclados
respetando siempre el medioambiente
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Simbolos utilizados en este manual
de uso

Peligro inminente o situacion peligrosa. El
incumplimiento de estas indicaciones es causa de
lesiones corporales graves y dafios materiales

@ Indicaciones importantes para una utilizacion

conforme al uso previsto por el fabricante de la
maquina. El incumplimiento de estas indicaciones es
causa de disfunciones en la maquina.

> Indicaciones para el usuario. Estas indicaciones son
muy valiosas para poder utilizar de manera dptima todas
la funciones de su maquina

"/ Montaje, uso y mantenimiento. Este simbolo atrae su
atencion sobre lo que debe hacer y como lo debe hacer.

consignas de seguridad. Debe utilizar la maquina conforme al
uso previsto

= Existe un riesgo de electrocucion en caso de utilizacion de
cables de conexion no conformes.

= Existe un riesgo de electrocucién en caso de contacto con
piezas eléctricas bajo tension que no estén cubiertas.

= Existe un riesgo de lesiones graves del oido si no lleva una
proteccion acustica durante su trabajo de corte de lefia con la
astilladora

Es posible que unos riesgos residuales persistan aunque se
hayan tomado todas las medidas de proteccion

Consignas de seguridad

Utilizacion conforme

= |a astilladora de lefia solo sirve para partir troncos

= Ponga Unicamente troncos ya cortados en su astilladora de
lefa.

= Elimine imperativamente cualquier elemento extrafio (clavos,
alambres, restos de hormigén ...etc.) antes de partir los
troncos

= Una utilizacion conforme al uso previsto por el fabricante,
implica también el cumplimiento de las instrucciones de uso,
las instrucciones de mantenimiento y de reparacion, asi como
el cumplimiento de todas las consignas de seguridad que
figuran en este manual de uso

= Cualquier utilizacion diferente se considera como utilizacion
no conforme al uso previsto. El fabricante declina entonces
cualquier responsabilidad por dafios causados por el
incumplimiento de esta consigna. El Unico responsable en
este caso, es el usuario de la maquina.

= |a maquina sdlo puede ser mantenida y ajustada por
personas que conocen la maquina y conocen los riesgos que
le son ligados.

= Las reparaciones estan reservadas para nuestro servicio
postventa o al que le indicamos.

Riesgos residuales

A Una utilizacion conforme al uso previsto por el fabricante y
el respeto de los consejos y advertencias de seguridad
aplicables, no pueden sin embargo eliminar todos los riesgos
residuales generados por la utilizacién y la fabricacion de la
maquina.

Se pueden reducir los riesgos residuales, si se respeta y cumple
con las “consignas de seguridad” y con la “Utilizacion conforme
al uso previsto”, asi como con todas las consignas de este
manual de uso.

Tomar precauciones y ser prudente, reducen el riesgo de
accidentes corporales y/o los dafios materiales

=  Omitir o ignorar las medidas de seguridad es causa de
lesiones y de dafios

= |a astilladora en funcionamiento, puede causar lesiones muy
graves a las manos y/o, a los brazos. El usuario debe tener
mucho cuidado con lo que hace. Debe cumplir con las

Antes de cualquier puesta en marcha de su astilladora, lea y
cumpla con las siguientes consignas de seguridad asi como
con los reglamentos referentes a la prevencion de
accidentes vigentes en su pais, para evitar cualquier
accidente

® Entregue las consignas de seguridad a cualquier persona
que vaya a utilizar la astilladora de lefia

(D Conserve estas consignas de seguridad en un lugar seguro

= Sea atento. Ojo con lo que hace Trabaje de manera sensata.

No utilice la maquina si se encuentra bajo los efectos de

medicamentos, drogas o alcohol. El menor descuido durante

la utilizacion de la astilladora es causa de lesiones /
accidentes, muy graves.

= Antes de utilizar su maquina, conézcala leyendo bien el
manual de uso

= No utlice la maquina para fines inadecuados ( Ver,
« utilizacion conforme al uso previsto por el fabricante » y «
trabajar con la astilladora »)

= Mantenga siempre un buen equilibrio corporal. Apdyese
siempre correctamente sobre sus dos pies.

= Sitllese en la zona de trabajo entre las dos empufiaduras de
control

= No se ponga jamas de pie encima de la astilladora

= Lleve siempre :
— Una mascara completa de proteccion

Un dispositivo de proteccion para el oido

Guantes de trabajo
— Calzado de seguridad, con revestimiento de acero.

= Lleve siempre ropa adecuada;

— Jamas ropa ancha, ni joyas (podrian ser tragados por
algun componente en movimiento de su méaquina y
causarle lesiones muy graves)

= El usuario es responsable de su maquina en su zona de
trabajo

= Se prohibe a los nifios y adolescentes menores de 18 afios
que toquen, jueguen, utilicen la astilladora de lefia

= Mantenga alejados a los nifios de la maquina

= No ponga jamas en marcha la astilladora mientras estén a
proximidad, personas ajenas a su trabajo

= No deje sumaquina sin vigilancia

= Mantenga ordenada su zona de trabajo. El desorden es
causa de accidentes

= No sobrecargue la maquina. Trabaja mejor y con mas
seguridad si respeta los tiempos de trabajo indicados

= Compruebe que los equipos de seguridad de la maquina
estén correctamente montados. No modifique jamas nada en
la maquina, podria mermar su seguridad.
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No modifique jamas la maquina, ni sus componentes

Evite absolutamente las proyecciones de agua encima de la

maquina

No trabaje con la astilladora en el exterior, bajo la lluvia. No

deje su maquina debajo de la lluvia, éntrela.

Conserve siempre las maquinas no utilizadas en un lugar

seco, bajo llave, fuera del alcance de los nifios

Apague y desenchufe la maquina de la red eléctrica en los

siguientes casos :,

- Reparaciones

- Mantenimiento y limpieza

- Disfunciones

- Comprobaciones de cables para saber si estan
enredados o dafiados

- Transporte

No haga empalmes con los equipos de seguridad y no los
ponga fuera de servicio, ni los retire jamas

A Cualquier conexion eléctrica, incluso cualquier reparacion

de las partes eléctricas de la maquina, debe ser realizada
por electricistas oficiales o ser confiada a nuestro servicio
postventa. La reglamentacion local en cuanto a medidas de
seguridad, se debe cumplir.

Cualquier reparacion de las piezas de la maquina debe ser
realizada por el fabricante 0 uno de sus servicios postventa

Utilice Unicamente piezas de recambio originales. La
utilizacién de otras piezas y/o accesorios, puede causar
accidentes para el usuario. En este caso el fabricante
declina cualquier responsabilidad por los dafios provocados

- Siempre que se aleje de su maquina, aunque sea por un

instante

" Compruebe que no haya dafios en la maquina.
Compruebe con extremo cuidado que el funcionamiento
de los equipos de seguridad sea perfecto y conforme al
uso previsto por el fabricante antes de continuar con la
utilizacion de la maquina.

- Compruebe el funcionamiento correcto de las piezas
moviles, que no estén ni atascadas, ni parcialmente
dafiadas. Se deben montar correctamente todas las astilladora de lefia ligeramente
piezas y deben cumplirse todas las condiciones hacia usted. De esta manera
necesarias para garantizar una utilizacion perfecta de la la astiladora se puede
maquina. transportar sin esfuerzo.

- Los dispositivos de seguridad y las piezas dafiadas deben
ser reparados o cambiados correctamente en un taller Enrosque bien el tapon del
especializado, oficial, a menos que figuren otras deposito de aceite para evitar
informaciones en el manual de uso. los derrames durante el

- Los adhesivos de seguridad que estén dafiados ylo transporte.
ilegibles, deben ser cambiados

Consignas de transporte

A Ponga la astilladora en su posicion mas baja antes de cada
transporte.

Durante el transporte coja el | & vavilla de aceite

asa con una mano, incline la

VAN Seguridad eléctrica

= Linea eléctrica conforme a IEC 60245 (H 07 RN-F) con
una seccion minima del cable conductor de Compruebe que la zona de trabajo cumpla con las siguientes
= 400V 3~ o condiciones:

5x 1,5 mm?2 con una longitud maxima de hasta 10 m. — no sea una superficie deslizante

= No utilice jamés cables de mas de 10 metros de largo. Los — plana
cables de més de 10 metros provocan caidas de tension. La
maquina no alcanza entonces su potencia maxima y su
funcionamiento es limitado.

= Los enchufes y las tomas hembra de los cables de conexion A\ Est prohibido utilizar la maquina a proximidad de conductos

igual resistencia mecanica, o bien, deben estar recubiertos inflamables.

por uno de estos materiales

= El sistema de conexién del cable debe estar protegido contra
las proyecciones de agua

= Compruebe regularmente que el cable de conexidn no esté

Instalacion

— libre de riesgos de tropiezo
— iluminacién suficiente

Puesta en marcha

doblado, atascado, y que el enchufe no esté mojado = Aseglrese de que la maquina esté correctamente y

En caso de utilizacién de un alargo de tambor, desenrolle el
cable por completo

No utilice el cable para fines inadecuados. Proteja el cable del
calor, del aceite, de superficies cortantes. No estire del cable
para desenchufar su maquina

Compruebe el cable de alargo con regularidad. Cambielo, en
caso de dafios visibles

No utilice jamas cables de conexion defectuosos

Utilice solo cables de alargo homologados y especiales para
trabajos en exteriores

No utilice jamas cables provisionales

totalmente montada, conforme a las reglamentaciones
vigentes en su pais.
Antes de cualquier utilizacion, compruebe :

- A que los cables de conexion no tengan defectos
(grietas, cortes, ...)
- que la maquina no tenga dafios visibles
que todas las tuercas y tornillos estén bien apretados
que no haya escapes en el sistema hidraulico
- que el nivel de aceite sea correcto
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&
@ L Purga de aire

Purgue el aire del sistema hidraulico antes de poner en marcha la

astilladora de lefia.

» Afloje el tapon de evacuacion del aire del depésito de aceite
para que el aire pueda salir

» Deje el tapdn aflojado durante el trabajo con la maquina.

Tapdn de evacuacion del aire del depdsito de aceite

» Antes de transportar o de desplazar la astilladora de lefia,
vuelva a apretar el tapon de evacuacion de aire para evitar
cualquier derrame del aceite contenido en el deposito.

@ Si no elimina el aire del sistema hidraulico, el aire encerrado
en el depésito deteriora las juntas y la astilladora

@ Conexién a la red eléctrica

= Compare la tension de su red eléctrica con la tension
indicada en la placa eléctrica de su maquina. Conecte la
maquina a una toma adecuada y conforme a las
prescripciones

= Utilice un cable de alargo que tenga una seccion correcta

= Conecte la maquina con un conmutador de seguridad
(interruptor de proteccion contra los corto circuitos) de 30 mA.

@ Fusible
Q
400V3~- D216 A=

@ ENCENDIDO / APAGADO

A Compruebe siempre antes de cada utilizacion de
su maquina que le dispositivo de encendido / apagado
funcione a la perfeccion

No utilice jamas una maquina cuyo interruptor de encendido
[ apagado no funcione correctamente. Un interruptor
defectuoso debe ser inmediatamente cambiado o reparado
por nuestro servicio postventa

|Z Encendido

Pulse el botdn verde

IZ Apagado

Pulse el botdn rojo.

@® Seguridad para volver a encender después
de un corte eléctrico

En caso de corte eléctrico, la maquina se apaga
automaticamente. Para volver a ponerla en marcha pulse el
botdn verde.

I Astilladora de lefia trifsica potencia de
400V 3~

' @ Tenga cuidado con el sentido de

rotacion del motor. (Ver flecha). Cualquier utilizacion en un
sentido equivocado puede dafiar la bomba de aceite

» Encienda el motor. La hoja de corte se desplaza
autométicamente hacia arriba.

> Si la hoja de corte ya esta en su posicion alta, coja las dos
empufiaduras de control, empujelas hacia abajo, de esta
manera la hoja de corte se desplazara hacia abajo

> Si la hoja de corte no se desplaza después de haber
encendido el motor, apague el motor y modifique el sentido
de su rotacion.

Puede  modificar el
sentido de la rotacion si
introduce un
destornillador en la
hendidura prevista para
ello. Efectle una ligera
presion hacia la izquierda
0 hacia la derecha para
ajustar el sentido de la
rotacion.

@ Sistema hidraulico

= No utilice jamas la maquina cuando el liquido hidraulico
presenta algln riesgo

= AsegUrese de que la maquina y la zona de trabajo estén
limpias, y libres de manchas de aceites
iRiesgo de resbalar y de incendios!

= Compruebe con regularidad que el dep6sito contenga
suficiente aceite hidraulico (Ver mantenimiento)

3" Capacidad: aprox. 4,5 litros
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Trabajar con la astilladora de lefia
trifasica

A CONSIGNAS DE SEGURIDAD complementarias

= La astilladora de lefia s6lo debe ser utilizada por una sola
persona a la vez.

= Sdlo pueden utilizar la astilladora las personas mayores de 18
afios, que hayan leido y entendido el manual de uso

= Lleve siempre su equipo de proteccion personal (gafas,
mascara, guantes, calzado de seguridad) para protegerse
contra posibles lesiones

= No parta jamas troncos que contengan clavos, alambres u
otros elementos

= Los troncos ya partidos y las virutas de madera, hacen que la
zona de trabajo se vuelva poco a poco peligrosa El riesgo de
reshalamientos y de caidas aumenta. Ponga orden en su
zona de trabajo

= No toque jamas con sus manos las piezas moéviles de la
méaquina cuando esta en marcha

= Parta Gnicamente los troncos cuya longitud no sobrepase los
1050 mm.

. @ Antes de utilizar la maquina, compruebe que el pilar
esté suficientemente engrasado

I ¢Qué puedo partir?

Dimensiones de los troncos
Longitud: 1050 mm max.
Diametro: 120 min. a 350 mm max.

El diametro indicado es un valor de referencia recomendado:
— La madera de poco espesor es dificil de partir porque
contiene huecos, o porque las fibras son demasiado espesas.

No parta los troncos que aln estan verdes. Los troncos secos se
parten con mucha mas facilidad y no se atascan en la maquina
como ocurre con la madera himeda

A iLas maderas duras tienden a estallar. Tenga mucho
cuidado!

" Utilizacion
Utilizacién con las dos manos

A No se pongan a dos personas con la maquina.
No bloquee jamas las empufaduras de control

1. Pulse el botén verde. Espere algunos segundos hasta que el

motor alcance su velocidad maxima y que haya presion en la
bomba hidraulica
@ Compruebe el sentido de rotacion del motor de la
astilladora de lefia trifasica (400 V 3~) Cualquier utilizacion
incorrecta dafiara su bomba de aceite.
@ Deje girar el motor de su maquina, durante al menos 15
minutos en vacio, antes de empezar a trabajar cuando las
temperaturas son inferiores a -5%C para que el aceite se
caliente. .

2. Ponga el tronco en la mesa de la astilladora de lefia

@ Parta los troncos siguiendo el sentido de las fibras

3. Mantenga el tronco firme en su sitio con la ayuda de los
garfios

4. Baje simultaneamente las dos empufiaduras de control
=> La hoja de corte baja y parte el tronco.

5. Suelte las dos empufiaduras simultaneamente y la hoja de
corte sube de nuevo y recupera su posicion inicial..

@ La astilladora se inmoviliza si suelta alguna de las
empufiaduras de control

I Instrucciones particulares:

= Preparativos :

Prepare los troncos de tal manera que se adapten a las medidas
maximas recomendadas. Compruebe que el tronco esté cortado
en linea recta.

Ponga el tronco en la maquina teniendo siempre un extremo
cuidado

= Ajuste de la altura de la carrera de corte

Para troncos de poca longitud, se puede aumentar el rendimiento

de la maquina, acortando la carrera de retorno de la hoja de

corte..

1. Ponga el tronco en la
mesa de la astilladora
de lefia. Haga bajar la
hoja hasta 2 cm por
encima del tronco
bajando
simultineamente  las
dos empufiaduras de
control

2. Suelte una empufiadura de control. La hoja de corte se
inmoviliza en esta posicion..

3. Apague y desenchufe la maquina de la red eléctrica.
4. Suelte la segunda empufiadura de control

5. Reduzca el
retorno  de la
carrera de la hoja
de corte
inmovilizando el
tornillo de fijacion
en la altura
deseada.

Tornillo d
fijacion




= Ajustar la altura de la mesa

Posicion superior de la 1. Afloje el tomillo Tomillo pomo estrele
mesa para troncos de con pomo de .
una longitud maxima estrella
de 500 mm 2. Deslice la cruz
hasta la posicién
Posicion intermedia de deseada
la mesa para troncos 3. Vuelva a apretar
de una longitud el torillo con

maxima de 700 mm

Ajuste de la cruz divisoria

pomo de estrella

Posicién inferior de la
mesa para troncos de
una longitud maxima
1050 mm

Cruz divisoria
= Partir troncos cortos :

1. Ponga la mesa en la posicidn superior

2. Ponga el tronco encima de la mesa

3. Mantenga el tronco con los garfios

@ Parta siempre, y exclusivamente, el tronco siguiendo el
sentido de las fibras.

1. Afloje la palanca de fijacion

= Partir troncos largos :

1. Ponga la mesa en
posicidn intermedia

2. Ponga el tronco encima
de lamesa

3. @ Disfuncién posible
cuando parte troncos
largos : Puede ocurrir
que la pieza no esté
totalmente cortada ,0
que se atasque en la
hoja de corte y suba
con la hoja en el
movimiento de retorno,

2. Retire la mesa.

En este caso, proceda de la
siguiente manera :

1. Apague y desenchufe la
maquina

2. Fie la mesa en la

posicién  superior 0

haga pivotar la mesa

: Retire el tronco.

3. Inserte la mesa en una posicion que esté adecuada a la 4. Encienda la maquina.

dimension de su tronco, y vuelva a fijarla con la palanca de Vue]va a poner el tronco
fijacion encima de la mesa para

iniciar el procedimiento
de corte, 0 apartelo

w

A\ No parta jamas dos
troncos a la vez

A No afiada, ni cambie
los troncos durante el
proceso de corte de la hoja.
(espere a que la hoja esté
arriba y haya acabado su
carrera de retorno)
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@ No fuerce jamas el corte del tronco manteniendo la hoja
hacia abajo durante segundos. Dafiara su maquina

¢ Como liberar un tronco atascado?
Es posible que un tronco se quede atascado durante el proceso
de corte

1. Apague y desenchufe la maquina de la red eléctrica.

2. No retire jamas los troncos atascados con las
manos

3. Intente mover con precaucion el tronco con una palanca de
hierro. Cuidado con no dafiar el pilar de la astilladora

A No utilice jamas un martillo para liberar un tronco atascado
en su astilladora de lefia

A No utilice jamas una sierra para liberar un tronco atascado
en su astilladora de lefia

A No pida ayuda a otra persona

Al terminar su trabajo :

Cologue la hoja de corte en la posicién inferior (estado de
retraccion)

Suelte una de las empufiaduras de control

Apague y desenchufe la maquina

Cumpla con las instrucciones de mantenimiento.

VVvYvV v =u

Mantenimiento y limpieza

| Antes de realizar cualquier operacion de
; mantenimiento y/o de limpieza, siga las
Q= siguientes instrucciones

— Apague la maquina
— Desenchufe la maquina

| T | Pongase guantes de proteccion para evitar las lesiones
en las manos

Los dispositivos de seguridad que tuvo que retirar para realizar
las operaciones de mantenimiento y/o de limpieza deben
imperativamente ser montados de nuevo y comprobados

Utilice exclusivamente piezas de recambio originales. Cualquier
otra pieza 0 accesorio serfa causa de accidentes graves o dafios
imprevisibles

No olvide retrar de la astilladora cualquier herramienta
(destornillador por ejemplo) que haya utilizado para su
mantenimiento y/o reparacion

Las operaciones de mantenimiento y reparacion que no estén
descritas en este manual de uso deben ser realizadas
exclusivamente por el servicio postventa.

Realice con regularidad las siguientes operaciones de
mantenimiento para garantizar fiabilidad y larga vida a su
méaquina.

@ Cumpla con las siguientes indicaciones para no alterar el
buen funcionamiento de su astilladora de lefia trifasica.
= Limpie cuidadosamente la maquina después de cada
utilizacion
= Compruebe las fijaciones.
= Compruebe el desgaste de los componentes
= Elimine cualquier residuo de resina

= Engrase el pilar con regularidad o utilice aceite pulverizado
no contaminante

= Compruebe con regularidad el estado de los tubos
hidraulicos, compruebe que no haya escapes.

= Compruebe que no haya errores de montaje, compruebe el
estado de las cubiertas y tapas, asi como el estado de los
dispositivos de proteccion

Afilado de las hojas de corte

Afilelas con una lima fina después de un tiempo prolongado de
utilizacion si observa una reduccion en su capacidad y potencia
de corte (imperfecciones en las hojas), o si observa una ligera
deformacién en las hojas

AN

Afilado de los cantos

¢Cémo controlar el nivel del aceite?

1. El pilar debe estar en su —_
posicion retraida.

2. Retire la varilla indicadora
del nivel de aceite

3. Limpie la varilla asi como
la junta de estanqueidad

4. Ponga la varilla hasta el
tope final en el orificio del
deposito

5. Retire de nuevo la varilla

I Cuando el nivel de aceite marcado en la varilla esté entre
las dos marcas, el depdsito contiene suficiente aceite:

1= Cuando el nivel de aceite se sitle por debajo de la marca
inferior de la varilla, hay que afiadir aceite con la ayuda de un
embudo limpio:
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Marca inferior

Marca superior

6. Compruebe la junta. Si esta deteriorada, cAmbiela.
7. Vuelva a colocar la varilla en su sitio.

¢ Cuando hay que cambiar el aceite?

El primer cambio se debe realizar después de 50 horas de
trabajo. Luego se cambia el aceite cada 500 horas.

Vaciar el depdsito:

1. El pilar de la astilladora debe estar en posicion retraida.

2. Retire la varilla indicadora de nivel del depdsito de aceite.

3. Ponga un recipiente de una capacidad aproximada de 10
litros debajo de la maquina

4. Desenrosque el tapon de vaciado del depésito

5. Vuelva a colocar la junta y el tapén de vaciado en su sitio.

6. Ponga el aceite hidraulico de recambio (aprox. 2 litros) .Utilice
un embudo limpio

7. Limpie la varilla indicadora de nivel y la junta.

8. Compruebe la junta. Cambiela si ya esta deteriorada.

9. Inserte la varilla en su orificio en el depésito

vaciado

Elimine los aceites usados conforme a la reglamentacion
vigente en su pais (puntos de recogida). Esta prohibido
vaciar el contenido de su deposito de aceite directamente en
el suelo. Tampoco puede mezclar el aceite con cualquier otro
desecho.

@ Aceite hidraulico

Para el cilindro hidraulico, le recomendamos utilizar los siguientes
aceites:

» Shell Tellus T 22

» Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22

» Mobil DTE 11

> 0 aceites equivalentes

No emplee jamas otros tipos de aceites. Puede dafiar su
maquina, entorpecer el buen funcionamiento del cilindro
hidraulico
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Caracteristicas técnicas

Modelo / Tipo ASP 8 N - 400

Afo de fabricacion Ver la Gltima pagina
Fuerza de impacto 80 kN (8 1)

Longitud del tronco max. 1050 mm
Didmetro del tronco min. 120 mm — max. 350 mm
Carrera de la hoja de corte ~ 500 mm

Velocidad de entrada

aprox. 0,04 m/s.

Velocidad de retorno

aprox. 0,15 m/s.

Aceite hidraulico (max.)

5 litros

Presion hidraulica

26 MPa (260 bars)

Potencia del motor eléctrico (potencia absorbida)

P1 3,0 kW S6 (4 min/6 min)

Alimentacion eléctrica

400 V/3N~+PE 50 Hz, 16 A

Dimensiones (largo x ancho x alto )

770 x 540 x 1520 mm

Peso

aprox. 104 kg

Si algo no funciona

0 Antes de solucionar los problemas...
(==} — Apague su maquina
(A pag q

— Desenchufe su maquina de la red eléctrica

Problema

Causa posible

Solucién

El tronco no se parte
(Potencia insuficiente).

= Colocacion incorrecta del tronco

= El tronco sobrepasa las dimensiones
maximas autorizadas, o la madera esta
demasiado dura para la potencia de su
maquina

= La hoja de corte no corta

= Presion hidraulica demasiado baja

= El botén hidraulico no estd correctamente
pulsado o esté deformado

= Cable eléctrico incorrecto (mas de 10 m de
longitud o seccién demasiado pequefia )

= Coloque el tronco correctamente
= Corte el tronco segun las dimensiones maximas
autorizadas

— Afile su hoja de corte. Compruebe sus
imperfecciones

= Compruebe el nivel de aceite. Afiada aceite si es
necesario
Si no encuentra la solucién, acuda al servicio
postventa.

— Acuda al fabricante o al servicio postventa

= Utilice un cable adecuado

El pilar se retrae provocando

=> El circuito contiene aire

= Compruebe el nivel de aceite. Afiada aceite si es

fuertes  vibraciones o con necesario.
oscilaciones = El pilar no esta suficientemente lubrificado | = Engrase la columna con aceite de pulverizacion
ecologico
= Sin solucién. Acuda al fabricante o al servicio
postventa.

El pilar no se retrae

=> Bomba hidraulica defectuosa

— Acuda al fabricante o al servicio postventa

El motor gira pero el pilar no se
retrae

= Sentido de rotacion del motor equivocado

= Compruebe el sentido de rotacién dl motor
Corriente trifasica: modifigue el sentido de
rotacion del motor

El motor no funciona

= No hay corriente eléctrica
=> Carrera difasica si motor trifasico

—=> Cable de conexién defectuoso

=> Motor eléctrico defectuoso

= Compruebe los fusibles

= Acuda a un electricista para comprobar cables y
fusibles

= Cambie el cable de conexion, acuda a un
electricista

= Acuda al fabricante o al servicio postventa.

Condiciones de garantia

La garantia cubre los defectos de fabricacion. Criterios segln ley de garantias actual.

Documento imprescindible para atender una garantia: Factura de compra
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Ala ota laitetta kayttoon, ennenkuin olet lukenut
sen kayttdohjeen, huomioinut kaikki
huomautukset ja asentanut laitteen kuvatulla
tavalla.

Sdilytettava tulevaa kayttlo varten.
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Toimituksen osat

Iz Tarkasta pakkauksen purkamisen jalkeen,
»  onko sen sisaltd taydellinen
» tai mahdolliset kuljetusvauriot

Esitd valitukset kauppiaalle, laitteen toimittajalle tai valmistajalle
valittémasti. Jalkeenpdin esitettyja valituksia ei hyvéksyta.

= 1 Laiteyksikko = 1 Akseli

= 1 Kéyttokahva, oikea = 1 Ruuvipussi

= 1 Kayttokahva, vasen = 1 Kéyttdohje

= 2 Pyora

Laitteen symbolit

Lue ja huomioi kayttoohje ja turvallisuusoh-jeet ennen
laitteen k&yttodnotto.

Huomio!
Sammuta moottori ennen korjaus-, huolto- ja
puhdistustdité ja vedd pistoke irti.

Leikkuu- ja puristusvaara; dala koskaan koske
vaaralliseen alueeseen kun halkaisukiila likkuu.

Ala koskaan poista kasin kiilaan jumittunutta polkkya.

@ b o

Vain  kaytt4jd saa  seistd  koneen

® N
- tydymparistossa. Asiattomat henkilot sek& koti-
ja muut eldimet on pidettavé loitolla vaara-

alueelta (vahimmaisetaisyys 5 m).

Kéyta silmien- ja uulonsuojaa.

Kaytd  tyoskentelyssd  silmdsuojusta  kasvon
suojaamiseksi lastuilta ja séleilta.

Kaytd  tyoskentelyssd  suojakdsineitd  kasien
suojaamiseksi lastuilta ja séleilta.

Pida  tydskentelyssd  turvakenkida  jalkojen
suojaamiseksi putoavilta tukeilta.

Pida tyoskentelyalue kunnossa! Epdjarjestys voi
johtaa tapaturmiin.

Bensiini ja 6lly ovat tulenarkoja ja voivat rdjahtéa.
Tuli, avotuli ja tupakointi kielletty.

Poista vanha 6lly asianmukaisesti (paikallinen
jatedliyn keruupiste). Vanhan oljyn valuttaminen
maahaan tai sekoittaminen jatteeseen on kielletty.

Suoja- ja turvalaitteiden poistaminen tai muuttaminen
on kielletty.

OVRRCO®

Huomioi aina tukin tydntéjan liike.

Pida tyokappaleesta kiinni
puristuskapalilla halkaisun ajan .

Poista ilma  hydrauliikkalaitteesta
ennen halkaisukoneen kayttoénottoa.
(katso "Kéayttoonotto”)

Huomioi moottorin  pyérimis-suunta
(katso nuoli moottorissa), silla toiminta
vaaralla pydrimissuunnalla vaurioittaa
6ljlypumppua. (katso "Kayttéénotto”)

Laitteen / pakkauksen symboli

ﬁ Sahkolaitteet eivat kuulu talousjatteisiin. Laitteet,
lisélaitteet ja pakkausmateriaali on poistettava
mmm  ympdristoystavélliseen kierratykseen.

EU-direktiivin -~ 2002/96/EY  mukaisesti  kayttokelvottomat
sahkolaitteet on  kerattdvd erikseen ja  kierdtettava
ympéristoystavallisesti.

Kayttbohjeen symbolitt

A Uhkaava vaara tai vaarallinen tilanne. Naiden
ohjeiden laiminlyénti voi aiheuttaa vammoja tai
aineellisia vahinkoja.

@ Tarkeitd ohjeita asianmukaista kéyttod varten.
Naiden ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa héirigita.
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Kayttdjan ohjeet. Nama ohjeet auttavat sinua
kayttamaan kaikkia toimintoja parhaalla mahdollisella
tavalla.

ISy

kayttd ja huolto. Tasséd selitetddn

/ Asennus,
tarkalleen, mita sinun tulee tehda.

Kayttotarkoitus

= Polttopuun halkaisukone soveltuu vain puun halkaisemiseen.

= Vain suoraksi katkaistu puu  sopii  tyGstettdvaksi
halkaisukoneella.

= Metalliosat (naulat, langat ym.) on ehdottomasti poistettava
halkaistavasta puusta.

= Maardyksenmukaiseen kayttoon kuuluu myds valmistajan
méaraddmien  k&ytté-, huolto- ja kunnossapitoehtojen
noudattaminen seka kéyttbohjeeseen kuuluvien
turvallisuusohjeiden noudattaminen.

= Kaikki muu kayttd, joka poikkeaa ndista ei ole madrdysten
mukaista kayttdd. Valmistaja ei vastaa mistdan naista syista
aiheutuneista vahingoista - kaytt4ja vastaa niistd kokonaan
itse.

= Polttopuun  halkaisukoneeseen  suoritetut omavaltaiset
muutokset poistavat valmistajan vastuun kaikista muutoksista
johtuvista vahingoista.

= |aitetta saa varustaa, kdyttda ja huoltaa vain sellaiset henkil6t,
jotka tuntevat laitteen ja ovat tietoisia vaaroista. Korjaustita
saa suorittaa vain yrityksemme korjaajat tai yrityksemme
ilmoittaman asiakaspalvelupisteen korjaajat.

Jaannosriskit

A Myds madrdystenmukaisessa kaytdssé voi, asianomaisten

turvallisuusmaaréysten  noudattamisesta  huolimatta, jaada
jaannosriskejd,  johtuen  kayttotarkoituksen — méaaraamasta
rakenteesta.

Jaannosriskeja voidaan vahentad huomioimalla
“turvallisuusohjeet" ja "kéyttotarkoitus" seka kayttdohje.
Huomaavaisuus ja  varovaisuus  pienentdd  henkildiden

vahingoittumisen ja vaurioiden riskia.

= Turvallisuustoimenpiteiden sivuuttaminen voi johtaa kayttajan
loukkaantumiseen tai omaisuuden vaurioitumiseen.

= Halkaisutera voi aiheuttaa kaden tai sormien loukkaantumisen,
jos kayttd on huolimatonta tai turvallisuusmaarayksia ei
noudateta.

= S&hkon aiheuttama vaara, jos ei kéytetd maarayksenmukaisia
sahkoliitantoja.

= Avointen sahkokomponenttien jannityksen alaisten osien
koskettaminen.

= Vaikutus kuuloon, kun tyéskennelld&n pitkid aikoja ilman
kuulosuojaimia.

Varotoimista huolimatta on olemassa lisaksi
jaanndsriskien vaara.

epailmeisten

Turvallinen ty6skentely

A Lue ja huomioi ennen tdmén tuotteen k&yttdonottoa
seuraavat ohjeet ja  ammattiyhdistyksen  antamat
tapaturmantorjuntamaaraykset tai  kulloisenkin ~ maan
voimassaolevat turvallisuusmaaraykset, voidaksesi suojella
itsedsi ja muita mahdollisilta vammoilta.

(D Anna turvallisuusohjeet kaikkien laitetta k&yttavien

luettavaksi.

® Sailytad ndma turvallisuusohjeet hyvin.

Ole tarkkaavainen. Kiinnitd huomiota siihen mité teet. Aloita
tyo jarkevasti. Ala kayta laitetta kun olet vasynyt tai olet
huumeen, alkoholin tai I&dkkeen vaikutuksen alainen.
Varomattomuuden hetki laitteen kaytdssa voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin.

Tutustu laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen kayttoa.

Ala kayta laitetta muihin  kuin vain sille madrattyihin
tarkoituksiin (katso kohdat kayttotarkoitus ja ,TyOskentely
polttopuun halkaisukoneella®).

Huolehdi tukevasta asennosta ja pida itsesi koko ajan
tasapainossa.

Seiso tydskentelyn aikana tydntdjan takana kayttokahvan
alueella. Ala koskaan seiso halkaisukiilan alueella.

Ala koskaan seiso koneen paalla.

Kayta tydskentelyssa:

— sUojalaseja tai suojanaamaria

— tybkasineita

— mahd. kuulosuojaimia

— terdskarkisia turvakenkia

Kayta sopivaa tyfvaatetusta:

— eivéljia vaatteita tai koruja (ne voivat tarttua liikkuviin osiin)
Laitteen kayttdja on vastuussa muiden kayttépaikan
laheisyydessé oleskelevien turvallisuudesta.

Alle 18-vuotiaat eivat saa kayttaa konetta.

Pida lapset loitolla laitteesta.

Ala koskaan ota laitetta kayttoon, kun sen lahelld on
asiattomia henkil6ita.

Ala jata laitetta seisomaan ilman valvontaa.

Pida tyoskentelyalue kunnossa! Epéjérjestys voi johtaa
tapaturmiin.

Ala ylikuormita laitettal On olemassa vaara, ettd sahanteré
tarttuu hallitsemattomasti yksittaiskappaleihin.

Kayta laitetta vain kaikkien suojavarusteiden ollessa oikein
kiinnitettyind, alaka tee laitteeseen muutoksia, jotka haittaavat
turvallisuutta.

Ala muuta laitetta tai laitteen osia.

Ala koskaan jata laitetta paallekytketyksi, kun se on kyljellaan.
Laite on suunniteltu kaytettavaksi ainoastaan pystyasennossa.
Ala ruiskuta laitetta vedella.

Ala jata konetta sateeseen tai tyoskentele sateessa.
Sédilyta  konetta  vain  kuivassa  paikassa
ulottumattomissa.

Sammuta laite ja veda virtapistoke pistorasiasta seuraavissa
tapauksissa:

- korjaustodissa

- huolto- ja puhdistustéissa
- hairiiden poistossa

- kun tarkistat johtoja kiertymisen tai vaurioiden varalta
- kuljetus

- laitteelta poistuttaessa (myos lyhytaikaisesti)
Tarkasta laitteen mahdolliset vauriot:

— Tarkasta huolellisesti ennen  seuraavaa  kayttoa
suojavarusteiden moitteeton ja tarkoituksen-mukainen
kunto.

— Tarkista, toimivatko kaikki likkuvat osat moitteettomasti, ja
etteivdt osat ole jumittuneet tai vaurioituneet. Kaikkien
osien taytyy olla asennettu oikein ja téyttdd Kkaikki
méaaraykset jotta sahan moitteeton toiminta varmistetaan.

lasten
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- Vaurioituneet suojalaitteet ja osat téytyy korjauttaa tai
vaihdattaa asianmukaisesti hyvéksytyn korjaamon (tai
valmistajan) kautta, jos ei toisin ilmoitettu kdyttdohjeessa.

- Vaurioituneet tai lukukelvottomat turvallisuusetiketit on
korvattava uusilla.

/\ sahkéturvallisuus

= |EC 60245 (H 07 RN-F) mukainen liitntajohto, jonka johtimen
poikkileikkaus on vahintaan

=400V 3~
5x 1,5 mmz, kun johtopituus on enintd&n 10 m

= Al4 koskaan kayta yli 10 m pitkia liitdntajohtoja. Pitkét ja ohuet
litosjohdot aiheuttavat jannitehdviotd. Moottori ei saavuta
endi maksimaalista tehoa, laitteen toiminta heikkenee.

= Liitntdjohdon pistokkeiden ja kytkenté&laatikoiden tulee olla
kumista, pehmeéstda PVC:std tai muusta termoplastisesta
materiaalista, jonka mekaaninen lujuus on sama tai niiden
taytyy olla paallystetty vastaavalla materiaalillla.

= Liitintdjohdon pistokkeen téytyy olla roiskevesisuojattu.

= LiitAntdjohtojen asennuksessa on huomioitava, ettd johtoja ei
litistetd, taivuteta eika pistokeliitin ole méarka.

= Jos kaytét johtokelaa, kelaa johto kokonaan kelasta.

= Kayta johtoa vain tarkoituksenmukaisiin t6ihin. Suojaa johto
kuumuudelta, 6ljylta ja teravilta reunoilta. Ald veda johdosta
pistokkeen irrottamiseksi pistorasiasta.

= Tarkista litosjohdot s&&nndllisesti ja vaihda vioittuneet.

= Al kayta viallisia liitantajohtoja.

= Kayta ulkona vain tarkoituksenmukaisia sallittuja ja vastaavasti
merkittyja jatkojohtoja.

= Vdliaikaisratkaisuiksi tarkoitettuja séhkoliitantoja ei  saa
kayttaa.

= Suojalaitteita ei saa koskaan ohittaa tai ottaa pois kaytosta.

/N Sahksisten osien sahkolitanta tai korjaukset on annettava
toimiluvan ~ saaneen  sdhkomiehen  tai  meidén
asiakaspalvelumme suoritettavaksi. Paikallisia méaéarayksia,
erityisesti suojatoimenpiteitd on noudatettava.

Laitteen muiden osien korjaukset on annettava valmistajan
tai sen asiakaspalvelun suoritettavaksi.

A Kaytd vain alkuperdisida varaosia, lisévarusteita ja
erityislisdvarusteita. Muiden varaosien ja lisévarusteiden
kéyttd voi aiheuttaa kayttajalle vammoja. Valmistaja ei vastaa
tallaisten varusteiden aiheuttamista vahingoista.

Pystytys

Varmista, ettd tydalue tayttdd seuraavat vaatimukset:
liukumaton

tasainen

— i kohtia, joihin voi kompastua

riittavat valo- olosuhteet

A Ala kidyta konetta maakaasun, bensiinin tai muiden
helposti palavien materiaalien laheisyydessa.

Kayttéonotto

Kuljetusohjeet

A Siirrd halkaisuteré alas _ _
asti aina kun siirrat laitetta ja | Kuljetushihna
kuljetat sita. l

Kuljettamista ~ varten  ota
yhdella kadella kahvasta kiinni
ja kallista puunhalkaisukonetta
hieman itseesi pain. Halkaisija
voidaan kuljettaa  helposti
tasséd asennossa.

Oljyséilion korkki taytyy olla
ruuvattu kunnolla kiinni, jotta

estetddn Oliyn  vuotaminen

kuljetuksen aikana.

= Varmistu, etté laite on asennettu taydellisesti ja maardysten
mukaisesti.
= Tarkista ennen jokaista kayttoa:
- johdot rikkindisten kohtien varalta (repedmat, viillot ym.)
/N 414 kayté rikkinéisia johtoja
— laitteen mahdolliset vauriot (katso kohtaa "Turvallinen
tydskentely")
— kaikki ruuviliitokset on kiristetty
— hydrauliikka vuotojen varalta
— Oljytaso

@ \ﬁ lImanpoisto

Poista ilma hydraulikkalaitteesta ennen halkaisukoneen

kayttéonottoa.

» Loysaa oljysailion korkkia muutama kierros, jotta ilma paédsee
Oljysailiosta.

» Jaté korkki auki kdynnin aikana.

» Ennen kuin polttopuun halkaisukonetta liikutetaan, 6ljyséilién
korkki on jélleen suljettava, koska muuten 6ljy valuu ulos.

@ Sisddn suljettu ilma vaurioittaa tiivisteitd ja aiheuttaa
polttopuunhalkaisukoneelle pysyvaa vauriota, jos ilma ei
poisteta hydrauliikkalaitteesta.

@ Verkkoliintanta

» Vertaa laitetyyppikilvessa annettua jannitetta
verkkojénnitteeseen  ja  liitd laite  vastaavaan ja
méaarayksenmukaiseen pistokkeeseen.

= Kayta jatkojohtoa, jonka poikkileikkaus on riittava.

= LithA  kone 30 mA  Fi-suojakytkimen kautta
(vikavirtasuojakytkin).
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@ Sulake
100V3- >16A S

@® Paalle-/poiskytkenta

A Tarkista ennen jokaista kayttéa poiskytkennén toiminta
(paélle-/poiskytkennalld).

Ala kayta laitetta, jonka kytkinta ei voida kytkea paalle tai pois
paalta. Vaurioitunut kytkin on heti korjattava tai vaihdettava
asiakaspalvelun toimesta.

Paallekytkeminen
Paina vihreda painiketta.

Paaltakytkeminen
Paina punaista painiketta.

@® Jalleenkdynnistymissuoja  virtakatkossa

(nollajannitelaukaisin)

Laite kytkeytyy automaattisesti pois paaltd, kun esiintyy virtakatko,
pistoke vedetddn tahattomasti irti, sulake on viallihen yms.
Uudelleen  kdynnistdmistd varten paina jélleen pé&alle-
Ipoiskytkimessa olevaa vihreda painiketta.

15" Polttopuun halkaisukone, 400 V 3~
' @ Huomioi moottorin  pydrimissuunta

(katso  nuoli  moottorissa), silld toiminta  vaaralla
pydrimissuunnalla vaurioittaa 6ljypumppua.

Tarkista py6rimissuunta:

> Kaynnistd moottori; halkaisutera kulkee automaattisesti
ylimmaiseen asentoon.

» Jos halkaisuterd on jo ylimmaisessé asennossa: ota molemmat
kéyttovarret ja paina ne alas, halkaisuteré kulkee alas.

» Jos halkaisuterd ei liku moottorin kaynnistyksen jalkeen,
sammuta moottori ja muuta pyorimissuuntaa.

Pydérimissunnta voidaan
muuttaa tydntamalla
ruuvitaltta pistokkeen
kauluksessa olevaan
rakoon ja kaantamalla
oikealle tai vasemmalle
painamalla samalla
kevyesti.

(i) Hydrauliikka

Ala koskaan kayta konetta, jos hydrauliikkadljy voi muodostaa
vaaratilanteen.

= Varmista, ettd kone ja tyalue on puhdas ja ilman dljytahroja.
Liukastumis- ja palovaara!

= Tarkista sdénndllisesti, ettd séilidssd on riittavasti
hydrauliikkadljya (katso "Huolto ja hoito”)

I=° Sisalto: n. 4,5 litraa

Tyoskentely halkaisukoneella

A LISATURVALLISOHJEET

= Halkaisukonetta saa kayttaa vain yksittainen henkilo.

= Vain 18 vuotta tayttdneet henkiltt, jotka ovat lukeneet ja
ymmartaneet kdyttdohjeen, saavat kayttaa konetta.

= Kayta suojavarusteita (kasvonsuojus, kasineet, suojakengét)
suojautuaksesi mahdollisilta loukkaantumisilta.

= Ald koskaan halkaise tukkeja, joiden sisélld on nauloja,
rautalankaa tai muita esineita.

= Jo halkaistu puu ja puulastut muodostavat vaarallisen
tybalueen. Vaarana on kompastuminen, liukastuminen tai
kaatuminen. Pida tyéskentelyalue raivattuna!

= Al4 koskaan aseta kasia koneen liikkuville osille, kun kone on
kdynnissa. Pida turvaetdisyys puurunkoon, tyéntdjaéan ja
halkaisukiilaan kasien suojaamiseksi loukkaantumisilta.

= Halkaise vain puuta, jonka pituus on korkeintaan sallittu
enimmaispituus (1050 mm).

" @ Tarkista ennen halkaisemista, ettd halkaisupylvds on
rasvattu riittdvasti, jotta se voi kulkea vaivatta sisadn ja ulos.

I Mita voidaan halkaista?

Halkaistavien p6lkkyjen koko
Puun pituus: maks. 1050 mm
Puun lapimitta: ~ min. 120 — maks. 350 mm

Puun l&pimitta on suositeltu ohjearvo, koska:
— ohutta puuta voi olla vaikea halkaista, jos siind on oksareikia
tai sen syyt ovat liian kovat.

Ala halkaise tuoreita polkkyja. Kuivat, varastoidut polkyt halkeavat
paljon helpommin, eivatkd jumitu niin usein kiinni kuten tuore
(mérka) puu.

Kovilla puilla on taipumus pirstoutua: Ole erityisen
varovainen!

Kaytto

Kéyttd molemmin kasin
Puunhalkaisukonetta saa kayttaa ainoastaan yksi henkild,
ei useampi.
Ala koskaan lukitse kayttokahvoja (kiinnityskapalia).

1. Paina vihreda kaynnistyspainiketta. Odota muutama sekunti,
jotta moottori  saavuttaa lopullisen  kierroslukunsa ja
hydrauliikkapumpun paine kehittyy.

@ Kun lampétila on alle -5° C, anna halkaisukoneen kayda
tyhjakaynnilld vahintd&n 15 min., jotta 6ljy voi lammeta.

2. Aseta polkky halkaisukoneen péydélle.

@ Kasittele halkaistava tavara ainoastaan syyn suuntaisesti.

3. Pida polkysta kiinni kiinnityskapalilla.
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4. Paina samanaikaisesti kayttokahvaa alaspéin.
=> Halkaisukiila tyéntyy polkkya vasten. Polkky halkaistaan.

5. Pa&std kayttokahvasta ja toimintapainikkeesta irti, polkyn
halkaisukiila palaa lahtdasemaan.

@ Jos pééstetddn irti yhdestékin kahvasta, halkaisuterd
pysahtyy.

[ Erityisia huomautuksia halkaisemista
varten:

= Valmistelut:

Valmistele halkaistava puu sopivan mittaiseksi ja huomioi, ett&
puu on katkaistu suoraan.

Aseta puu halkaisukoneeseen siten, ettd se ei aiheuta vaaraa
itsellesi (kompastusvaara).

= [skunpituuden saato
Lyhyempien puukappaleiden kohdalla suorituskykyd voidaan
nostaa lyhentdmalla halkaisuterén paluumatkaa.

1. Aseta polkky
halkaisupdydélle ja
molempia kayttdkahvoja
painamalla siirr&
halkaisuterd& noin 2 cm:n
paahan polkysta.

2. Paastd irti yndestd kayttokahvasta, jotta halkaisuterd pyséhtyy
tahan asentoon ja sammuta laite.

w

Veda verkkopistoke irti
Paasta irti toisesta kayttokahvasta.
5. Lyhenn& paluumatka
sivussa sijaitsevalla
tangolla kiinnittamalla
kiristyssruuvi
tarvittavaan
korkeuteen.

>

» Poytadkorkeuden saato

Poytétason ylin asento on
tarkoitettu enintaan:

500 mm

Poytatason keskimmadinen
asento on tarkoitettu
enintdan: 700 mm
Poytétason alin asento on
tarkoitettu enintaan:

1050 mm

1. Irrota lukitustapit.
2. Veda poyta ulos.

3. Aseta poytd kohtaan, joka on lahellda pélkyn pituutta, ja
varmista se lukitustapeilla.




= Halkaisuristin saato:

1. Loysaa
tahtikahvaruuvia.
2. Tydnn& halkaisuristi
oikeaan kohtaan.

(Tahtikahvaruuvi on
halkaisuteran reian
ylapuolella).

3. Kirista
tahtikahvaruuvi.

Tahtikahvaruuvi

Halkaisuristi

Lyhyen puun halkaiseminen:
Poytatason ylin asento.
Aseta polkky halkaisukoneen poydalle.

. Pida polkysta kiinni kiinnityskapalilla.

w M om

@ Kasittele halkaistava tavara ainoastaan Syyn suuntaisesti.

Pitk&n puun halkaiseminen:
Poydan alin asento.
Poista halkaisuristi.
Aseta polkky
halkaisukoneen
poydalle.

whE

@ Mandollinen hairié
pitk&n puun
halkaisemisessa:
Halkaistava tavara ei
halkea kokonaan,
jumittuu halkaisuteraan ja
vedetdan paluumatkalla
mukaan ylos.

Tassé tapauksessa toimi
seuraavasti:

1. Sammuta laite.

2. Kiinnita poytataso
keskimmaiseen tai
ylimméiseen
asentoon riippuen
halkaistavan pélkyn
pituudesta.

3. Kaynnista laite ja
jatka halkaisemista.

A Ala koskaan halkaise kahta pélkkya samalla tyokerralla.

Ala koskaan lisaa tai vaihda puuta tyévaiheen
aikana.

@ Ala koskaan pakota pélkyn halkaisemista yllapitamalla
tyontdd usean sekunnin ajan. Tamad voi johtaa koneen
vaurioitumiseen.

Aseta  polkky uudestaan  pdydan
halkaisutapahtuma tai laita pélkky sivuun.

padlle ja toista

Kuinka irrotetaan jumittunut tukki?
Vaarana on, etta oksallinen pélkky jumittuu halkaisuvaiheessa.

1. Laite on sammutettava ja sytytystulpan kenka on vedettava irt.
2. Al& poista jumittuneita polkkyja kasilla.

3. Lilkuta jumittunutta polkkyd varovaisesti rautakangella
edestakaisin, jotta  polkky irtoaa. Al&  vaurioita
halkaisupylvasta!

Ala koskaan hakkaa jumittunutta polkkyé tai pida kasid
pdlkyn lahell sité irrotettaessa.

Ala koskaan irrota jumittunutta polkkya sahaamalla.
Ala pyyda toista henkilod avuksi.

= TyOn lopettamisen jélkeen:

> Siirrd halkaisuterd alimmaiseen asentoon (sis&&ntydnnetty
tila).

> Paasta irti yhdesta kayttokahvasta.

» Sammuta laitteen moottori.

» Huomioi huolto- ja hoito-ohjeet.

Huolto ja Puhdistus

) Ennen jokaista huolto- ja puhdistusty6ta
(=) — kytke laite pois paalta
o=

— verkkopistoke vedetaan irti

AT Kéyta  suojakésineita
P Valttamiseksi.

Huolto- ja puhdistustoyta varten poistetut turvavarusteet taytyy
asentaa ehdottomasti asianmukaisesti takaisin.

Kayta vain alkuperéisvaraosia. Muiden osien kaytosta voi seurata
odottamattomia vahinkoja ja vammoja.

Varmista huollon tai korjauksen jalkeen, ettei tyokaluja tai
ruuvivaéntimia jaanyt laitteeseen.

Tassa luvussa kuvattuja huolto- ja puhdistustdita laajempia toita
saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Jotta taataan laitteen pitkd ja luotettava kayttd, suorita seuraavat
huoltoty6t saanndllisesti.

@ Huomioi  seuraavat
toimintakyky sailyisi:

Puhdista kone perusteellisesti tyon paattymisen jalkeen.

Loysat kiinnitykset.

Kuluneet tai vaurioituneet rakenneosat.

Poista pihkajaannokset.

Voitele mannénvarsi saanndllisesti  ymparistoystavallisella

suihkutusoljylla.

kasien  loukkaantumisen

kohdat, jotta  halkaisukoneen
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= Tarkista saanndllisesti hydrauliikkaletkujen ja letkuliitokset
tiiviys ja kunto.
= Oikein asennetut ja ehj& suojukset ja turvavarusteet.

Halkaisukiilan teroitus
Kun konetta on kaytetty pitkd&n tai halkaisuteho on véhentynyt,
teroita halkaisukiila hienolla viilalla (purseen poisto).

N\

Reunan teroitus

Miten tarkistetaan 6ljytaso?

1. Halkaisupylvaén on oltava
sisadntyonnetty.

2. Ruuvaa 6ljyn mittatikku
ulos.

3. Puhdista oljyn mittatikku ja
Oljytiiviste.

4. Tyoénna mittatikku takaisin
aukkoon vasteeseen asti.

5. Veda 6ljyn mittatikku jalleen
ulos.

1=z Siiliossd on riittdvasti oOllyd kun o6ljytaso on molempien
merkkien vélissa.

1> Oliya téytyy lisata puhtaan suppilon avulla, jos oljytaso on
alemman merkin alapuolella.

ylempi merkki

alempi merkki

6. Tarkista Oljytiiviste. Jos tiiviste on vaurioitunut, se on
vaihdettava.
7. Tydnn& mittatikku takaisin aukkoon vasteeseen asti.

Milloin 6ljy vaihdetaan?

Ensimmaéinen 6ljynvaihto 50 kayttétuntien jalkeen, sitten 500
kayttotuntien vélein.

Vaihto:

1. Halkaisupylvaan on oltava sisaantyénnetty.

2. Ruuvaa 6ljyn mittatikku ulos.

3. Aseta halkaisukoneen alle astia, johon mahtuu vahintd&n 5
litraa oljya.

. Ruuvaa tyhjennystulppa irti, jotta 6ljy voi valuu ulos.

. Aseta tiiviste ja tyhjennystulppa takaisin.

6. Kaada uusi hydraulikkadlly (n. 2 litraa) puhtaan suppilon
avulla séiliéon.

7. Puhdista 6ljyn mittatikku ja 6ljytiiviste.

8. Tarkista Oljytiiviste. Jos tiiviste on vaurioitunut, se on
vaihdettava.

9. Ruuvaa 6ljyn mittatikku jalleen kiinni.

Poista vanha 0&ljy asianmukaisesti (paikallinen jatedljyn
keruupiste). ~ Vanhan 6ljyn valuttaminen maahaan tai
sekoittaminen jatteeseen on kielletty.

@® Hydrauliikkadljy

Halkaisukoneelle suosittelemme seuraavia hydrauliikkaoljyja:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22 =» tilaus-nro. 400142 (1 litra)
> Mobil DTE 11

> taivastaava

Ala kdyta muita 6ljytyyppeja. Muiden Oljytyyppien kaytto
vaikuttaa halkaisukoneen toimintaan.
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Tekniset tiedot

Malli / Tyyppi ASP 8 N - 400
Valmistusvuosi katso viimeinen sivu
Halkaisuvoima 80 kN (81)
Puun pituus maks. 1050 mm
Puun lapimitta min. 120 mm — maks. 350 mm
Halkaisuliike ~ 500 mm
Sydtténopeus n. 0,04 m/sek.
Palautusnopeus n. 0,15 m/sek.
Hydrauliikkadljy (maks.) 51
Jarjestelmapaine 26 MPa (260 bar)
Sahkémoottorin teho (ottoteho) P13,0 kW S6 (4 min/6 min)
Liitdnta 400 VI3N~+PE 50 Hz, 16 A
Mitat runkotelineelld pituus 770 x leveys 540 x korkeus 1520 mm
Paino n. 104 kg
Mahdolliset hairiot
1 Ennen jokaista hairionpoistoa:
- kytk"e Ifaite pois p'a_élfcé
— veda virtapistoke irti
Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

Polkky ei halkea
(liian pieni halkaisuteho)

= Pélkky on asetettu vaérin.

= Polkky yllittda sallitut mitat tai puu on
liian kova koneen teholle.

= Halkaisukiila ei halkaise.

= Hydrauliikkapaine liian alhainen.

= Laukaisuvivusto on vaantynyt
(hydrauliikkapainin ei painaudu
kokonaan siséén).

= V&ara liitantajohto (yli 10 m pitka tai
liian pieni johdinhalkaisija).

= Aseta polkky uudelleen.
= Katkaise pdlkky sallittuihin mittoihin.

= Teroita halkaisukiila, tarkista purse ja lovet.

= Tarkista 6ljytaso, lisaa tarvittaessa oljya.
Ongelmaa ei voi poistaa, ota yhteys valmistajaan
tai valmistajan nime&dmaan yritykseen.

= Anna valmistajan tai valmistajan nimedman
yrityksen korjata vivusto.

= Kéyté sopivaa litdnt&johtoa.

Halkaisukiila liikkuu horjuen tai
voimakkaasti varisten.

= lImaa piirissa.
= Halkaisupylvas ei ole tarpeeksi
rasvattu tai 6ljytty.

= Tarkista 6ljytaso, lisaa tarvittaessa oljya.

= Rasvaa halkaisupylvas tai oljya se
ympaéristdystavalliselld suihkutusoljylla.
Ongelmaa ei voi poistaa, ota yhteys valmistajaan.

Halkaisukiila ei liiku.

= Hydrauliikkapumppu viallinen.

= Ongelman poistamiseksi ota yhteys valmistajaan.

Moottori kdynnistyy, mutta
halkaisupylvas ei liiku.

= Moottori pydrii vaaraén suuntaan.

= Tarkista moottorin pyérimissuunta.
Vaihtovirta: vaihda pyérimissuunta.

Moottori ei kdynnisty.

= Ei verkkojannitetta.

=> Kolmivaihemoottorin 2-vaiheinen
kaynti.

= Liitant&johto viallinen.

= Sahkdmoottori viallinen.

Tarkasta sulake.

Vaihda johto tai anna tarkastettavaksi

(s&hkoasentaja).

= Vaihda johto tai anna tarkastettavaksi
(séhkodasentaja).

= Ongelman poistamiseksi ota yhteys valmistajaan.

=
=

Takuuehdot

Huomioi mukana oleva takuuselvitys.
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A gépet nem szabad iizembe helyezni, amig a jelen
kezelési utasitast el nem olvasta, valamennyi leirt
tudnivalét figyelembe nem vett és a gépet a leirtak
szerint nem szerelte 6ssze.

A kezelési utasitdast a tovabbi hasznalathoz kérjiik
megdrizni.
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Szallitasi terjedelem

1= A kicsomagolas utan kérjiik, ellendrizze a karton tartalmanak
» teliességét
»  és esetleges szallitasi sériiléseit.

Kifogasait haladéktalanul kdzdlje a kereskeddvel, szallitéval ill. a
gyartoval. A késébbi reklamécidkat nem all mddunkban elismerni.

= 1 eléreszerelt berendezés = 1 tengely

= 1 kezel6kar - jobb = 1 csavartasak

= 1 kezel6kar - bal = 1 kezelési (itmutatd
= 2 kerék

Szem- és hallasvédelmet visellink.

Munka kozben mindig viseljen arcvédét, hogy védje
az arcét faforgécstol és szilankoktdl.

Munka kozben mindig viseljen véddkesztyit, hogy
védje a kezét faforgacstol és szilankoktdl.

Munka kozben mindig viseljen munkavédelmi cip6t,
hogy védje magat a leesd tuskoktal.

Tartsa rendben munkaterilletét! A rendetlenség
balesethez vezethet.

Az olaj tlizveszélyes és felrobbanhat. Dohanyzas és
nyilt Iang hasznalata tilos!

A faradt olajat az el6irasoknak megfeleléen helyezze
el (helyi faradt olaj gy(ijtéhely). Tilos a faradt olajat a
talajba ereszteni vagy a hulladék kdzé keverni.

A védd- és hiztonsagi eszkozoket eltavolitani vagy
megvaltoztatni tilos.

Mindig figyelje a tusko tolé mozgasat.

A hasitas sorén a feszitékarmokkal
régzitse a munkadarabot.

mert a
olajszivatty(t (lasd az ,Uzembehelyezés" c. fejezetet).

Miel6tt a tlizifa apritogépet lizembe
helyezné, elszor légtelenitse a
hidraulika berendezést (lasd az
,Uzembehelyezés" c. fejezetet).

Ugyelien a motor forgasiranyara (a
motoron nyil jelzi),

hibas forgasiranyban végzett (izem kérositia az

Jelolések - Berendezés

A készillék / csomagolas jelzései

Uzembehelyezés el6tt olvassa el a kezelési utasitast

és a biztonségi tudnivalokat, és munkdja soran

mindenkor vegye figyelembe azokat.

A Figyelem!

= A javitasi, karbantartasi és tisztitdsi munkak el6tt

allitsa le a motort és huzza ki a haldzati csatlakoz6t!
Fennall a vagasi és horzsolasi sebesiilés veszélye,

é nem szabad a veszélyes részeket megérinteni, ha a
hasitéék mozgashan van.

Ha a tuskd megszorult a hasitd ékben, azt tilos kézzel

kivenni.
® ®| A gép munkaterliletén csak a gépkezel6 allhat.
WH h llletéktelen  személyeket és haziallatokat,
haszonallatokat a veszélyzonatol (legkisebb

tavolsag: 5 m) tavol kell tartani.

hi¢

Az elektromos késziilékeket nem szabad haztartasi
hulladékként kezelni. Gondoskodjon a késziilékek, a
tartozékok és a csomagolas  kornyezetbarat
Ujrahasznositasardl.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6lo
2002/96/EK eurdpai iranyelv szerint a mar nem hasznalhaté
villamos készulékeket kiilon kell gydijteni, és gondoskodni kell a
kérnyezetharat Ujrahasznositasukrol.

Jelolések - Kezelési utasitas

A\
®

Fenyegetd veszély vagy veszélyes helyzet. Az it leirt
tudnivaldk figyelmen kivill hagyasa sértilést okozhat
vagy dologi karhoz vezethet.

Fontos tudnivalok a szakszer(i kezeléshez. Az itt leirt
tudnivaldk figyelmen kivill hagyasa zavarhoz vezethet.




Felhasznal6i tudnivalok. Az it leirt tudnivalok
segitenek Onnek a Kkiilénb6z6 funkcidk optimalis

kihasznalasaban.

/ Szerelés, kezelés és karbantartas. Pontosan
megismerheti, hogy a lancflirésszel milyen tennivalti
vannak.

Biztonsagos munkavégzés

Rendeltetésszeri alkalmazas

= Atlizifa apritogépet csak tiizifa apritasara lehet hasznalni..

= Atlizifa apritgéphez csak egyenesen vagott fa hasznalhato.

= A felapritand6 tuskébol a fémrészeket (szogeket, drétot, stb.)
feltétlendl el kell tavolitani.

= A rendeltetésnek megfelelé hasznalathoz tartozik még a gyar
altal eléirt modon vald hasznalat, karbantartds és javitas,
valamint az (tmutatéban olvashatd biztonsagi tudnivalok
kovetése.

»= Minden ezt meghaladd hasznalat nem rendeltetésszerii
hasznalatnak mingstl. Az ebbdl ered kéarokért a gyartd
felelésseget nem vallal, ennek kockazatat kiz&rdlag a
felhasznélé visel.

= A tiizifa apritdgép onkényes modositdsa az abbdl eredd
barmilyen kar esetére kizarja a gyartd felelé6sségét.

= A gépet csak olyan személy szerelheti, hasznélhatja és
tarthatja karban, akit azzal megbiztak, és akit a lehetséges
veszélyekrdl tajékoztattak. Karbantartast csak gyarunk, vagy az
altalunk megnevezett vevészolgalati miihely végezhet.

Tovabbi kockazatok

A\ A rendeltetés altal meghatérozott szerkezetbdl addddan
minden vonatkozé biztonsagi rendelkezés betartasa ellenére még
rendeltetésszer(i alkalmazas esetén is eléfordulhatnak tovabbi
kockézatok.

A fennmaradé kockéazatok minimélisra csokkentheték, ha a
,Biztonsagi tudnivalék”, a ,Rendeltetésszer(i alkalmazas”, valamint
a kezelési utasitas el6irasait koveti és hianytalanul betartja.

A korlltekint® és Gvatos eljaras csokkenti a személyi sérlilések és
karok keletkezésének kockazatat.

= Figyelmen kivill hagyott vagy figyelmet elkeriild biztonsagi
intézkedések a kezeld sériiléséhez vagy dologi karokhoz
vezetnek.

= Figyelmetlenség, a biztonsagi elbirasok be nem tartdsa és
szakszer(itlen hasznalat esetén a mozgo hasitokés a kéz ill. az
ujjak sériilését okozhatja.

= Amennyiben nem szabalyszerii villamossagi
csatlakozdvezetékeket haszndl, akkor az aram veszélyeztetést
jelent.

= A nyitott elektromos szerkezeti elemek esetén fenndll a

feszlltség alatt 4ll6 alkatrészek megeérintésének veszélye.

Hallasvédelem nélkiil végzett hosszabb munka esetén fennall a

hallaskarosodas veszélye.

Ezen kivil minden megtett intézkedés ellenére is fennallhatnak
nem nyilvanvald egyéb kockazatok.

A Ezért a termék lizembehelyezése elétt olvassa el és vegye
figyelembe az itt kovetkezd tudnivalokat és az adott orszéag
biztonsagi el6irasait annak érdekében, hogy sajat magat és
masokat is a balesetektél megvédje.

A biztonsagi tudnivalokat minden olyan személynek adja
tovabb, aki a géppel munkat végez.

@ A biztonsagi tudnivalokat kérjiik joI megérizni.

Legyen figyelmes. Figyelijen arra, amin dolgozik. Munk&jat
ésszer(ien hajtsa végre. Ne hasznélja a gépet, amikor faradt,
ha drog, alkohol vagy gy6gyszer hatdsa alatt all, ami
befolydsolhatja itéléképességét.

= A kezelési utasitds segitségével mar haszndlat elétt
ismerkedjen meg alaposan a géppel.

= Ne hasznédlja a gépet nem rendeltetésszeri célra (lasd
.Rendeltetésszer(i alkalmazas” és ,Munkavégzés a tiizifa
apritogéppel).

= Gondoskodjék biztonsagos helyzetérél és mindig tartsa meg
egyensulyat.

= Alljon a tol6 mogé, a kezelé fogantyi kozelébe. Soha ne
tartdzkodjon a hasitoék kézelében.

= Ne alljon fel a gépre..

= Munka kézben hasznéljon

védbszemiiveget vagy arcvédot

védokeszty(it

— szilkség esetén hallasvédot

munkavédelmi cipdt acél cipdorral

= Viselien munka kozben megfeleld munkaruhét:
— ne hordjon bd oltézéket vagy ékszert, mert azokat egy

mozgo alkatrész elkaphatja.

= A gépkezeld feleléss a gép kdrnyezetében tartozkodd mas
személyek biztonsagaért.

= Gyermekek és 18 év alatti fiatalkoriak a gépet nem kezelhetik.

= Gyermekeket tartson tavol a berendezéstél.

= A gépet mindaddig ne hasznélja, amig illetéktelen személyek
vannak a kézelben.

= A gépet soha ne hagyja feliigyelet nélkill.

= Tartsa rendben munkaterilletét! A rendetlenség balesethez
vezethet.

= Ne terhelje til a gépet! A megadott teljesitménytartomanyban a
gép jobban és biztonsagosabban mikddik.

= A gépet csak telies és tokéletesen felhelyezett biztonsagi
berendezésekkel hasznélja, és ne végezzen a gépen olyan
modositast, ami a biztonsagot hatranyosan befolyasolhatja.

= Aberendezés, illetve annak részei nem maddosithatok.

= A gépet vizzel locsolni tilos.

= Ne hagyja a gépet esében azni és esében ne dolgozzon a
gépen.

= A gépet szaraz, gyermekektdl elzart helyen térolja.

= Kapcsolja ki a késziiléket és hizza ki a halézati csatlakozét a
konnektorbdl a kdvetkezd esetekben:
- javitasi munkalatok
- karbantartasi és tisztitdsi munkak
- zavarok elharitasa
- a csatlakozd vezetékek ellenérzése, hogy nincsenek-e

dsszegabalyodva vagy megseériilve

- szaéllitas
— készillék elhagyasa (révid megszakitas esetén is)
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= Ellendrizze a gépet esetleges sériilésekre:

- A késziilék tovabbi hasznalata elétt a védéberendezések
kifogastalan és rendeltetésszeri miikodését gondosan meg
kell vizsgdlni.

- Ellenérizze, hogy a mozg6 alkatrészek mikodése
kifogastalan-e, vagy nincs-e valamelyik alkatrész
megsériilve. Az 0Osszes alkatrésznek helyesen kell
felszerelve lennie és minden feltételt teljesitenie kell a
flirész kifogastalan mikddése érdekében.

- A sérilt védberendezéseket és alkatrészeket szakszerien,
elismert szakmdihelyben kell javittatni vagy kicseréltetni,
amennyiben a kezelési utasitds err6l mas mddon nem
rendelkezik.

- A seérlilt vagy olvashatatlan hiztonsagi matrickat pétolni
kell.

A\ Villamos biztonsag

= A csatlakozdvezeték kivitelezése IEC 60245 (H 07 RN-F)
szerint legalabb kévetkez vezeték keresztmetszettel
= 400V 3~

5x 1,5 mm2, a kabel hossza max. 10 m-ig

= Soha ne haszndljon 10 m folotti vezetékeket. A hosszu és
vékony  csatlakozdvezetékek  fesziiltségcsékkenéshez
vezetnek. llyenkor a motor nem éri el a maximalis
teljesitményt, a berendezés pedig ugyancsak nem mikddik
kielégitéen.

» A dugaszol6 aljazatnak és a csatlakozdvezetékek gumibol,
puha PVC-bél vagy mas, hasonld mechanikai szilardsaggal
rendelkezd termoplasztikus anyaghol késziilienek, vagy ilyen
anyaggal kell ezeket bevonni.

= A csatlakozbvezetékek csatlakozdjat védje a frocskold viztél.

= A csatlakozbvezetékek fektetése soran ugyelni kell arra,
hogy azok ne legyenek kitéve zUzddasnak, térésnek,
valamint arra, hogy a dugaszolhatd dsszekottetést viz ne
érje.

= Kabeldob hasznalatanal a kabelt mindig teljesen tekerje le a
dobrol.

= A vezetéket ne haszndlja olyan célokra, melyekre nem
rendeltetett. Ovja a vezetéket hétdl, olajtol és éles
peremektdl. A csatlakozd dugét ne a vezetéknél fogva hlzza
ki az aljzatbol.

= Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitd kabeleket, és
azokat cserélje ki, ha sértiltek.

= Ne haszndljon hibas csatlakozévezetékeket.

= A szabadban csak erre a célra engedélyezett és megfeleld
jeloléssel ellatott hosszabhitd kabeleket alkalmazzon.

= Ne alkalmazzon &tmeneti villamos csatlakozasokat.

= Védbéberendezéseket soha ne hidalja &t, illetve azokat soha
nem helyezze lizemen kivirel.

A A villamos csatlakoztatést illetve javitdsokat a gép villamos
részein csak engedélyezett villamossagi szakember vagy
Ugyfélszolgalati irodaink egyike készitse el. A helyi
eléirasokat,  kilonosképpen az  6vdintézkedéseket
figyelembe kell venni.

VAN gép egyeb részein szikséges javitdsokat a gyar illetve
ugyfélszolgélati irodainak egyike végezheti.

AN\ Csak  eredeti potalkatrészeket alkalmazzon. Egyéb
potalkatrészek és egyéb tartozékok hasznélata a kezeld
balesetéhez vezethet. EbbGl eredd kérok tekintetében a
gyarto felelésséget nem vallal.

Szallitasi tudnivalok

A Athelyezés és szallitas
elétt allitsa legals6 helyzetbe a
hasitokést.

Széllitashoz fogja meg fél
kézzel a kengyelt, és dontse
maga felé kissé a faapritot.
Ebben a helyzetben kénnyen
széllithat6 az aprito.

Az olajkiémlés elkerilése
végett  széllitas  kdzben
csavarja szorosan az
olajtartalyra a zaréfedelet.

Szallitészalag

Felallitas

Ugyelien arra, hogy a munkakornyezet megfelelien a kévetkez6
kévetelményeknek:

— nem csliszds

— sik felliletd

— nincs botlasveszély
— kellden megvilgitott.

A Nem szabad a gépet foldgaz, benzin vagy mas, konnyen
gyulé anyag kozelében iizemeltetni.

Uzembehelyezés

= Gybzédjon meg arr6l, hogy a készilék teliesen és
eléirasszerlien dssze van szerelve.

= Ellenérizze minden hasznalat el6tt:

nem sérillt-e meg a csatlakozdvezeték (repedés, vagas és

hasonlok) A ne haszndljon sériilt vezetéket
esetlegesen nem sérlilt-e a gép

(lasd Biztonsagos munkavégzés)

minden csavar meg van-e hizva

— nem szivarog-e a hidraulika

az olajszintet.

N
@ Légtelenités

Mielétt a tlizifa apritogépet Uzembe helyezné,

légtelenitse a hidraulika berendezést.

» Néhany fordulattal lazitsa ki az olajtartaly zarodugdt, hogy az
olajtartalybél thvozzon a levegs.

» A kupakot Gizem kdzben hagyja nyitva.

elészor

80



» Miel6tt a tlizifa apritbgépet attolnd mas helyre, zérja be
ismét az olajtartalyt, mert ellenkezd esethen kifroccsen az
olaj a tartalybol.

(D A hidraulikus berendezés légtelenitésének elmulasztasa
esetén a bezarodott levegé megrongélja a tomitéseket, és a tiizifa
apritdgép maradand6 karosodasat okozza.

@ Halozati csatlakozas

= Hasonlitsa 6ssze a készillék ismerteté cimkéjén megadott
feszliltséget a halozati fesziiltséggel és csatlakoztassa a
késziiléket a megfeleld és eléirdsok szerinti konnektorba.

= Hasznéljon megfeleld keresztmetszet(i hosszabbito kabelt.

= A gépet a megfeleldé 30 mA Fi védékapcsolon (hibadram
véddkapcsolo) keresztill csatlakoztassa.

@ Biztositék
00V~ 164 S

@® Ki- és bekapcsolas

A berendezés minden hasznélata elétt ellenérizze a
kikapcsolo berendezés miikddését (be- és kikapcsolassal).

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek a kapcsoldjat nem
lehet ki- és bekapcsolni. A sériilt kapcsolot a szervizzel
haladéktalanul javittassa meg vagy cseréltesse ki.

Bekapcsolas

Nyomja meg a zéld gombot.

Kikapcsolas

Nyomja meg a piros gombot.

@® Ujraindulas elleni biztositas aramkimaradas
esetére (feszultséghianykioldo)

Bei Stromausfall, unbeabsichtigtes Ziehen des Steckers, defekte
Sicherung usw. schaltet das Gerat automatisch ab. A késziilék

ismételt bekapcsolasahoz a ki- és bekapcsolén nyomja meg Ujra a
z6ld gombot.

1> Haromfazisu 400 V-os arammal miikodo
tlizifa apritogép

' Ugyeljen a motor forgasiranyara (a

motoron nyil jelzi), mert a hibas forgasiranyban végzett iizem

kérositja az olajszivattyut.

Forgasirany ellenérzése

» Kapcsolja be a motort, a hasitokés ekkor automatikusan a felsé
helyzetbe megy.

> Ha a hasitokés mar felsé helyzetben van: fogja meg mindkét
kezel6kart és nyomja le azokat. llyenkor a hasitokés alsé
helyzethe megy le.

> Ha a hasitokés a motor beindulasa utan nem mozdul, kapcsolja
ki a motort és valtoztassa meg a forgasiranyt.

A forgasiranyt Ugy lehet
megvaltoztatni, hogy egy
csavarhizét helyez be a
csatlakoz6 kereten talalhato
réshe, a csavarhizét kissé
megnyomja és jobbra vagy
balra elforditva beéllitia a
helyes forgasiranyt.

@ Hidraulika

Ne hasznélja a gépet, ha a hidraulika folyadék veszélyezteti
annak tizemét.

= Gondoskodjon arrél, hogy a gép és a munkateriilet mindig tiszta
és olajnyomokt6l mentes legyen.
Elcsuszas veszélye és tlizveszély!

= Rendszeresen ellendrizze, hogy a tartalyban van-e elegendé
mennyiség hidraulika folyadék (lasd a ,Karbantartas és
apolas” c. fejezetet).
1= Tartalom: kb. 4,51

Munkavégzés a tiizifa apritégéppel

A Tovabbi BIZTONSAGI TUDNIVALOK

= Atlizifa apritogépet csak egyetlen személy kezelheti.

= A gép kezelését csak olyan 18. életévet betdltott személy
végezheti, aki elolvasta és megértette a kezelési utasitast.

= Az esetleges sérillésveszély elkerillése érdekében mindig
haszndlja a személyi véddeszkdzoket (arcvédd, véddkesztyd,
munkavédelmi cipd).

= Nem szabad olyan fatuskét felapritani, amiben sz6g, drét vagy
egyeb targy van.

= A mar felapritott fa és faforgacs veszélyes munkakérnyezetet
hoz létre. Fennall az elbotlas, elcsliszas vagy elesés veszélye.
Tartsa rendben munkateriletét!

= Bekapcsolt gép esetén ne nyuljon mozgo alkatrészhez. Tartson
megfeleld biztonsagi tavolsagot a fatuskétél, a tolotdl és a
hasitd éktél, hogy ezzel is védje kezét a sériiléstdl.

= Mindig csak akkora fatuskét apritson fel, mely megfelel a
maximalisan feldolgozhatd hossznak.

. (D Apritas el6tt ellendrizze, hogy megfelel8-e a hasitdoszlop
zsirzasa, és hogy nem (itkdzik-e problémaba a be- és
kijaratasa.

=" Mit szabad apritanom?

A felapritand6 tuskok mérete
Tuské hossza: ~ max. 1050 mm
Tuské &tméréje:  min. 120 — max. 350 mm

A megadott tusko atmérd egy ajanlott érték, mert;
— a vékony tuskd nehezen aprithatd, ha sok csomoét tartalmaz
vagy a rostok tul vastagok.

Ne apritson friss fatuskét. A széraz, lerakott tuskdkat sokkal
kénnyebben fel lehet dolgozni és a nedves (z6ld) faanyaggal
ellentétben ritkdbban okozzék a szerszam beragddasat.

A A keményfa hajlamos a szétesésre. Fokozott Gvatosséggal
dolgozzon!
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Kezelés

Kétkezes lizem

A\ sohane kezeljék ketten a faapritot.
Soha ne blokkolja a kezel6karokat (feszit6karmok).

1. Nyomja meg a z6ld bekapcsold gombot. Varjon néhany
masodpercig, mig a motor eléri végleges fordulatszamat és a
hidraulika szivattydban kialakul a megfelelé nyomas.

@ -5° C alatti hémérséklet esetén legalabb 15 percig jarassa
Uresjarati Uzemben a faapritot, hogy felmelegedhessen az olaj.

2. Allitsa a tuskoét a faapritd asztalara.

@ Az apritanival6t kizardlag a rostokkal egyezd iranyban
munkalja meg.

3. Rdgzitse a tuskot a feszitékarmokkal.

4. Egyidejileg nyomja lefelé a kezel6kart.
= A tuskd told a fatuskét a hasitéékhez nyomja. Az ék
felhasitja a tuskot.

5. Engedje el a kezelGkart és a kezel6gombot, erre a tusko told
visszamegy kiindul6 helyzetébe.

@ Ha elengedi az egyik kezel6kart, a hasitokés leall.

= Apritasra vonatkoz kiilonleges tudnivalok:

= El6készités

Készitse elé az apritandd faanyagot a maximéalisan feldolgozhatd
méretek figyelembevételével, és ligyelien arra, hogy a tuskok
egyenesen legyenek vagva.

Ugy helyezze el az apritandd faanyagot az apritdgép mellett, hogy
az az On szamara ne legyen balesetveszélyes (meghotlas).

= A loketmagassag beallitasa
Rovidebb fadarabok  esetében a hasitokés visszafutdsanak
lerdviditésével fokozhatja a munkateljesitményt.

1. Allitsa a tuskot a
hasitoasztalra, és a két
kezelékar lenyoméasaval
kozelitse a hasitokést
kb. 2 cm-re a tuskéhoz.

2. Engedije el az egyik kezel6kart, hogy a hasitokés megalljon
ebben a helyzethen, és kapcsolja ki a készliléket.

Huzza ki a csatlakoz6 dugot.
Engedje el a masodik kezel6kart.
5. Roviditse le a
visszafutast az oldalt
elhelyezett ridon, a
régzitécsavart a
szilkséges
magassagban
régzitve.

H~w

Rt‘)bzitécsavar

» Az asztalmagassag beallitasa
Az asztal felsé pozicidja
legfeljebb 500 mm-es

tuskokhoz. IR
Az asztal  kozépso 2
pozicitja legfeliebb 700 =E
mm-es tuskokhoz. é% 3
Az asztal alsé pozicidja g

legfeliebb 1050 mm-es
tuskokhoz.

1. Oldja ki a reteszeld csapszeget.
2. Hlzza ki az asztalt.
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3. Allitsa az asztalt a tuskd hosszanak megfeleld helyzetbe és
hiztositsa azt a reteszel6 csapszeggel.

= A hasitokereszt beallitasa:

1. Oldiakia Csillagfoganty(is csavar
csillagfogantyus 2
csavart.

2. Toljaa
hasitokeresztet a
megfeleld
helyzetbe.

(A csillagfogantyls
csavar a hasitokés
furata felett
helyezkedik el.)

3. Huzza meg ismét
a csillagfogantyus
csavart.

Hasitékereszt

Rovidfa apritasa:

Az asztallap fels pozicidja.

Allitsa a tuskot a faaprit6 asztallapjara.

3. Rdgzitse a tuskot a feszitékarmokkal.

@ Az apritanivalét kizarolag a rostokkal egyezd iranyban
munkalja meg.

NE o

= Hosszufa apritasa:

1. Az asztal
kézépsé
helyzete vagy az
oszloptalp alsé
pozicidja.

2. Allitsa a tuskot a
faapritd
asztalara vagy
oszloptalpéra.

1. Asztal alsé helyzete.

2. Tavolitsa el a
hasitokeresztet.

3. Helyezze a tuskoét az
asztalra.

@ Lehetséges zavar
hosszufa apritsa soran:
Az apritanivalé nem
hasad szét teljesen, a
hasitokésre szorul, és a
visszafutas soran
felemelkedik.

Ebben az esethen a
kdvetkezéképpen jarjon
el:

1. Kapcsolja ki a
készilléket.

2. A még hasitasra varo
tusko hosszanak
megfeleléen az
asztallapot kdzéps6
vagy felsé helyzetben
régzitse.

3. Kapcsolja be a
készilléket, és
folytassa az apritasi
folyamatot.

A Egy munkamenetben csak egy tuskét szabad
feldolgozni.

Munka kézben soha ne rakjon fel Gjabb faanyagot vagy
cserélie azt.

@ Nem szabad a toléer6 néhany masodpercet meghaladd
alkalmazasaval kier6szakolni a tuské hasitdsat. Ez a gép
meghib4sodasahoz vezethet.

Helyezze a tuskot ismét a fékeretre, ismételje meg a hasitast vagy
tegye félre a tuskot.

Hogyan lehet a beszorult tuskét kiszabaditani?
Fennall a veszélye annak, hogy a gécsds apritanivaléd beszorul az
apritasi folyamat soran.

1. Kapcsolja ki a késziléket, és huzza le a gydjtdgyertya
csatlakozojat.

2. 1 \ A beszorult tuskdkat ne kézzel tavolitsa el.

3. A beszorult tuskot ovatosan egy feszitévas segitségével
mozgassa ide-oda, hogy a tusko kiszabadulhasson. Vigyazzon,
nehogy megrongalja a hasitéoszlopot!
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A A miivelet soran nem szabad a beszorult tuskot iitdgetni vagy
a tuskéhoz tul kdzel menni.

A Soha ne fiirészelje ki a beszorult tuskot.

llyen esetben nem szabad egy masodik személy segitségét
igénybe venni.

Hasznalat utan:

Mozgassa a hasitokést az alsé poziciéba (behlzott allapotha).
Engedje el az egyik kezelékart.

Kapcsolja ki a késziiléket, és huzza ki a halozati csatlakozot.
Tartsa be a karbantartasi és apolasi utasitasokat.

VVVy =&

Karbantartas és tisztitas

1 Minden karbantartasi és tisztitdsi miivelet
/=35 elétt:
g0~

— kapcsolja ki a gépet
— hiizza ki a csatlakozédugot.

@ Viseljen véddkeszty(it, nehogy a keze megsériljon.

A karbantartdshoz és tisztitishoz  eltavolitott  biztonsagi
szerkezeteket feltétlenill szabalyosan vissza kell szerelni, és
ellendrizni kell a miikodéstiket.

Csak eredeti gyari alkatrészt hasznaljon. Masféle alkatrész elére
nem lathato kart és balesetet okozhat.

Legyen gondja ra, hogy karbantartas és javitds utan a gépbél a
szerszdmot, csavarh(z6t tavolitsa el.

Az e fejezethen leirtakon kivili karbantartdsokat csak megfeleld
szakmdihely ill. a vevészolgalat végezheti el.

Az aldbbiakban felsorolt karbantartdsi miveleteket a készillék
hosszi és meghizhatd (zemének biztositisa érdekében
rendszeresen végezze el.

@ A tlizifa apritdgép mikddoképességének megbrzéséhez

Ugyeljen a kovetkezékre:

= A munka befejeztével alaposan tisztitsa meg a gépet.

= Kilazult rogzitések.

= Kopott vagy sériilt alkatrészek.

= Tavolitsa el a gyanta maradvanyokat.

= Egy kornyezetbarat olajszéréval rendszeresen olajozza a
dugattydrudat.

= Rendszeresen ellendrizze a hidraulikus tomiék és a
tdml6csatlakozasok tomitettségét és szorossagat.

= A burkolatok és védbszerkezetek sériilésmentessége és
megfeleld felszerelése.

Hasitoék élesitése

Hosszabb izemsziinet utan, illetve csokkend apritési teljesitmény
esetén egy finom reszelével meg kell élesiteni a hasitoéket (sorja
eltavolitas).

N\

Szerszamél élesitése

Hogyan kell az olajszintet ellenérizni?

1. Ahasitboszlop legyen
bejératott allapotban.

2. Csavarja kiaz
olajszintméré palcat.

3. Dontse meg a gépet
ahhoz, hogy az olaj
kitriljon a felfogé
edénybe.

4. Dontse meg oly médon a
gépet, hogy az
olajbetéltd nyilas felfelé
mutasson.

5. Ismét huzzakia
szintmérd palcat.

I Ha az olajszint a két jel6lés kdzott van, a tartalyban
elegendd olaj van.

I Ha az olajszint az also jel alatt van, egy tiszta tolcséren
keresztiil tdltson olajat a tartalyba.

felsa jel

also jel

6. Ellendrizze az olajtémitést. Ha a tdmités megsérilt, ki kell
cserélni.
7. Tolja vissza a nyilasha az oajszintméré palcat.

Mikor kell olajat cserélni?

Az elsd olajcserét 50 lizemdra utan, ezt kovetéen minden 250
lizemoéra utan kell elvégezni.

A Ehhez két személy sziikséges.

Olajcsere:

1. Ahasitboszlop legyen bejératott allapotban.

2. Csavarja ki az olajszintmérd pélcat.

3. Allitson egy olyan edényt a tiizifa apritogép ala, ami legalabb 5
liter olajat képes felvenni.

4. Csavarja le a leeresztédugot, hogy az olaj kifolyhasson.
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Helyezze vissza témitést és a leeresztddugot.

Egy tiszta tblcsér segitségével toltsdn a tartdlyba 2 liter friss

hidraulika folyadékot.

7. Tisztitsa meg a szintmérd palcat és az olajtdmitést.

8. Ellendrizze az olajtomitést. Ha a tomités megsériilt, ki kell
cserélni.

9. Csavarja vissza az olajszintmérd palcat.

o

A faradt olajat az eldirasoknak megfeleléen helyezze el (helyi
faradt olaj gydijtohely). Tilos a faradt olajat a talajba ereszteni
vagy a hulladék k6zé keverni.

@ Hidraulika folyadék

A tlizifa apritdgéphez a kivetkezd hidraulika folyadék fajtak
hasznélatat javasoljuk:

» Shell Tellus T 22

» Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22 =» megrendelési sz. 400142 (1 liter)
» Mobil DTE 11

» vagy ezekkel egyenértéki hidraulika folyadék

Mas olajfajtat ne hasznaljon. Az el6irttdl eltéré mindségii
olajok hasznalata hatranyosan befolyasolja a tiizifa apritogép
miikodését.

Miszaki adatok

Modell / Tipus ASP 8 N - 400
Gyartasi év lasd az utolsé oldalon
Apritoerd 80 kN (81)

Fatusko hossza max. 1050 mm
Fatusko atméréje min. 120 mm — max. 350 mm
Hasito emelés ~ 500 mm

El6tolasi sebesség kb. 0,04 m/s
Visszafutasi sebesség kb. 0,15 m/s
Hidraulika folyadék (max.) 51
Rendszernyomas 26 MPa (260 bar)
Elektromotor teljesitménye (teljesitményfelvétel) P13,0 kW S6 (4 min/6 min)
Csatlakozas 400 V/3N~+PE 50 Hz, 16 A
Méretekalvazzal egyuitt hosszlsag 770 x szélesség 540 x magassag 1520 mm
Suly kb. 104 kg
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Lehetséges zavarok

0 Minden zavarelharitas el6tt
==} — kapcsolja ki a gépet
D7\ _ huzzakia csatlakozodugét.
Probléma Lehetséges oka Hiba elhéritasa

Tuskd nem hasad
(tdl kicsi az apritasi
teljesitmény)

= tuské nincs megfeleld helyzetben

= tuskd a megengedett méretnél nagyobb, vagy a
faanyag a gép teljesitéképességéhez képest tll
kemény

= hasitokés nem aprit

= hidraulika nyomas tul alacsony

= kioldd rudazat elgorbiilt (hidraulika szelepemelé nem
nyomodik be teljesen)

= Nem megfeleld a csatlakozdvezeték (hosszabb mint
10 m vagy tll alacsony az ér keresztmetszete)

= tegye a tuskdt megfeleld helyzetbe
= vagja a tuskét a megengedett méretre

= élesitse meg a hasitokést, ellenérizze, hogy
nincs-e az €élen sorja vagy csorbulas

= ellendrizze a hidraulika folyadék szintjét,
szilkség esetén toltsdn utdna hidraulika
folyadékot
ha a probléma nem oldhaté meg, forduljon a
gyartéhoz vagy az altala megnevezett céghez

= agyartéval vagy az altala megnevezett céggel
allittassa be a rudazatot

= hasznaljon megfeleld csatlakoz6vezetéket

Tuskd tolé nem
egyenletesen vagy
rezgésekkel mozog

= levegd a hidraulika vezetékben

= hasitéoszlop
elegendd

zsirkenése vagy olajozdsa nem

= ellenbrizze a hidraulika folyadék szintjét,
szikség esetén toltson utana hidraulika
folyadékot

= kenje be kendzsirral vagy kornyezetbarat szoré
olajjal olajozza be a hasitéoszlopot
ha a probléma nem oldhaté meg, forduljon a
gyartéhoz

Tuskd tolé nem mozog

= hidraulika szivatty( meghibasodott

= a probléma megoldasa érdekében forduljon a
gyartéhoz

Motor elindul, de a
hasitdoszlop nem mozdul

= motor forgasiranya nem megfeleld

= ellendrizze a motor forgésiranyét
haromfazisi motorndl: allitsa &t a forgésiranyt

Motor nem indul

= nincs hélozati feszilltség
=> haromfazisi motor 2 fazison tizemel

= csatlakozokabel meghibasodott

= villanymotor meghibasodott

= ellendrizze a biztositékot

= szakemberrel ellendriztesse a biztositékot és a
vezetékeket

= cserélje ki vagy szakemberrel ellenériztesse a
csatlakozd vezetéket

= a probléma megoldasa érdekében forduljon a
gyartéhoz

Garancia

Kérjik a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.
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Stroj ne smijete pustiti u pogon prije, nego Sto
procitate ovu uputu za uporabu, ako ne slijedite
sve naznacene upute i uredaj ne montirate kao Sto
je opisano.

Uputu spremiti za buducéu uporabu.

Sadrzaj

Izjava o uskladenosti 1
Opis uredaja / Rezervni dijelovi 3
MontaZa 6
Obujam dostave 87
Simboli 87
Svrsishodna uporaba 88
Preostali rizici 88
Siguran rad 88
Upute za transport 89
Postavljanje 89
Pustanje u pogon 89
Rad sa strojem za cijepanje ogrijevnog drveta 90
OdrZavanje i &iS¢enje 92
Tehnicki podaci 94
Moguce smetnje 94
Garancija 94

Obujam dostave

15> Nakon ispakiranja sadrzaj kartona pregledajte na
»  potpunost
» evtl .oStecenja kroz transport

Reklamacije odmah prijavite trgovcu, distributeru ili proizvodacu.

Kasnije reklamacije se ne priznaju.

= 1 uredaj = 1 osovina

= 1 rudica za posluZivanje-desno = 1 vredica za vijke

= 1 rudica za posluZivanje-lijevo = 1 uputa za uporabu

Pri radu nosite zastitni vizir da biste zastitili lice od
strugotina i trijeski.

Pri radu nosite zastitne rukavice da biste zastitili ruke
od strugotina i trijeski.

Pri radu nosite sigurnosne cipele da biste zastitili
nogu od padajucih drva.

Odrzavajte svoje radno podru€je urednim! Nered
moZe za posljedicu imati nesrece.

Ulje je opasno zbog moguénosti izazivanja pozara i
moZe eksplodirati. PuSenje i otvorena vatra su
zabranjeni.

Staro ulje uklonite propisno (odlagaliSte starog ulja u
Vasoj blizini). Zabranjeno je ispustanje starog ulja u
tlo ili mijeSanje s ostalim otpadom.

Zabranjeno je uklanjanje ili mijenjanje zastitinih i
sigurnosnih naprava.

®
o

Uvijek pazite na kretanje guraca drveta.

>

Komad koji obradujete drZite za
vrijleme cijepanja stegnut steznim
Sapama.

Odzradite hidraulicko postrojenje
prije nego Sto stroj za cijepanje
ogrjevnog drveta pustite u pogon.
(vidi ,Pustanje u rad")

Pazite na smjer okretanja motora
(vidi strjelicu ha motoru), jer bi
pogon s pogreSnim smjerom okretanja oStetio pumpu za ulje. (vidi
,Pustanje u rad")

= 2 kotad

Simboli na uredaju / pakiranju

Simboli uredaja

Prije puStanja u pogon pro€itati i slijediti uputu za
uporabu i upute sigurnosti.

A Pozor

A Prije vr_qdqva odrZzavanja, popravka i ¢iS¢enja motor
Opasnost od porezivanja i prignjeCivanja; nikada ne
dodirujte opasna podrucja kada se klin za cijepanje
pokrece.

@ Nikada nemojte uklanjati rukom drvo koje se zaglavilo

®

R-

u Klinu.

posluZitelj. Promatraci kao i kuéne i korisne
Zivotinje moraju se drzati podalie od podrudja
opasnosti (minimalni razmak 5 m).

Nositi zastitu za usi i o€i.

H U radnom podrucju stroja smije stajati samo

Ei Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéni otpad. Uredaji,
pribor i ambalaZu odloZite u skladu sa zaStitom okoliSa.

|

U skladu s Europskom smjernicom 2002/96/EG o starim
elektriénim i elektronickim uredajima, elektriéni uredaji koji vise
nisu sposobni za uporabu moraju se skupljati odvojeno i
podvrgnuti ekoloSki primjerenome recikliranju.

Simboli upute za uporabu

A Prijetece opasnosti ili opasne situacije. Nepostivanje
ovih uputa moZe prouzrokovati ozljede ili oStecenja
stvari.

@ Vazne upute za struéno rokovanje. NepoStivanje ovih
uputa moze prouzrokovati ozljede.

> Upute za korisnika. Ove upute Vam pomaZu da sve
funkcije optimalno koristite.

"/’ Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdje ¢e Vam
se to€no objasniiti, Sto morate uciniti.
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Svrsishodna uporaba

= Stroj za cijepanje ogrjevnog drveta smije se koristiti samo za
cijepanje drveta.

= Stroj za cijepanje ogrjevnog drveta namijenjen je samo za
privatno koriStenje u kuchom i hobi podrugju.

= Za stroj za cijepanje ogrjevnog drveta prikladno je samo ravno
odrezano drvo. Metalni dijelovi (Cavli, Zica itd.) moraju se
obavezno izvaditi iz drveta koje se Zeli cijepati.

= U odgovarajuéu namjensku primjenu spada i pridrZzavanje
uvjeta rada, odrzavanja i stavljanja u pogon koje je propisao
proizvodag, kao i poStovanje sigurnosnih napomena koje su
sadrZane u Uputama za uporabu.

= Svaka uporaba iznad toga vrijedi kao nesvrsishodna. Za sve
Stete nastale iz toga proizvodaé ne jaméi - rizik snosi
iskljueivo korisnik.

= Samovoljne promjene na stroju za cijepanje drva iskljucuju
odgovornost proizvodaca za Stete bilo koje vrste koje nastanu
usljed toga.

= Uredaj smiju pripremati, koristiti i odrzavati samo osobe koje
su upucene u rad s njime i pou¢ene o opasnostima. Poslove
stavljanja u rad smijemo provoditi samo mi, odnosno servisne
sluzbe koje navedemo.

Preostali rizici

A | kod svrsishodne uporabe usprkos pridrZzavanju svih jasnih

sigurnosnih uputa, kroz konstrukciju odredenu svrhom uporabe

mogu postojati preostali rizici.

Preostali rizici se mogu smanjiti na minimum, ako «sigurnosne

upute» i «svrsishodna uporaba» ne poStuju kao i ¢itava uputa za

uporabu.

Uzimanje tih uputa u obzir i paznja smanjuju rizik ozljede osoba i

oStezeenija.

= Ignorirane sigurnosne miere ili one, koje se ne postuju, mogu
dovesti kod ozljede korisnika ili o3teaeivanja imovine.

= Uslied nepaznje, nepridrzavanja sigurnosnih odredbi i
nenamjenskog koriStenja pokretni noZ za cijepanje moze
ozlijediti ruke ili prste.

= Opasnost od el. struje u sluéaju koriStenja neispravnog
elektriénog prikljuénog voda.

= Dodirivanje provodljivih dijelova kod otvorenih elektri¢nih
elemenata.

= QOStecenje sluha kod duZeg rada bez zastite za usi.

Nadalje bez obzira na sve mjere zaStite mogu postojati nevidljivi
preostali rizici.

Siguran rad

A Stoga procitajte i pridrzavajte se prije pustanja u pogon
ovog proizvoda slijede¢ih naputaka, propisa za sprjecavanje
nesre¢a Vase obrtnicke komore odnosno u odgovarajucoj
drzavi vaze€ih sigurnosnih propisa da biste zastitili sebe i
druge od mogucih ozljeda.

® A biztonsagi tudnivalékat minden olyan személynek adja
tovabb, aki a géppel munkat végez.

@ A biztonsagi tudnivalokat kérjik joI megérizni.

Budite paZljivi. Pazite Sto Cinite. Krenite s razumom na posao.

Ne Koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem droga,

alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe stroja

moZe dovesti do ozhiljnih ozljeda.

Prije uporabe se uz pomo¢ upute za uporabu upoznajte sa

uredajem.

Uredaj koristite samo u one svrhe, u koje je namijenjen (vidi

«Svrsishodna uporaba» i «Rad sa strojem za cijepanje

ogrjevnog drveta).

Pobrinite se za sigurno stajanje i stalno odrZavajte ravnotezu.

Zauzmite radnu poziciju koja se nalazi iza guraca u podrucju

dr8ka za posluZivanje. Nemojte nikada stajati u podrucju klina

za cijepanje.

Nemojte nikada stajati na stroju.

Budite paZljivi. Pazite Sto Cinite. Krenite s razumom na posao.

Ne Kkoristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem droga,

alkohola ili lijekova. Trenutak nepaZnje kod uporabe stroja

moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Pri radu nosite

zastitne naocale ili zastitni vizir

radne rukavice

u slu€aju potrebe zastitu za usi

— sigurnosne cipele s Celi¢nim vrhom

Nosite odgovarajucu radnu odjecéu:

— nikakva Siroka odjeca ili nakit (mogli bi biti zahvaceni od
strane pokretnih dijelova)

PosluZitelj u radnom podrucju stroja snosi odgovornost prema

tre¢im osobama.

Djeca i malodobnici ispod 18 godina starosti ne smiju

posluZivati stroj.

Djecu drzati dalje od uredaja.

Uredaj nikada nemojte odloZiti, dok se u blizini nalaze osobe

koje ne sudjeluju u radu.

Odrzavajte svoje radno podru¢je urednim! Nered moze za

posljedicu imati nesrece.

Uredaj nikada nemojte ostavljati bez nadzora.

Uredaj nemojte preopteretiti! U naznaenom podruéju ucinka

¢e te raditi bolje i sigurnije.

Uredaj koristite samo sa kompletnim i ispravno postavljenim

zaStitnim napravama i niSta nemojte promijeniti na uredaju, Sto

bi moglo uticati na sigurnost.

Uredaj tj. dijelove uredaja ne izmijeniti.

Uredaj nemojte nikada ostavljati uklju¢en kad leZi na strani.

Uredaj je razvijen samo za rukovanje u uspravnoj poziciji.

Uredaj ne prskati vodom. (izvor opasnosti elektri¢na struja).

Nemojte ostavljati stroj na kisi ili raditi strojem na kisi.

DrZite stroj samo na suhom mjestu izvan dosega djece.

Iskljucite stroj i izvadite mrezni utika¢ kod:

- radova popravka

- radova odrZavanja i ¢iS¢enja

- uklanjanja smetnji

- provjeravanja priklju¢nih vodova jesu li zapetljani ili
osteceni

- pregleda prikljuénih vodova, da li su se isti zapetljali ili
oStetili.

- transport
napustanje (i kod kratkotrajnog prekida)

Uredaj pregledajte na moguca oSteéenja:

- Prije dalje uporabe uredaja se sigurnosne naprave moraju
paZljivo provjeriti na njihovo ispravno i svrsishodno
funkcioniranje.

- Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno i
nisu li zaglavijeni ili oSteceni. Svi dijelovi moraju hiti
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pravilno montirani i ispunjavati sve uvjete da bi osigurali
besprijekorni rad pile.

- OStecene zaStitne naprave i dijelovi se moraju dati
popraviti ili zamijeniti od strane ovlaStene radionice,
ukoliko u uputi za uporabu nije niSta drugo nazna¢eno.

- Ostecene ili necCitke sigurnosne naljepnice se moraju
zamijeniti.

VAN Elektriéna sigurnost

= Izvodenje prikljucka po IEC 60245 (H 07 RN-F) sa
presjekom kabela od najmanje
= 400V 3~
5x 1,5 mm?2 kod duzine kabela do maks. 10 m

= Nikada nemoijte koristiti priklju¢ne vodove duze od 10 m. Dugi i
tanki prikljuéni vodovi uzrokuju pad napona. Motor viSe ne
dostize maksimalnu snagu, a funkcija uredaja je smanjena.

= Uticnice i prikljuéne kutije na priklju¢nim vodovima moraju biti
od gume, mekane plastike ili drugog termoplasti¢nog
materijala jednake mehanicke ¢vrstoce ili biti prevucene tim
materijalom.

= Utiéna naprava prikljuénog voda mora biti zaSticena od
prskajuce vode.

= Kod postavijanja prikljuka obratite paznju na to da nije
priklijeSten, savijen i da utiéni spoj ne bude mokar.

= Nemojte koristiti kabel u svrhe za koje nije namijenjen. Kabel
zastitite od vrucine, ulja i oStrih rubova. Nemojte vuéi za kabel
da bi izvadili utikag iz utiCnice.

= Kod uporabe kabelskog bubnja odmotajte kabel u potpunosti.

= Redovno pregledajte produzni kabel i zamijenite ga ako
utvrdite da je oStecen.

= Nemojte upotrebljavati neispravne priklju¢ne vodove.

= Na otvorenom upotrijebite samo za to odobrene odgovarajuci
oznacene produZne kabele.

= Nemojte primjenjivati provizorne elektriéne prikljucke.

= ZaStitne naprave nikada ne premoScujte niti ih ne iskljuéujte.

A Elektriéni prikljucak tj. popravke elektriénih dijelova stroja
mora provesti samo ovlasteni elektriar. Moraju se poStovati
mjesni propisi, posebice u vezi sigurnosnih mjera.

A Popravke drugih dijelova stroja mora provesti proizvodac t].
njegove servisne sluzbe.

A Koristite samo originalne dijelove. Upotrebom drugih
rezervnih dijelova moZe doci do nezgoda za korisnika. Za
Stete koje proizadu iz toga proizvodac ne jaméi.

Postavljanje

Pazite na to da radno podrucje ispunjava sliedece uvjete:
— neKklize se
— ravnoje
— nema opasnosti od posrtanja
— dovoljno dobro osvjetljenje

A Sa strojem se ne smije raditi u blizini tokova zemnog
plina, benzina ili drugih lako zapaljivih materijala.

Pustanje u pogon

Upute za transport

A Prije svake promjene
lokacije i transporta noz za
ciiepanje  uvezite  sasvim
prema dolje.

Transportna traka

Za transportiranje  stroja
uhvatite jednom rukom drZak i
nagnite stroj za cijepanje drva
lagano prema sebi. U tome
poloZaju se stroj za cijepanje
drva moZe transportirati bez
po muke.

Da hi se izbjeglo curenje ulja
prilikom  transporta,  Cep
spremnika za ulje mora biti ¢vrsto zavrnut.

= Pregledajte da je uredaj kompletno i propisno montiran.
= Prije svake uporabe provjerite:

— prikljuéne vodove na neispravna mjesta (pukotine, rezove i
sliéno)

nemojte koristiti neispravne vodove

uredaj na moguca oStecenja (vidi Siguran rad)
jesu li svi vij€ani spojevi pritegnuti,
ima li na hidraulici propusnih mjesta
— razinu ulja

N
@ Odzradivanje

Odzradite hidraulicko postrojenje prije nego Sto stroj za cijepanje

ogrjevnog drveta pustite u pogon.

» Otpustite Eep spremnika za ulje za nekoliko okretaja da bi zrak
mogao izaci iz spremnika za ulje.

» Ostavite kapicu otvorenu za vrijeme rada.

» Prije nego Sto pokrenete stroj za cijepanje ogrjevnog drveta
opet zatvorite ¢ep spremnika za ulje jer ée ulje inaCe iscuriti.

@ Ako se hidrauliéno postrojenje ne odzradi, zatvoreni zrak ¢e
oStetiti brtvila i prouzro€iti trajno oStecenje stroja za cijepanje drva.

G) Mrezni prikljucak
Napon naveden na tipskoj plo€ici uredaja usporedite sa
mreZznim naponom i prikljucite uredaj na odgovarajucu
propisnu uticnicu.

= Koristite produzni kabel dostatnog presjeka.

= Uredaj prikljucite preko Fi-zastitne sklopke (zasStitna sklopka
struje kvara) 30 mA.

®  Osigurac
00V3~ > 16A S
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@ Ukljuéivanje i iskljucivanje
A Prije svakog koriStenja provjerite funkcioniranje sklopke za
isklju€ivanje (ukljucivanjem i iskljucivanjem).

Ne upotrebljavajte stroj na kojem se sklopka ne moze uklju€iti
i iskljuciti. Osteceni prekidaci moraju se odmah dati servisnoj
sluzbi da ih popravi ili zamijeni.

Ukljuéivanje

Pritisnite zelenu tipku.

Iskljuéivanje

Pritisnite crvenu tipku.

@® Osigura¢ od ponovnog pustanja u rad u
sluéaju prekida dovoda struje (nulnaponski
okidag)

U sluéaju nestanka struje, nenamjernog izvlaenja utikaca,
neispravnog osigurada itd. stroj se automatski iskljuCuje. Za

ponovno ukljuCivanje pritisnite opet zelenu tipku na sklopki za
uklju€ivanje i isklju¢ivanje.

IS~ Stroj za cijepanje ogrjevnog drveta s 400 V 3~

e
Pazite na smjer okretanja motora (vidi

strjelicu na motoru), jer bi pogon s pogreSnim smjerom
okretanja ostetio pumpu za ulje.

Provjeravanje smjera okretanja:

> Ukljucite motor; noZ za cijepanje se automatski izvozi u najvisu
poziciju.

> Ako se noZ za cijepanje ve¢ nalazi u najvisoj poziciji: uhvatite
obje rucice za posluZivanje i pritisnite ih nadolje, noz za
cijepanje ide prema dolje.

> Ako se noZ za cijepanje ne pokre¢e nakon Sto je motor
stavljen u pogon, iskljucite motor i promijenite smjer okretanja.

Smjer okretanja mozete
promijeniti tako to u za to
predvideni prorez u
ovratniku utikaCa stavite
odvijag, i laganim
pritiskom nalijevo ili
nadesno namjestite
ispravan smjer okretanja.

G) Hidraulika

Nikada nemojte raditi sa strojem kad postoji opasnost od
strane hidraulicne tekuéine.

= Osigurajte da su stroj i radno podrucje &isti i bez fleka od ulja.
Opasnost od sklizanja i pozara!

= Provjeravajte redovito, ima li u spremniku dovoljno
hidrauliénog ulja (vidi ,OdrZavanje i njega")
<3~ Sadrzaj: otprilike 4,5 litra

Rad sa strojem za cijepanje
ogrijevnog drveta

A dodatne SIGURNOSNE NAPOMENE

= Stroj za cijepanje ogrjevnog drveta smije uvijek posluZivati
samo jedna osoba pojedinaéno.

= Samo osobe iznad 18 godina starosti, koje su proditale i
razumjele Upute za rukovanje, smiju posluZivati stroj.

= Nosite zaStitnu opremu (zastitni vizir, rukavice, sigurnosne
cipele), da biste se zastitili od moguéih ozljeda.

= Nikada nemojte cijepati drva koja sadrze Cavle, Zicu ili druge
predmete.

= Ve¢ iscijepana drva i drvene strugotine stvaraju opasno radno
podrucje. Postoji opasnost da se posrne, posklizne ili padne.
OdrZavajte svoje radno podrucje uvijek pospremljenim.

= Nikada nemojte stavljati ruke na pokretne dijelove, kada je
stroj ukljucen. OdrZavajte sigurnosni razmak od drvene klade,
guraa i klina za cijepanje, da biste zastitili ruke od
ozljedivanja.

= Cijepajte samo drva koja odgovaraju maksimalnoj duZini koja
se moZe obradivati.

" @ Prije cijepanja provjerite je li stup za cijepanje dovoljno
podmazan da bi se mogao bez problema uvoziti i izvoziti.

1= Sto mogu cijepati?

Veli¢ina drva koja se mogu cijepati
Duzina drveta:  maks. 1050 mm
Promjer drveta: ~ min. 120 — maks. 350 mm

Promjer drveta je preporu¢ena orijentacijska vrijednost, jer:
— tanko drvo moZe bhiti teSko za cijepanje ako sadrZi rupe od
grana ili ako su vlakna prejaka.

Nemojte cijepati zelena debla. Suha, odleZana debla cijepaju se
mnogo lak3e i ne prouzro€uju tako Cesto zaglavljivanje kao zeleno
(vlazno) drvo.

A Tvrda drva naginju pucanju: Radite s poviSenim oprezom!

Opsluzivanje

Rad s dvije ruke
Nemojte nikada opsluZivati stroj za cijepanje drveta s dvije
osobe.

Nemojte nikada blokirati posluzne dr8ke (stezne Sape).

1. Pritisnite zelenu tipku za ukljucivanje. Pricekajte par sekundi
da bi motor dosegao svoj krajnji broj okretaja i da hi se
formirao tlak u hidrauliénoj pumpi.

@ Kod temperatura ispod —5° C pustite stroj za cijepanje
drveta da radi u praznom hodu najmanje 15 minuta da bi se
ulje moglo ugrijati.

2. Stavite drvo na stol stroja za cijepanije drveta.

@ Obradujte drva za cijepanje iskljugivo u smjeru viakana.

3. DrZite drvo Cvrsto steznim Sapama.
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4. Pritisnite istovremeno drZak za posluZivanje prema dolje
=>» Gura¢ drveta pritiS¢e drvo prema klinu za cijepanje. Drvo
se cijepa.

5. Pustite drZak za posluZivanje i taster za posluZivanje, gura¢
drveta se vozi nazad u svoju polaznu poziciju.

@ Ako pustite samo jedan drzak za posluZivanje, noZ za
cijepanje se zaustavlja.

I> Posebne napomene o cijepanju:

= Pripreme:

Pripremite drvo koje Zelite cijepati ha maksimalne dimenzije za
obradu i pazite na to da je drvo rezano ravno.

Namjestite drvo na stroju za cijepanje drva tako da za Vas nema
nikakve opasnosti (opasnost od posrtanja).

» Namjestanje visine dizanja
Kod kracih komada drveta skracivanjem povratnog hoda noZa za
cijepanje moZete povecati radnu snagu .

1. Postavite drvo na stol
za cijepanje i noZ za
cijepanje  pritiskanjem
oba drska za
posluZivanje  dovezite
do pozicije otprilike 2
cm do drveta.

2. Pustite jedan od drZaka za posluZivanje da bi noZ za cijepanje
ostao u toj poziciji, a onda iskljucite uredaj.

3. lzvucite mrezni utikac.

4. Pustite drugi drZak za posluZivanie.

5. Skratite povratni hod
na Sipki koja je
postaviiena na boku,
tako Sto Cete vijak za
priGvrSéivanje fiksirati
na potrebnoj visini.

Vijak za pri€vrScivanje

= Namjestanje visine stola

gornja pozicija stola za
komade drveta do 500 mm

srednja pozicija stola za
komade drveta do 700 mm

0w 005

donja pozicija stola za
komade drveta do 1050 mm

LWL Q2

Wi gsok

1. Otpustite svornjak za blokiranje.
2. lzvucite stol.

3. Stavite stol u poziciju priblizno duljini debla i osigurajte ga
svornjakom za blokiranje.
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= Justiranje kriza za cijepanje:

1. Opustite zvjezdasti Zvjezdasti vijak
vijak.

2. Gurnite kriZ za
cijepanje u ispravnu
poziciju
(2vjezdasti vijak lezi
iznad rupe u nozZu
za cijepanje).

3. Opet pricvrstite
zvjezdasti vijak.

Kriz za cijepanje

Cijepanje kratkih komada drveta:
Gornja pozicija ploge stola.

Stavite drvo na plodu stola stroja za cijepanje drveta.
. Drzite drvo ¢vrsto steznim Sapama.

wnhE e

@ Obradujte drva za cijepanje iskljugivo u smjeru viakana.

» Cijepanje dugih komada drveta:

1. Donja pozicija stola.

2. Uklonite kriz za
cijepanje.

3. Stavite drvo na stol.

(D Moguca smetnja
prilikom cijepanja dugih
komada drveta: Drvo za
cijepanje nije
rascijepljeno, zaglavilo se
uz noz za cijepanje i noz
za cijepanje ga prilikom
vracanja nazad povladi sa
sobom.

U tome slu¢aju postupite
na sljede¢i nacin:

1. Iskljucite uredaj.

2. Vet prema duZini
komada drveta koji se
jos Zeli cijepati
priCvrstite plocu stola
u srednjoj ili gornjoj
poziciji.

3. Ukljucite uredaj i
nastavite postupak
cijepanja.

A Nemojte nikada cijepati dva komada drveta u jednom
radnom koraku.
Nikada nemojte drvo dodavati ili mijenjati za vrijeme radnog
postupka.
@ Nikada nemojte nasilu postizati cijepanje drveta odrZzavanjem
guranja u trajanju od viSe sekundi. To moZe dovesti do oSte¢enja
stroja.
Ponovno pozicionirajte drvo na glavnom okviru i ponovite
postupak cijepanja ili ostavite drvo nastranu.

Kako se vadi zaglavljeno drvo?
Postoji opasnost da se granato drvo za cijepanje prilikom

postupka cijepanja zaglavi.

1. Uredaj iskljuciti i svu¢i utika¢ svje€ice.

2. Nemojte uklanjati zaglavliene komade drveta
rukama.

3. Zaglavljeni komad drveta oprezno pokreéite tamo amo
Zelieznom polugom, da bi se drvo moglo opustiti. Nemojte
oStetiti stup za cijepanije!

Prilikom popustanja nemojte nikada udarati &ekicem po
zaglavljenom drvetu ili stavljati ruke u blizinu zaglavljenog
drveta.

Nlkada nemojte zaglavlieno drvo pukaSavati osloboditi
pilienjem.
Nemojte zvati neku drugu osobu za potporu.

= ZavrSetak rada:

» Uvezite noz za cijepanje u donju poziciju (uvezeno stanje).
> Pustite jedan drZak za posluZivanie.

> Iskljucite uredaj i izvucite mreZni utika€ iz utiCnice.

> Obratite pozornost na upute za odrZavanije i njegu.

Odrzavanje i €iS¢enje

1 Prije svakog rada odrzavanja ili ¢iSéenja
=2 - iskljuéite stroj
Qo=

- izvucite mrezni utikac.

m Nosite zaStitne rukavice da biste izbjegli ozljedivanje
ruku.

Sigurnosne naprave koje su uklonjene u cilju odrZavanja i ¢is¢enja
obavezno se moraju opet uredno montirati i provjeriti.

Koristite samo originalne dijelove. Drugi dijelovi mogu dovesti do
nepredvidivih oStecenja i ozljeda.

Pazite na to da nakon odrZavanja ili popravaka opet uklonite alat i
kljuCeve za vijke.

Poslove odrzavanja i ¢iS¢enja koji prevazilaze obujam koji je
opisan u ovome poglavlju smije provoditi samo servisna sluzba.

Da bi se osiguralo dugo i pouzdano koristenje uredaja, redovito
provodite sljiedece poslove odrZavanja.

@ Obratite pozornost na sliede¢e, da biste ocuvali radnu
sposobnost stroja za cijepanje drva:

= Temeljito o€istite stroj nakon zavrSetka posla.

= Zamijenite pohabane ili oStecene komponente.

= Provjerite jesu li neka priévrSéenja labava.

= Uklonite zaostatke smole.
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= Redovito podmazivajte stapajicu nekim uliem za rasprskavanje
koje je neSkodljivo za okolis.

= Provjeravajte redovito hidrauliCka crijeva i crijevne spojeve u
pogledu nepropusnosti i ¢vrstoce.

= Provjeravajte poklopce ili zaStitne naprave jesu li tocno
montirane i ispravne.

Ostrenje klina za cijepanje

Nakon duZeg rada ili kod smanjene snage cijepanja naoStrite klin
za cijepanje finom turpijom (uklonite oStre bridove).

AN

Ostrenje rubova

Kako ¢u provijeriti razinu ulja?

1. Stup za cijepanje mora
biti u uveZenom stanju.

2. lzvmite Sipku za mjerenje
razine ulja.

3. Ocistite Sipku za mjerenje
razine ulja i brtvilo za ulje.

4. Stavite opet mjernu Sipku
u otvor do graniénika.

5. Opet izvucite Sipku za
mjerenje razine ulja.

1" Ako razina ulja leZi izmedu dvie markacije, onda u
spremniku ima dovoljno ulja.

1= Ako razina ulja leZi ispod donje markacije, ulje se pomoéu
jednog Cistog lijevka mora dopuniti.

gornja markacija

\

donja markacija

6. Provjerite brtvilo za ulje. U sluaju da je oSteceno brtvilo se
mora izmijeniti.
7. Stavite opet mjernu Sipku u otvor do graniénika.

Kada ¢u izmijeniti ulje?
Prva izmjena ulja slijedi nakon 50 sati rada, nakon toga
svakih 500 sati rada.

A Potrebne su dvije osobe.

Izmjena:

1. Stup za cijepanje mora biti u uveZenom stanju.

2. lzvmite Sipku za mjerenje razine ulja.

3. Postavite neku posudu, koja moZe primiti najmanje 5 litra ulja,
ispod stroja za cijepanje drva.

4. lzvrnite ispusni Cep da bi ulje moglo iscuriti.

o

Opet umetnite brtvilo i ispusni Eep.

Pomocu &istog lijevka uspite novo hidrauli¢no ulje (otprilike 2

litara).

Ocistite Sipku za mjerenje razine ulja i brtvilo za ulje.

. Provjerite brtvilo za ulje. U slu€aju da je oSte¢eno, brtvilo se
mora izmijeniti.

9. Zavrnite opet Sipku za mjerenje razine ulja évrsto.

o

© ~

Staro ulje uklonite propisno (odlagaliSte starog ulja u Vasoj
blizini). Zabranjeno je ispustanje starog ulja u tlo ili mijeSanje
s ostalim otpadom.

@® Hidraulicno ulje
Za stroj za cijepanje drva preporucujemo sljedeca hidrauliéna ulja:
> Shell Tellus T 22 > Mobil DTE 11

> Aral Vitam Gf 22 > ili jednakovrijedno
» BP Energol HLP 22

Nemoijte koristiti druge vrsta ulja. Uporaba drugih vrsta ulja
utjece na funkcioniranje stroja za cijepanje drva.
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Tehniéki podaci

Model / Tip ASP 8 N - 400
Godina gradnje vidi posljednju stranicu
Snaga cijepanja 80 kN (81)

DuZina drveta maks. 1050 mm
Promjer drveta min. 120 mm — maks. 350 mm

Hod cijepanja

~ 500 mm

Brzina hoda naprijed

otprilike 0,04 m/sek.

Brzina hoda natrag

otprilike 0,15 m/sek.

Hidrauliéno ulje (maks.) 51

Tlak sustava 26 MPa (260 bar)
Snaga elektromotora P13,0 kW S6 (4 min/6 min)
Prikljucak 400 V/3N~+PE 50 Hz, 16 A

Dimenzije ukljuéujuci podvozje

duzina 770 x Sirina 540 x visina 1520 mm

Tezina

otprilike 104 kg

Moguce smetnje

0 Prije svakog uklanjaja smetnji

£
Qo=

- iskljucite stroj
- izvucite mrezni utikac.

Drvo se ne cijepa
(premala snaga cijepanja)

= Drvo nije pravilno pozicionirano

= Drvo prekoraCuje dopustene dimenzije ili je
pretvrdo za snhagu stroja

= No? za cijepanje ne cijepa

= Tlak hidraulike prenizak

= Okidni mehanizam iskrivljen
podiza¢ se ne utiskuje kompletno)

= PogreSan prikljuéni vod (duzi od 10 m ili
premalen presjek kabela)

(hidraulicki

= Pozicionirajte drvo ponovno
= lzreZite drvo na dopustene dimenzije

— Naostrite noZ za cijepanje, provjerite ima li srhova ili
ureza

= Provjerite razinu ulja, ako je potrebno dospite jos ulja.
Problem se ne moZe ukloniti, molimo Vas da se obratite
proizvodacu.

= Dajte proizvodacu ili tvrtki koju on imenuje da podesi
mehanizam.

= Koristite ispravan priklju¢ni vod.

Gurac drveta izlazi njiSuéi se
ili sa jakim vibracijama

= Zrak u optoku
= Stup za cijepanje nije dovoljino podmaséen
odnosno nauljen

= Provijerite razinu ulja, ako je potrebno dospite joS ulja.

= Stup za cijepanje namastite ili nauljite uliem za
rasprsivanje koje na ugrozava okolis.
Problem se ne moZe ukloniti, molimo Vas da se obratite
proizvodacu.

Gurac drveta ne izlazi

= Hidrauli¢na pumpa neispravna

= Obratite se proizvodacu za uklanjanje problema.

Motor se pokrece, ali se
stup za cijepanje ne uvozi

= pogreSan smjer okretanja motora

= Provjerite smjer okretanja motora
Trofazna struja: Promijenite smjer okretanja

Motor se ne pokre¢e

= Nema mreZnog napona

= Dvofazni hod kod trofaznog motora
= Neispravan priklju¢ni kabel

= Neispravan elekiromotor

= Provijeriti osigura¢

= Dati elektriaru da provjeri osigura¢ i dovod

= Zamijenite prikljucni kabel ili neka ga provjeri elektricar

= Za uklanjanje kvara obratite se proizvodacu ili tvrtki koju
on imenuje.

Garancija

Molimo Vas da obratite pozornost na priloZzenu izjavu o garanciji.
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La macchina non deve essere messa in €sercizio
se non prima sono state lette le istruzioni per I'uso,
tutte le indicazioni sono state osservate e
I'apparecchio € stato montato come descritto.

Conservare le istruzioni per un utilizzo futuro.

Contenuto

Dichiarazione di conformita 1
Descrizione dell'apparecchio / Pezzi di ricambio 3
Montaggio 6
Volume di fornitura 05
Simboli 95
Utilizzo conforme alla finalita d’'uso 96
Rischi residui 96
Utilizzo sicuro 96
Istruzioni per il trasporto 97
Installazione 97
Messa in funzione 97
Utilizzo del spaccalegna 98
Manutenzione e pulizia 101
Dati tecnici 102
Possibili guasti 103
Garanzia 103

Volume di fornitura

1= Dopo il disimballaggio del cartone controllare
» che il suo contenuto sia completo
» l'eventuale presenza di danni causati dal trasporto

In caso di contestazioni informare subito il commerciante, il
fornitore oppure il produttore. Le reclamazioni inoltrate
successivamente non vengono accettate.

= 1 Unita = 1 Asse

= 1 Braccio di comando dx = 1 Confezione di viti
= 1 Braccio di comando sx = 1 Manuale

= 2 Ruota

Simboli presenti sull’apparecchio

Prima della messa in funzione, leggere e applicare
quanto contenuto nelle istruzioni per l'uso e nelle
norme di sicurezza.

Attenzione! Prima di eseguire i lavori di
manutenzione, riparazione e pulizia spegnere |l
motore ed estrarre la spina dalla presa di corrente.
Pericolo di taglio e schiacciamento; mai toccare parti
pericolose quando il fenditoio € in movimento.

Non rimuovere con le mani i tronchi incastrati.
b

allutilizzatore. Tenere lontano dalla zona di

. & E consentito sostare nell'area di lavoro solo
h pericolo persone estranee, nonché animali

domestici e da produzione (almeno 5 m).

Durante i lavori indossare i dispositivi di protezione
dell'udito.

Durante i lavori indossare la visiera di protezione per
proteggere il viso da schegge e trucioli.

e

Durante i lavori indossare scarpe di sicurezza per
proteggere i piedi in caso di caduta del tronco.

Durante i lavori indossare guanti protettivi per
proteggere le mani da schegge e trucioli.

Tenere la zona di lavoro in ordine! Il disordine
potrebbe causare incidenti.

Olio & infiammabili e pud esplodere. E vietato fumare
e usare fiamme libere.

Smaltire I'olio esausto secondo le disposizioni vigenti
(centro di raccolta in loco). E fatto divieto di scaricare
I'olio esausto nel suolo e di mischiarlo ai rifiuti.

E vietato rimuovere o modificare i dispositivi di
protezione e di sicurezza.

Prestare sempre la massima attenzione al movimento
del fenditoio.

>0 0OBR

Durante lo spaccamento bloccare il
pezzo da spaccare con le staffe di
serraggio.

Deaerare I'impianto idraulico prima
di mettere in funzione lo
spaccalegna. (Vedere "Messa in
funzione")

Fare attenzione al senso di
rotazione del motore (vedi freccia
sul motore),

poiché un senso di rotazione errato danneggia la pompa dell'olio.
(Vedere "Messa in funzione")

Simbolo apparecchio/imballaggio

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Smaltire nel modo corretto apparecchiature,
accessori e imballaggio.

Ai sensi della Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche le apparecchiature
elettriche inutilizzabili devono essere raccolte separatamente e
riciclate nel rispetto dell'ambiente.

Simboli delle istruzioni per I'uso

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe causare
lesioni o danni materiali.

Avwvisi importanti per un utilizzo conforme. La mancata
osservanza di queste indicazioni puo causare dei guasti.
Awvisi per l'utente. Queste indicazioni sono un valido
aiuto per utilizzare in maniera ottimale tutte le funzioni.
Montaggio, impiego e manutenzione. Qui vengono
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.
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Utilizzo conforme alla finalita d’uso

= Utilizzare lo spaccalegna solo per spaccare legna.

= Utilizzare solo legno con tagli dritti.

= Rimuovere scrupolosamente i corpi estranei (chiodi, Afili
metallici, calcestruzzo ecc.) dal materiale da spaccare.

= Per utilizzo conforme alla finalita d’'uso si intende anche
l'osservanza delle condizioni di funzionamento, manutenzione
e riparazione prescritte dal costruttore e il rispetto delle norme
di sicurezza contenute nelle istruzioni per I'uso.

= QOgni utilizzo diverso & da considerarsi come non conforme alla
finalita d’uso. Il costruttore declina ogni responsabilita per i
danni di qualsiasi genere da cio risultanti. Il rischio ricade
esclusivamente sull'utente.

= |l costruttore declina ogni responsabilita per i danni di qualsiasi
genere che dovessero risultare da modifiche al trituratore da
giardino apportate in proprio dall'utente.

= |'apparecchio deve essere preparato, utilizzato e sottoposto a
manutenzione solo da persone che abbiano acquisito
familiarita con esso e siano a conoscenza dei rischi connessi.
Gli interventi di riparazione devono essere eseguiti solo dai
nostri tecnici oppure dai centri di assistenza da noi consigliati.

Rischi residui

A Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante 'osservanza
di tutte le norme di sicurezza pertinenti, potrebbero comunque
sussistere dei rischi residui dovuti alla costruzione specifica per la
finalita d'uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando
I'apparecchio in modo conforme alla finalita d'uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone e
danni alle cose.

= e misure di sicurezza ignorate 0 non prese in considerazione
per distrazione, possono causare, durante ['impiego
dell'apparecchio, delle lesioni oppure dei danni materiali.

= Con fenditoio in movimento, qualunque distrazione,
inosservanza delle norme di sicurezza o uso improprio
dell'apparecchio pud cagionare lesioni alle mani o alle dita.

= Se non vengono utilizzati i conduttori dell'allacciamento
elettrico prescritti sussiste il pericolo causato dalla corrente.

= Contatto con componenti sotto tensione quando le parti
elettriche sono aperte.

= Danni all'udito in caso di lavori di lunga durata senza apposite
protezioni.

Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero comunque
venirsi a creare dei chiari rischi residui.

Utilizzo sicuro

A Prima della messa in funzione di questo prodotto leggere
ed osservare le seguenti indicazioni e le normative di
sicurezza valide nel rispettivo Paese, in maniera tale da
proteggere gli altri e se stessi da possibili infortuni.

® Consegnare le norme di sicurezza a tutte le persone
chiamate ad operare con la macchina.

(D Conservare le presenti norme di sicurezza in buono stato.

Agire con la massima attenzione. Prestare attenzione a

quanto si sta per fare. Lavorare con coscienza. Non utilizzare

I'apparecchio se si & stanchi o sotto l'influsso di droghe, alcool

o medicinali. Un momento di disattenzione durante ['uso

dell'apparecchio potrebbe infatti causare lesioni serie.

Prima dell'uso, acquisire familiarita con I'apparecchio facendo

riferimento alle istruzioni per l'uso.

Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti

(si veda “Utilizzo conforme alla finalita d'uso” e “Utilizzo del

spaccalegna”).

Accertarsi di avere una posizione stabile e mantenere in ogni

momento 'equilibrio.

Assumere una posizione di lavoro corretta, ovvero dietro al

carrello spingipezzo nella zona della leva di comando. Mai

sostare nell'area del cuneo.

Mai posizionarsi sopra la macchina.

Durante ['utilizzo indossare

visiera di protezione

— guanti da lavoro

cuffie di protezione

scarpe di sicurezza con puntale in acciaio

Indossare indumenti di lavoro appropriati:

— non indossare indumenti ampi

L'operatore € responsabile nei confronti di terzi nella zona di

lavoro dell'apparecchio.

L'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini e ragazzi

di eta inferiore a 18 anni.

Tenere i bambini lontani dall'apparecchio.

Non utilizzare mai I'apparecchio in presenza di estranei.

Non lasciare mai I'apparecchio incustodito.

Tenere la zona di lavoro in ordine! Il disordine potrebbe

causare incidenti.

Non sovraccaricare I'apparecchio! Si lavora al meglio e nella

massima sicurezza rispettando il campo di potenza

specificato.

Mettere in funzione I'apparecchio solo con i dispositivi di

protezione completi e correttamente montati; sulla macchina

non modificare nulla che potrebbe compromettere la

sicurezza.

Non modificare I'apparecchio o parti di esso.

Non spruzzare l'apparecchio con acqua. (Fonte di pericolo

corrente elettrica).

Non lasciare la macchina sotto la pioggia e non lavorare

quando piove.

Conservare solo in un luogo asciutto lontano dalla portata dei

bambini.

Spegnere la macchina e disinserire la spina di alimentazione

dalla presa nei seguenti casi:

- interventi di manutenzione e pulizia

- eliminazione di anomalie

- interventi di riparazione

- controlli dei conduttori di collegamento per accertarsi che
non siano aggrovigliati o danneggiati;

- trasporto e stoccaggio

- allontanamento dal spaccalegna (anche per interruzioni di

breve durata)

Controllare se la macchina presenta danneggiamenti:

— Prima di riutilizzare I'apparecchio, € necessario verificare
attentamente se le protezioni funzionano in modo corretto
e secondo le disposizioni.

- Controllare se le parti mobili funzionano in modo ottimale
senza bloccarsi 0 se vi sono delle parti danneggiate. Per
assicurare un funzionamento ottimale dell'apparecchio,
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tutte le parti devono essere montate in modo corretto e
devono soddisfare tutte le condizioni previste.

- Le protezioni e le parti danneggiate devono essere riparate
0 sostituite a regola darte da parte di un'officina
specializzata autorizzata, a meno che le istruzioni per I'uso
non prevedano qualcosa di diverso.

- Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o illeggibili.

A Sicurezza elettrica

Esecuzione dei conduttori di collegamento conformemente a
IEC 60245 (H 07 RN-F) con una sezione dei fili di almeno
= 400V 3~

5x 1,5 mm2 con una lunghezza del cavo finoa 10 m
Mai utilizzare conduttori di collegamento di lunghezza
superiore a 10 m. Conduttori di collegamento lunghi e sottili
producono una caduta di tensione. Il motore non raggiunge pit
la sua potenza massima e il funzionamento dell'apparecchio
viene ridotto.
Le spine e le prese volanti sui conduttori di collegamento
devono essere in gomma, PVC morbido o altro materiale
termoplastico della stessa consistenza meccanica o rivestite
con questo materiale.
La presa a innesto del conduttore di collegamento deve
essere protetta da spruzzi d’acqua.
Durante la posa dei conduttori di collegamento assicurarsi che
non siano danneggiati o schiacciati e che il connettore non sia
umido.
In caso di utilizzo di una bobina per cavi, svolgere
completamente il cavo.
Non utilizzare il cavo per scopi per i quali non & adatto.
Proteggere il cavo da calore, olio e bordi affilati. Non utilizzare
il cavo per disinserire la spina dalla presa.
Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli quando
sono danneggiati.
Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.
All'aperto utilizzare solo cavi di prolunga appositamente
omologati e contrassegnati in modo adeguato.
Non utilizzare collegamenti elettrici provvisori.
Non cavallottare mai i dispositivi di protezione né metterli fuori
servizio.

A\ |1l collegamento elettrico o le riparazioni sulle parti elettriche

della macchina devono essere eseguiti da un elettricista
autorizzato o da uno dei nostri centri di assistenza. Attenersi
alle disposizioni locali, in particolare relative alle misure di
sicurezza.

Le riparazioni su altri componenti della macchina devono
essere esequite dal costruttore 0 da uno dei suoi centri di
assistenza.

Utilizzare solo pezzi originali. L'utilizzo di pezzi di ricambio
diversi potrebbe causare incidenti per [utilizzatore. I
costruttore declina ogni responsabilita per i danni da cio
risultanti.

Istruzioni per il trasporto

A Con fenditoio in movimento, qualunque distrazione,

inosservanza delle norme di
sicurezza 0 USO improprio
dell'apparecchio pud cagionare
lesioni alle mani o alle dita.

Nastro trasportatore

Il costruttore declina ogni
responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che
dovessero risultare da
modifiche allo spaccalegna
apportate in proprio dall'utente.

Rimuovere scrupolosamente i
corpi estranei  (chiodi, fili
metallici, calcestruzzo ecc.) dal

materiale da spaccare.

Installazione

Assicurarsi che la zona di lavoro
— sia antisdrucciolo

stia in piano

non presenti rischi di inciampo
— sia sufficientemente illuminata

A Non azionare la macchina in prossimita di metano,

condotti di benzina o altri materiali altamente inflammabili.

Messa in funzione

= Accertarsi che |'apparecchio sia montato completamente e

correttamente.
= Tutte le volte che si usa I'apparecchio, controllare prima:

- | cavi di allacciamento per eventuali punti difettosi

(fessurazioni, tagli oppure simili)

& Non utilizzare nessun cavo di allacciamento difettoso

- L'apparecchio per eventuali danneggiamenti
(vedere “Sicurezza durante il lavoro”)

- Se tutti i collegamenti a vite sono stretti saldamente

- eventuali difetti di tenuta dell'impianto idraulico

- illivello dell'olio

[« ]
@ Sfiato

Deaerare I'mpianto idraulico prima di mettere in funzione lo

spaccalegna.

» Svitare il tappo del serbatoio dell'olio di alcuni giri e lasciar

defluire I'aria.
» Lasciare la calotta aperta durante il funzionamento.
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» Prima di spostare lo spaccalegna, chiudere il tappo del
serbatoio dell'olio, onde evitare fuoriuscite.

@ Se l'impianto idraulico non viene deaerato, 'aria imprigionata
rovina le guarnizioni e causa seri danni allo spaccalegna.

@ Allacciamento alla rete

= Confrontare il valore della tensione riportato sulla targhetta
dell'apparecchio con il valore della tensione di rete e collegare
I'apparecchio nella corrispondente presa in modo conforme
alle disposizioni.

= Utilizzare cavi di prolunga con sezione sufficiente.

= Collegare I'apparecchio mediante un interruttore di protezione
(interruttore automatico per correnti di guasto) 30 mA.

@ Protezione
A00V3- DA &

® Accensione/spegnimento

A Prima di ogni uso verificare il corretto funzionamento del
dispositivo di accensione (accendendolo e spegnendolo).

Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile da attivare e
disattivare. Gli interruttori  danneggiati devono  essere
immediatamente riparati o sostituiti dal servizio clienti.

Accensione

Premere il pulsante verde.

Spegnimento

Premere il pulsante rosso.

@® Protezione contro il riavvio in caso di
interruzione di corrente (dispositivo di
attivazione della tensione di shilanciamento)

In caso di mancanza di corrente, disinserimento involontario della
spina o fusibile difettoso  l'apparecchio si  spegne
automaticamente. Per riaccendere I'apparecchio premere
nuovamente il pulsante verde dell'interruttore On/Off.

I Spaccalegna da 400 V 3~
‘ @ Fare attenzione al senso di rotazione del

motore (vedi freccia sul motore), poiché I'utilizzo con un
senso di rotazione errato danneggia la pompa dell‘olio.

Controllo del senso di rotazione:

> Accendere il motore; il fenditoio si porta automaticamente nella
posizione piu alta.

> Se il fenditoio si trova gia nella posizione piu alta: Afferrare
entrambi i bracci di comando e premerli vero il basso. Il
fenditoio si abbassera.

> Se il fenditoio non si muove, dopo che il motore si & awviato,
spegnere il motore e modificare il senso di rotazione.

E possibile modificare il
Senso di rotazione,
inserendo  un cacciavite
nellapposita fessura del
collare del connettore e con
una leggera  pressione
verso destra e verso sinistra
impostare il senso i
rotazione corretto.

@® Impianto idraulico

= Mai azionare la macchina se sussistono pericoli connessi al
liquido idraulico.

= Assicurarsi che la macchina e la zona di lavoro siano pulite e
non presentino macchie di olio.
Pericolo di scivolamento e di incendio!

= \Verificare periodicamente che nel serbatoio vi sia sufficiente
olio idraulico (vedere “Manutenzione e cura”).

5~ Capacita: ca. 4,5 litri

Utilizzo del spaccalegna

/\ NORME DI SICUREZZA supplementari

= Lo spaccalegna deve essere utilizzato da una sola persona.

= La macchina deve essere utilizzata solo da persone di eta
superiore a 18 anni che abbiano letto e compreso le istruzioni
per l'uso.

= Indossare i dispositivi di protezione (visiera di protezione,
guanti protettivi, scarpe di sicurezza) contro possibili lesioni.

= Mai spaccare tronchi contenenti chiodi, fili metallici o altri
oggetti.

= Lalegna gia spaccata e | trucioli rendono pericolosa la zona di
lavoro. Si rischia di inciampare, scivolare o cadere. Mantenere
sempre in ordine la zona di lavoro.

= Mai poggiare le mani su parti in movimento, quando la
macchina é accesa.

= Spaccare solamente tronchi della lunghezza massima di
lavoro (1050 mm).

" @ Prima di spaccare qualsiasi tronco, verificare che la

colonna del fenditoio sia sufficientemente lubrificata, in modo
che possa scorrere in alto e in basso senza difficolta.
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I Che cosa si puo spaccare?

Dimensioni dei tronchi da spaccare
Lunghezza: max. 1050 mm
Diametro: min. 120 — max. 350 mm

Il diametro dei tronchi indicato ha solo un valore indicativo,

perché:

— spaccare il legno sottile pud essere difficile, se contiene fori di
nodi o se le fibre sono troppo resistenti.

Non spaccare tronchi verdi. | tronchi secchi e stagionati si
spaccano molto pit facilmente e causano meno grippaggi rispetto
a quelli verdi (bagnati).

| legni duri tendono a spaccarsi generando schegge: fare
molta attenzione!

Utilizzo
Utilizzo a due mani

A\ Maiusare lo spaccalegna in due persone.
Mai bloccare le leve di comando (staffe di serraggio).

1. Premere il pulsante di accensione verde. Attendere un paio di
secondi prima che il motore raggiunga la velocita massima e
la pompa idraulica si pressurizzi.

@ Se la temperatura ambiente scende sotto i -5° C lasciar
funzionare a vuoto lo spaccalegna per almeno 15 minuti, in
modo da far riscaldare l'olio.

2. Posizionare il tronco sul banco dello spaccalegna.

@ Spaccare il materiale solo nella direzione delle fibre.
3. Bloccare il tronco con le staffe di serraggio.

A

4. Premere contemporaneamente entrambe le leve di comando
verso il basso.
=> |l fenditoio si abbassa e spacca il tronco.

5. Lasciando la presa di entrambe le leve di comando, il fenditoio
torna nella posizione iniziale.

@ Lasciando invece la presa di una sola leva di comando, il
fenditoio non si muove.

15" Istruzioni particolari per lo spaccamento:

» Preparativi:

preparare la legna da spaccare secondo le dimensioni massime di
lavoro, prestando attenzione a che i tagli siano dritti.

Sistemare la legna sullo spaccalegna in modo da evitare pericoli
(pericolo di inciampo).

= Regolazione dell’altezza della corsa
In caso di tronchi corti & possibile aumentare l'efficienza del lavoro
riducendo la corsa di ritorno del fenditoio.

1. Posizionare il tronco sul
banco e awvicinare |l
fenditoio al tronco fino a
circa 2 cm di distanza
premendo  verso |l
basso entrambe le leve
di comando.

2.cm

2. Lasciare la presa di una sola leva di comando, in maniera tale
che il fenditoio resti fermo, e spegnere I'apparecchio.

w

Disinserire la spina di alimentazione.

Lasciare la presa della seconda leva di comando.
5. Ridurre la corsa di
ritorno  attraverso
l'asta di regolazione
collocata a lato,
fissando la vite di
fermo all'altezza
richiesta.

>

Vite di
fermo

= Regolazione dell’altezza del banco

Posizione superiore del
banco per tronchi di
lunghezza fino a 500 mm.

Posizione intermedia del
banco per tronchi di
lunghezza fino a 700 mm.

Posizione inferiore del
banco per tronchi di
lunghezza fino a 1050 mm.
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1. Allentare il perno di bloccaggio.
2. Estrarre il banco.

3. Posizionare il banco in una posizione vicina alla lunghezza del
tronco e fissarlo con il perno di bloccaggio.

= Regolazione del cuneo a croce:

1. Allentare la vite a
stella.

2. Portareil cuneo a
croce nella
posizione corretta
(la vite a stella si
trova sopra il foro
nel fenditoio).

3. Awvitare
nuovamente la
vite a stella.

S el

Vite a stella

Cuneo a croce

Spaccamento di tronchi corti:

Posizione superiore del piano del banco.

Posizionare il tronco sul piano del banco dello spaccalegna.
Bloccare il tronco con le staffe di serraggio.

@ Spaccare il materiale solo nella direzione delle fibre.

= Spaccamento di tronchi lunghi:

1. Posizione inferiore del
banco.

2. Rimuovere il cuneo a
croce.

3. Posizionare il tronco
sul banco.

@ Possibile problema
nello spaccamento di
tronchi lunghi: il fenditoio
si incastra nel tronco
senza completare lo
spaccamento e lo
trascina con sé nella
corsa di ritorno.

In tal caso procedere
come indicato di seguito:

1. Spegnere
I'apparecchio.

2. Aseconda della
lunghezza del tronco
ancora non del tutto
spaccato, fissare |l
piano del banco nella
posizione superiore 0
intermedia.

3. Accendere
I'apparecchio e
proseguire lo
spaccamento.

A Mai spaccare due tronchi alla volta.

Mai aggiungere o sostituire legna durante il processo di
lavorazione.

@ Mai forzare lo spaccamento del tronco mantenendo la spinta
per parecchi secondi. Ne possono risultare danni alla macchina.
Posizionare nuovamente il tronco sul banco e ripetere la
procedura, oppure accantonarlo.

Come si rimuove un tronco incastrato?
Se i tronchi sono particolarmente nodosi, sussiste il pericolo di
incastro.

1. Spegnere I'apparecchio e disinserire la spina di alimentazione.
2. >< Non rimuovere con le mani i tronchi incastrati.

@

3. Per sbloccare il tronco incastrato, scuoterlo con molta
attenzione mediante una leva. Evitare danni alla colonna del
fenditoio!
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A Mai martellare il tronco fissato né tenere le mani in
prossimita di esso durante la procedura di disincastro.

Mai tentare di disincastrare il tronco segandolo.
Non chiedere assistenza a nessuno.

= Fine dei lavori:

» Portare il fenditoio nella posizione inferiore (di entrata).

» Lasciare la presa di una sola leva di comando.

> Spegnere lapparecchio e disinserire la spina di
alimentazione.

» Osservare le istruzioni per la manutenzione e la cura.

Manutenzione e pulizia

1 Prima di ogni intervento di manutenzione e
(=) pulizia
lelkRa - spegnere |'apparecchio

- disinserire la spina di alimentazione

‘@ Indossare guanti protettivi per evitare lesioni.

| dispositivi di protezione rimossi per la manutenzione e la pulizia
devono essere rimontati e controllati come prescritto.

Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causare
danni e lesioni imprevedibili.

Accertarsi  di rimuovere lutensile e la chiave dopo Ila
manutenzione o la riparazione.

Gli interventi di manutenzione e pulizia pit approfonditi rispetto a
quelli descritti nel presente capitolo devono essere effettuati
esclusivamente dal servizio di assistenza.

Per garantire un uso prolungato ed affidabile dell'apparecchio,
eseguire regolarmente i seguenti interventi di manutenzione.

@ Per garantire la funzionalita dello spaccalegna, prestare
attenzione a quanto segue:

= pulire accuratamente la macchina al termine del lavoro.

= fissaggi allentati.

= parti usurate o danneggiate.

= rimuovere i residui di resina.

= |ubrificare periodicamente la colonna del fenditoio od oliarla
con olio ecologico.

= verificare periodicamente la tenuta e il fissaggio dei tubi
flessibili idraulici e dei relativi raccordi.

= coperture o dispositivi di protezione montati correttamente e
intatti.

Affilatura del fenditoio

Dopo una lunga durata di funzionamento, in caso di ridotta forza
di spinta del cuneo o di lieve deformazione dello spigolo di taglio
rettificare il fenditoio o affilarlo con una lima a taglio fine,
dopodiché rimuovere le bave.

AN

Affilare lo spigolo

Come si verifica il livello dell’olio?

1. La colonna del fenditoio
deve trovarsi in posizione
di entrata.

2. Estrarre I'asta di livello
dell'olio.

3. Pulire l'asta di livello
dell'olio e il paraalio.

4. Infilare di nuovo l'asta di
livello nel bocchettone
fino all'arresto.

5. Estrarre nuovamente
I'asta di livello dell'olio.

15> Se il livello dell'olio si trova fra le due marcature nel
serbatoio c'é sufficiente olio.

1= Qualora il livello dell'olio si trovi invece al di sotto della
marcatura inferiore, rabboccare I'olio mediante un imbuto
pulito.

marcatura superiore

marcatura inferiore

6. Controllare il paraolio. Nel caso presenti danni, sostituirlo.
7. Inserire nuovamente I'asta di livello nel bocchettone.

Quando va sostituito I'olio?

Eseguire il primo cambio dell’olio dopo 50 ore di esercizio, i
successivi ogni 500.

& Sono necessarie due persone.

Sostituzione:

1. La colonna del fenditoio deve trovarsi in posizione di entrata.

2. Estrarre I'asta di livello dell'olio.

3. Collocare un recipiente della capacita di almeno 5 litri d'olio
sotto lo spaccalegna.

4. Svitare il tappo di spurgo in modo da far fuoriuscire l'olio.
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@ Olio idraulico

Per il cilindro idraulico raccomandiamo i seguenti oli idraulici:
» Shell Tellus T 22

» Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22

» Mobil DTE 11

> oder gleichwertiges

Non utilizzare nessun altro tipo di olio. L'uso di altri tipi di
olio puo pregiudicare il funzionamento del cilindro idraulico.

5. Inserire nuovamente il paraolio e il tappo di spurgo.

6. Versare nuovo olio idraulico (ca. 2 litri) mediante un imbuto
pulito.

7. Pulire l'asta di livello dell'olio e il paraolio.

8. Controllare il paraolio. Nel caso presenti danni, sostituirlo.

9. Inserire nuovamente I'asta di livello nel bocchettone.

Smaltire I'olio esausto secondo le disposizioni vigenti (centro
di raccolta in loco). E fatto divieto di scaricare I'olio esausto

nel suolo e di mischiarlo ai rifiuti.

Dati tecnici

Modello / Tipo ASP 80 N - 400

Anno di costruzione vedere ultima pagina
Spinta 80 kN (81)
Lunghezza del tronco max. 1050 mm
Diametro del tronco min. 120 mm — max. 350 mm
Altezza di taglio ~ 500 mm

Velocita di avanzamento

ca. 0,04 m/sek.

Velocita di ritorno

ca. 0,15 m/sek.

Olio idraulico (max.)

5 litri

Pressione di sistema

26 MPa (260 bar)

Potenza del motore (potenza assorbita)

P13,0 kW S6 (4 min/6 min)

Allacciamento

400 V/3N~+PE 50 Hz, 16 A

Ingombro lunghezza 770 x larghezza 540 x altezza 1520 mm
Peso ca. 104 kg
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Possibili guasti

Prima di rimuovere qualsiasi guasto
— Spegnere I'apparecchio
— Disinserire la spina di alimentazione

Guasto

Possibile causa

Eliminazione

Il tronco non si spacca
(forza di spinta del cuneo
insufficiente)

= Il tronco non é posizionato correttamente

= Il tronco supera le dimensioni ammissibili
oppure il legno € troppo duro per la potenza
della macchina

= Il fenditoio non funziona

= Pressione dell'impianto idraulico troppo bassa

= Tiranti di attivazione incurvati (I'asta idraulica
non viene premuta a fondo)

= Conduttore di collegamento errato (lunghezza
maggiore di 10 m o sezione del filo troppo
piccola)

= Riposizionare il tronco
= Tagliare il tronco fino alle dimensioni ammissibili

= Affilare il fenditoio, verificare la presenza di bave o
intagli

= Controllare il
rabboccarlo
Se il problema persiste, rivolgersi al produttore.

= Far regolare i tiranti dal produttore o da una ditta
indicata dal produttore

= Utilizzare un conduttore di collegamento idoneo

livello dell'olio; se necessario

Durante lo spaccamento la
colonna del fenditoio oscilla
0 presenta forti vibrazioni

=> Aria nel circuito

= La colonna del fenditoio non & oliata o
lubrificata a sufficienza

=> Controllare il livello dell'olio; se necessario
rabboccarlo

= Lubrificare la colonna del fenditoio od oliarla con
olio ecologico

Se il problema persiste, rivolgersi al produttore.

La colonna del fenditoio non
penetra nel tronco

= Pompa idraulica difettosa

= Per l'eliminazione del problema rivolgersi al
produttore.

[l motore si awia ma la
colonna del fenditoio non
rientra

=> Senso di rotazione errato del motore

= Verificare il senso di rotazione del motore
Corrente trifase: invertire il senso di rotazione

[l motore non si avvia

=> Tensione di rete mancante
= Awvio in 2 fasi con motore trifase

= Cavo di collegamento difettoso

=> Motore elettrico difettoso

= Controllare la protezione

= Fare controllare da un elettricista fusibile e cavo di
alimentazione

= Fare sostituire o fare controllare il
alimentazione da un elettricista

= Per l'eliminazione del problema rivolgersi al
produttore 0 a una ditta indicata dal produttore.

cavo di

Garanzia

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia allegata.
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A U mag het apparaat niet in bedrijf nemen, voordat u
j deze gebruiksaanwijzing heeft gelezen, alle
- instructies hebt gevolgd en het apparaat volgens
de beschrijving heeft gemonteerd.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor alle toekomstige
toepassingen.

Inhoud

Conformiteitsverklaring 1
Reserveonderdelen/Beschrijving van het toestel 3
Montage 6
Levering 104
Symbolen 104
Reglementaire toepassing 105
Restrisico’s 105
Veilig werken 105
Transportinstructies 106
Opstellen 106
Ingebruikname 106
Werken met de brandhoutsplijter 107
Onderhoud en reiniging 109
Technische gegevens 111
Storingen 111
Garantie 111
Levering

5> Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking
op:

» aanwezigheid van alle onderdelen

» eventuele transportschade

Meld mogelijke gebrekken direct aan uw leverancier. Latere
reclamaties worden niet in behandeling genomen.

= 1 voorgemonteerde apparaatunit | = 1as

= 1 bedieningsarm rechts = 1 zakje met

= 1 bedieningsarm links toebehoren

= 2 wielen = 1 gebruiksaanwijzing

Geluidsbescherming dragen.

Bij het werken een veiligheidsvizier dragen, om de
ogen tegen spanen en splinters te beveiligen.

Bij het werken veiligheidshandschoenen dragen, om
de handen tegen spanen en splinters te beveiligen.

Bij het werken veiligheidsschoenen dragen, om de
voet tegen vallende stammen te beveiligen.

Houd uw werkplek in orde! Wanorde kan ongevallen
tot gevolg hebben.

Olie is licht ontvlambaar en kan exploderen. Roken
en open vuur verboden.

Verwijder de oude olie volgens de voorschriften
(verzamelpunt voor oude olie in uw buurt). Het is
verboden, de oude olie in de grond af te laten of met
afval te mengen.

Het is verboden beschermings- of
veiligheidsinrichtingen te verwijderen of te wijzigen.

Richt steeds uw volledige opmerkzaamheid op de
beweging van het splijtmes.

P 00RO

1
[+]
¥
i ki Houd het werkstuk tijdens het kloven
e P4
/M'\ « «f\ o Vastmetde klembekken.
‘\

—

Ontlucht de hydraulische installatie,
voor u de brandhoutkliever in gebruik
neemt. (zie “Ingebruikname”)

A

i

l

@ Let op de draairichting van de motor
(zie de pijl op de motor), want door
een onjuiste draairichting beschadigt de oliepomp. (zie

“Ingebruikname”)

Symbool toestel / verpakking

Symbolen apparaat

Voor de inbedrijfstelling de gebruiksaanwijzing en de
veiligheidsinstructies lezen en in acht nemen.

Attentie!

Voor reparatie-, onderhouds-, en reinigings-
werkzaamheden de motor uitschakelen en de
netstekker uit de contactdoos halen.

Gevaar voor snijwonden en beknelling, grijp nooit in
gevarenzones wanneer het splijtmes beweegt.

Verwijder vastgeknelde stammen niet met uw
handen.

° . 8 | Alleen de bediener mag in de werkcirkel van de
ﬂq—» h machine staan. Niet betrokken personen, alsook
huisdieren en vee uit de gevarenzone (minimum

afstand 5 m) verwijderd houden.

Elektrische toestellen horen niet bij het huisvuil.
Toestellen, accessoires en verpakking naar een
= Milieuvriendelijke recyclage verwijderen.
Volgens de Europese Richtlijn  2002/96/EG over oude
elektronische apparaten en electronica moeten niet meer
bruikbare elektrische toestellen apart worden verzamend en een
milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd.

Symbolen gebruiksaanwijzing

Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet
opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.

Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig gebruik
van de machine. Het niet opvolgen van deze
aanwijzingen kan storing aan de machine veroorzaken.
Gebruiksaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen u de
machine optimaal te benutten.

Montage, gebruik en onderhoud van de machine. Hier
wordt precies uitgelegd wat u moet doen.
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Reglementaire toepassing

= De brandhoutsplijter is alleen bruikbaar voor het splijten van
hout.

= Alleen pas gezaagd hout is geschikt voor de brandhoutsplijter.

= Vreemde voorwerpen (spijkers, draad, beton enz.) moeten
absoluut uit het te splijten hout worden verwijderd.

= Tot de reglementaire toepassing behoort ook het opvolgen van
de gebruiks-, onderhouds- en reparatievoorschriften en het
opvolgen van de veiligheidsvoorschriften van de fabrikant.

= Alle verdere toepassingen gelden als onreglementair. Voor de
hieruit voortvloeiende schade is de fabrikant niet aansprakelijk
— de aansprakelijkheid is alleen voor de gebruiker.

= Eigenmachtige verbouwingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant voor hieruit voortvioeiende
schade van eenieder soort uit.

= Deze machine mag alleen voorbereidt, gebruikt en
onderhouden worden door personen die met de machine
vertrouwd zijn en goed ingelicht zijn over de risico’s.
Reparaties mogen alleen door de fabrikant of geautoriseerde
werkplaatsen uitgevoerd worden.

Restrisico’s

A Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op grond
van de constructie voor de toepassing van deze machine nog een
aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden, wanneer de
veiligheids-, gebruiks-, gezondheid- en onderhoudsvoorschriften
nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

= Geignoreerde of over het hoofd geziene
veiligheidsmaatregelen kunnen leiden tot letsels voor de
bediener of tot beschadiging van eigendom.

= Onoplettendheid, het niet aanhouden van de
veiligheidsvoorschriften en onreglementair gebruik kunnen
door het bewegende splijtmes tot verwondingen aan hand of
vingers leiden.

= Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

= Het aanraken van onder spanning staande delen bij een ge-
opende elektrische delen.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restricties bestaan.

Veilig werken

A Lees en volg de onderstaande aanwijzingen, de
voorschriften ter voorkoming van ongevallen en de algemene
veiligheidsvoorschriften op, om u zelf en anderen tegen
verwondingen te beschermen.

(D Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen, die
met deze machine werken, door.

@ Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.

Wees oplettend. Let op dat, wat u doet. Ga met vgerstand te

werk. Gebruik het toestel niet, wanneer u moe bent of onder

de invioed van drugs, alcohol of medicamenten staat. Een
moment van onoplettendheid bij het gebruik van het toestel
kann tot ernstige verwondingen leiden.

Maak u voor gebruik met het apparaat vertrouwd, met behulp

van de gebruiksaanwijzing.

Gebruik de machine alleen waar hij voor gemaakt is (zie het

betreffende hoofdstuk en “Werken met de brandhoutsplijter”).

Zorg voor een stabiele en uitgebalanceerde houding.

Neem een werkhouding aan, die zich binnen het bereik van de

bedieningsgrepen bevindt.

Ga nooit op de machine staan.

Draag tijdens het werken

— veiligheidsvizier

— veiligheidshandschoenen

— gehoorsbeschermers

— veiligheidsschoenen met stalen tippen

Draag geschikte werkkleding:

— geen wijde kleding of sieraden (zij kunnen door
beweeglijke delen worden gegrepen)

De bedienende persoon is binnen het arbeidsbereik van de

machine verantwoordelijk ten opzichte van derden.

Kinderen en jongeren van minder dan 18 jaren mogen de

machine niet bedienen.

Kinderen dienen uit de buurt van het apparaat te worden

geweerd.

Zet het toestel nooit aan, terwijl niet betrokken personen in de

buurt zijn.

Laat de machine niet zonder toezicht achter.

Zorg dat uw werkomgeving op orde is. Rommel kan

ongevallen veroorzaken.

Overbelast de machine niet. U werkt beter en zeker met de

juiste belasting van de machine.

Werk alleen met alle veiligheidsvoorzieningen op de juiste

wijze aangebracht. Verander niets aan de machine wat de

veiligheid in gevaar kan brengen.

Apparaat resp. onderdelen van het apparaat niet veranderen.

Het apparaat mag niet met water worden afgespoten (bron

van gevaar voor elektrische stroom).

Machine niet in de regen laten staan. Niet in de regen met die

machine werken.

Als u de machine niet gebruikt moet u hem op een droge

plaats, buiten het bereik van kinderen opslaan.

Schakel de machine uit en neem de steker uit het stopcontact

bij:

- reparatiewerkzaamheden

- onderhouds- en reinigingswerkzaamheden

- bij storingen

- controle van de aansluitleidingen, of deze verstrengeld of
beschadigd zijn

- transport van de machine
het verlaten van de machine (ook voor een korte tijd).

Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

- Voor het verdere gebruik van de machine moeten alle
veiligheidsvoorzieningen gecontroleerd worden op de
juiste montage en het goed functioneren.

- Controleer of alle bewegende delen van de machine goed
functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn. Alle
delen moeten juist gemonteerd zijn en goed functioneren
om de machine correct te laten werken.

- Beschadigde bescherminrichtingen en delen moeten,
indien noodzakelijk, door een erkende reparatiewerkplaats
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gerepareerd of verwisseld worden. Met uitzondering indien
in de gebruiksaanwijzing anders aangegeven.

- Beschadigde of onleesbare veiligheidsstickers dienen te
worden vervangen.

A Elektrische veiligheid

Uitvoering van de aansluitleiding volgens de IEC 60245 (H 07
RN-F) norm met een aderdiameter van minimum
= 400V 3~
5 x 1,5 mm? bij een kabellengte tot max. 10 m.

=  Gebruik nooit aansluitleidingen die langer dan 10 m zijn.
Langere aansluitleidingen veroorzaken een daling van de
spanning. De motor bereikt zijn maximum vermogen niet
meer, de functie van de machine wordt gereduceerd.

= Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit

rubber, zacht pvc of een ander thermoplastisch materiaal van
dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit materiaal zijn
gecoat.

= De stekkervoorziening van de aansluitleiding moet tegen

spatwater beveiligd zijn.

= Let er bij het leggen van de aansluitkabel op dat deze niet

stoort, bekneld raakt, geknikt wordt en de steekverbinding niet
nat wordt.

= Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel af.

= Gebruik de kabel niet voor doeleinden waarvoor hij niet

geschikt is. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of scherpe
randen. De steker niet met de kabel uit het stopcontact
trekken.

= Controleer de verlengkabel regelmatig op beschadigingen en

vervang hem als hij beschadigd is.

Gebruik geen defecte kabels.

Gebruik alleen toegestane en gemerkte verlengkabels.

Maak geen geknutselde elektrische aansluitingen.

Veiligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buiten-werking

stellen.

A\ Elektrische aansluitingen of reparaties mogen alleen door
een erkend bedrijf of een erkende reparatiewerkplaats
uitgevoerd worden. De plaatselijke voorschriften moeten
opgevolgd worden.

A Reparaties aan andere delen van de machine mogen alleen
door de fabrikant of een door hem erkende werkplaats
uitgevoerd worden.

A\ Alleen de originele onderdelen gebruiken. Bij het gebruik van
niet originele onderdelen kunnen risico’s voor de gebruiker
ontstaan. De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld worden
voor ongevallen hierdoor ontstaan.

Opstellen

Let er op, dat de werkplek de volgende voorwaarden vervult:
— slipbestendig
— vlak

geen struikelgevaren

voldoende lichtomstandigheden

A Gebruik de machine niet in de buurt van aardgas,
benzinegoten of andere licht ontvlambare materialen.

Ingebruikname

Transport-instructies

A Het splijtmes voor elk
transport  helemaal omlaag | Transportband

brengen. l

Voor het transport pakt u de
beugel met één hand vast en
kantelt de houtsplijter iets naar
u toe. In deze stand kan de
splifter probleemloos worden
getransporteerd.

Om een vrijkomen van olie bij

het transport te voorkomen,
moet de deksel van de olietank

vast dichtgeschroefd zijn.

= Qvertuigt u zich er van, dat het apparaat compleet en volgens
voorschrift is gemonteerd.
= Controleer voor ieder gebruik
- Aansluitleidingen op defecte plaatsen (scheuren,
snedeno.d.)

A gebruik geen beschadigde aansluitkabels.
- de machine op eventuele beschadigingen
- of alle schroeven goed zijn vastgedraaid
- het hydraulisch systeem op lekkages

het oliepeil

@ - Ontluchten

Ontlucht de hydraulische installatie, voor u de brandhoutkliever

in gebruik neemt.

» Maak de ontluchtingsschroef enkele omdraaiingen los,
opdat lucht uit de olietank kan ontwijken.

» Laat de ontluchtingsschroef tijdens de werking geopend.

» Alvorens u de brandhoutspliter beweegt, sluit de ont-
luchtingsschroef weer omdat anders olie uitloopt.

@ Wanneer de hydraulische installatie niet wordt ontlucht,
beschadigt de ingesloten lucht de dichtingen en veroorzaakt een
duurzame beschadiging aan de brandhoutkliever.

G) Aansluiting op het net
Vergelijk de netspanning met de spanning (bijv. 230 V) die op
het type plaatje is aangegeven. Sluit de machine volgens de
voorschriften en op een geaard stopcontact aan.

= Gebruik verleng kabel met voldoende diameter

= Sluit de machine aan via een Fi-veiligheidsschakelaar
(differentiaaluitschakelaar) met 30 mA.

@® Beveiliging
400V3- > 16A =
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@ In-/Uitschakelaar

A Controleer voor elk gebruik de functie van de
uitschakelinrichting (door in- en uitschakelen).

Gebruik geen toestel waarbij de schakelaar niet kan worden
in- en uitgeschakeld. Beschadigde schakelaars moeten
onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen door de
klantenservice.

Inschakelen

Druk op de groene knop.

Uitschakelen

Druk op de rode knop.

@® Beveiliging tegen opnieuw aanlopen bij het
uitvallen van de stroom (nulspanningsinitiator)

Bij spanningsuitval schakelt het apparaat automatisch uit. Druk op
de groene knop om het apparaat weer in te schakelen.

1= Brandhoutsplijter met 400 V 3~
_ @ Let op de draairichting van de motor (zie

de pijl op de motor), want door een onjuiste draairichting
beschadigt de oliepomp.

> Motor inschakelen; het spliitmes beweegt automatisch naar de
bovenste positie.

> Wanneer het bovenste mes zich reeds in de bovenste positie
bevindt: dan grijp de beide bedieningsgrepen en druk deze
naar beneden, het splijtmes beweegt naar beneden.

> Indien het splijtmes niet beweegt, nadat de motor aanloopt, dan
schakelt u de motor uit en wijzigt u de draairichting.

U kunt de draairichting
veranderen door een
schroevendraaier in de
daarvoor bestemde
gleuf in de stekkerkraag
te steken en met lichte
druk door een links- of
rechtsdraaiende
beweging de juiste
draairichting in te
stellen.

@® Hydraulisch systeem

= Gebruik de machine nooit, wanneer een gevaar door
hydraulische vloeistof bestaat.

= Zorg ervoor dat de machine en de werkplek zuiver zijn en er
geen olieviekken aanwezig zijn.
Gevaar voor uitglijden en brand!

= Controleer regelmatig, of voldoende hydraulische olie in het
reservoir is (zie onderhoud en verzorging).

=" Inhoud: ca. 4,5 liter

Werken met de brandhoutsplijter

A aanvullende VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

= De houtsplijter mag slechts door één enkele persoon worden
bediend.

= Alleen personen van meer dan 18 jaren, die de
gebruiksaanwijzing hebben gelezen en begrepen mogen de
machine bedienen.

= Draag uw beschermuitrustingen  (veiligheidsbril/-vizier,
handschoenen, veiligheidsschoenen), om u tegen mogelijke
letsels te beschermen.

= Splijt nooit stammen, die nagels, draad of andere voorwerpen
bevatten.

= Reeds gespleten hout en houtspaanders veroorzaken een
gevaarlijk werkterrein. Er bestaat gevaar voor struikelen,
uitglijden of vallen. Houd uw werkplek steeds opgeruimd.

= leg bij ingeschakelde machine nooit uw handen op
bewegende delen van de machine. Bewaar een
veiligheidsafstand van de houtstam, de schuif en de splijtwig,
om uw handen tegen letsels te beschermen.

= Splijt alleen hout, dat aan de max. te verwerken lengte van
1050 mm voldoet.

" @ Controleer va6r het splijten, of de splijtzuil voldoende is
gevet, opdat deze zonder problemen kan in- en uitschuiven.

15> Wat kan ik splijten?

Maten van de te splijten stammen
Lengte van het hout: max. 1050 mm
Diameter van het hout: min. 120 — max. 350 mm

De diameter van het hout is een aanbevolen richtwaarde, omdat;
— dun hout kan moeilijk te splijten zijn, wanneer het knoestgaten
bevat of de vezels te sterk zijn.

Splijt geen groene stammen. Droge, opgeslagen stammen kunnen
veel beter worden gespleten en veroorzaken niet zo vaak een vast
vreten dan groen (nat) hout.

Hardhouten vertonen de neiging tot uiteenbarsten: wees
vandaar bijzonder voorzichtig!

Bediening

Tweehandige werking

A Bedien de houtsplijter nooit met twee personen.

A\ Biokkeer in geen geval de bedieningsgreep (span-
klauwen).

1. Druk op de groene knop. Wacht een paar seconden, zodat de
motor zijn eindtoerental bereikt en de druk in de hydraulische
pomp wordt opgebouwd.

@ Let bij brandhoutsplijters met een draaistroommotor (400
V 3~) op de draairichting, want door het gebruik met een
onjuiste draairichting raakt de oliepomp beschadigd.

@ De houtsplijter bij temperaturen onder -5°C ten minste
15 min. stationair laten draaien, zodat de olie kan opwarmen.

2. Plaats de stam op de tafel van de splijter.

@ Bewerk het te splijten materiaal uitsluitend in de

vezelrichting.
3. Zet de stam met de spanklauwen vast.
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4. Druk beide bedieningshendels gelijktijdig naar onder.
=> Het splijtmes gaat omlaag en de stam wordt gespleten.

5. Laat beide bedieningsgrepen los, het splijtmes keert weer
terug in zijn uitgangspositie.
@ Laat u slechts één van de bedieningsgrepen los, dan blijft
het splijtmes staan.

I Bijzondere instructies voor het splijten:

= Voorbereidingen:

Bereid het te splijten hout voor op de maximum te verwerken
afmetingen en let er op, dat het hout recht is gezaagd.

Legen het hout zodanig klaar aan de houtsplijter, dat er geen
gevaar voor u bestaat (struikelgevaar).

= Verstelling van de slaghoogte
Bij kortere stukken hout kunt u het vermogen vergroten door de
terugloop van het kloofmes te verkorten.

1. Zet de stam op de
splijttafel en breng het
splitmes ca. 2 c¢m
dichter bij de stam door
het naar beneden
drukken van de beide
bedieningsgrepen.

2. Laat één bediening-greep los, zodat het splijtmes in die positie
blijft staan.

3. Het apparaat uitschakelen en de stekker uit het stopcontact
trekken.
4. Laat de tweede bedieningsgreep los.

5. Verkort het
teruglooptraject met
de aan de zijkant
aangebrachte stang,
door deze met de
stelbout op de
vereiste hoogte vast
te zetten.

= Tafelhoogte instellen

Bovenste positie van de
tafel voor stammen tot

500 mm.

Middelste positie van de 2

tafel voor stammen tot §3

700 mm. 5P
=t

Onderste positie van de
tafel voor stammen tot
1050 mm.

i psoL

1. Maak de vergrendelingsbout los.
2. Trek het tafelblad naar buiten.

3. Plaats de tafel in een positie van ongeveer de stamlengte en
beveilig deze met de vergrendelingsbout.

108



= Splijtkruis justeren

1. Stergreepschroef
losmaken.

2. Het splijtkruis in de
vereiste positie
schuiven (De
stergreepschroef
ligt boven de
boring in het
splijtmes)

3. Stergreepschroef
weer aantrekken.

Stergreepschroef

Splijtkruis

Korthout splijten:

Bovenste positie van het tafelblad
Zet de stam op de tafelplaat van de splijter.
. Zet de stam met de spanklauwen vast.

@ Bewerk hette splijten materiaal uitsluitend in de vezelrichting.

W

= Langhout splijten:

1. Onderste positie van
het tafelblad.

2. Verwijder het
splijtkruis.

3. Plaats de stam op de
tafel van de splijter.

@ Mogelijke storing bij
het splijten van langhout:
Het te splijten materiaal
wordt niet volledig
gespleten, klemt vast aan
het splijtmes en wordt bij
de terugloop mee
omhoog getrokken.

In dit geval handelt u als
volgt:

1. Schakel het toestel
uit.

2. Bevestig, al naar
lengte van de nog te
splijten stam, de
tafelplaat in de
middelste of bovenste
positie.

3. Schakel het toestel in
en ga verder met het
splijtproces.

ASplijt nooit twee stammen in één werkcyclus.
Nooit hout tijdens het werkproces bijleggen of vervangen.

@ Nooit door het in stand houden van de druk gedurende
meerdere seconden een spliten van een stam proberen te
dwingen. Dit kan leiden tot beschadigingen aan de machine.
Plaats de stam nogmaals op de tafel en herhaal de splijtprocedure
of leg de stam weg.

Hoe wordt een vastgeklemde stam losgemaakt?

Het risico bestaat dat knoestig materiaal bij het splijten vastklemt.
1. Het apparaat uitschakelen en de stekker uit het stopcontact
trekken.

2. Verwijder vastgeknelde stammen niet met uw
handen.
s

3. De vastgeklemde stam voorzichtig met een breekijzer heen-
en weerbewegen, opdat zich de stam kan losmaken. Splijtzuil
niet beschadigen.

In geen geval met een hamer op de vastgeklemde stam
slaan.

A Een vastgeklemde stam ook niet loszagen.
Vraag geen tweede persoon om hulp.

» Einde van het werk:

> Zet het splijtmes in de onderste positie (ingeschoven
toestand).

» Laat één bedieningsgreep los.

> Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact.

» Onderhouds- en verzorgingsinstructies in acht nemen.

Onderhoud en reiniging

0 Voor aanvang van iedere onderhouds- en
= reinigingsbeurt
B5Z N — toestel uitschakelen
- — treek netstikket
m Draag veiligheidshandschoenen om letsels aan de
handen te vermijden.

De in het kader van onderhoud of reiniging verwijderde
veiligheidsvoorzieningen  moeten  absoluut  weer  correct
aangebracht en gecontroleerd worden.

Gebruik alleen originele onderdelen. Andere onderdelen kunnen
onverwachte schade en verwondingen tot gevolg hebben.

Let erop, werktuig en schroefsleutels na onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden weer te verwijderen.

Verder gaande onderhouds- en reinigingswerkzaamheden dan in
dit hoofdstuk zijn beschreven, moeten door de klantenservice
worden uitgevoerd.

Opdat een lang en betrouwbaar gebruik van het apparaat is
gewaarborgd, voer de volgende onderhoudswerkzaamheden
regelmatig uit.

@ Neem het onderstaande in acht om de functionaliteit van de
brandhoutsplijter te behouden:

= reinig de machine grondig na het beéindigen van het werk.

= |osse bevestigingen.

= versleten of beschadigde onderdelen.
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= verwijder harsresten.

= vet de splijtzuil regelmatig in of olie deze met een
milieuvriendelijke sproei-olie in.

= controleer de hydraulische slangen en slangverbindingen
regelmatig op lekkage en een correcte bevestiging.

= correct gemonteerde en onbeschadigde afdekkingen of
veiligheidsvoorzieningen.

Splijtmes slijpen

Het splijtmes na een langere gebruiksduur, bij een verminderde
splijtcapaciteit of bij lichte vervorming van het lemmet afslijpen of
met een fijne vijl weer scherp maken (bramen verwijderen).

AN

Hoe controleer ik het oliepeil?

1. De splijtkolom moet in
ingeschoven toestand
staan.

2. Trek de oliepeilstaaf er uit.

3. Reinig de oliepeilstaaf en
de oliedichting.

4. Steek de peilstaaf weer tot
aan de aanslag in de
opening.

5. Trek de oliepeilstaaf er
weer uit.

Kant scherpen

I Wanneer het oliepeil tussen beide merkstrepen ligt is er
voldoende olie in het reservoir.

15" Wanneer het oliepeil onder de onderste merkstreep ligt, dient
met behulp van een zuivere trechter olie te worden bijgevuld.

bovenste merkstreep

onderste merkstreep

6. Controleer de olie-dichting. Deze dient bij beschadigingen te
worden vervangen.
7. Steek de peilstaaf weer in de opening.

Wanneer hoef ik de olie te wisselen?

Eerste oliewisseling na 50 bedrijfsuren, daarna alle 500
bedrijfsuren.

Olie wisselen:

1. De splijtkolom moet in ingeschoven toestand staan.

2. Trek de oliepeilstaaf er uit.

3. Plaats een recipiént, die minimum 5 liter olie kan opnemen
onder de houtsplijter.

4. Schroef de aftapstop los, opdat de olie eruit kan lopen.

5. Pakking en aftapstop weer aanbrengen.

6. Vul de nieuwe hydraulische olie (ca. 2 liter) met behulp van
een zuivere trechter in de machine.

7. Reinig de oliepeilstaaf en de oliedichting.

8. Controleer de oliedichting. Deze dient bij beschadigingen te
worden vervangen.

9. Steek de peilstaaf weer in de opening.

Verwijder de oude olie volgens de voorschriften
(verzamelpunt voor oude olie in uw buurt). Het is verboden,
de oude olie in de grond af te laten of met afval te mengen.

@® Hydraulische olie
Voor de hydraulische cilinder bevelen wij de volgende
hydraulische oliesoorten aan:

> Shell Tellus T 22
> Aral Vitam Gf 22
» BP Energol HLP 22

> Mobil DTE 11
» of gelijkwaardige olie

Gebruik geen andere oliesoorten. Het gebruik van andere
oliesoorten beinvloedt de functie van de hydraulische
cilinder.

110



Technische gegevens

Model / Type ASP 8 N - 400
Bouvwjaar Zie laatste pagina
Splijtkracht 80 kN (8 1)

Lengte van het hout max. 1050 mm
Diameter van het hout min. 120 mm — max. 350 mm
Splijtlengte ~ 500 mm
Voorloopsnelheid ca. 0,04 m/sec.
Terugloopsnelheid ca. 0,15 m/sec.
Hydraulische olie (max.) 5 Liter
Hydraulische druk 26 MPa (260 bar)

Vermogen van de elektromotor (opnamevermogen)

P13,0kW S6 (4 min/6 min)

Aansluiting 400 V/I3N~+PE 50 Hz, 16 A
Afmetingen lengte 770 x breedte 540 x hoogte 1520 mm
Gewicht ca. 104 kg

Mogelijke storingen

1 Voor het verhelpen van iedere storing
=y — toestel uitschakelen
o= — stroomtoevoer onderbreken
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Stam wordt niet gespleten | = Stam is niet correct gepositioneerd = Positioneer de stam opnieuw

(te weinig splijtvermogen)

= Stam overschrijdt de toegelaten afme-
tingen of het hout is te hard voor het
vermogen van de machine

= Splijtmes splijt niet

= Hydraulische druk te laag

= Activeringsstang verbogen (hydraulische
stoter wordt niet helemaal ingedrukt)

= Verkeerde aansluitleiding (langer dan
10 m of te kleine aderdiameter)

— Stam op de toegelaten afmetingen zagen

= Splijtmes slijpen, op bramen en kerven controleren

= Oliepeil controleren; indien noodzakelijk olie bijvullen.
Probleem kan niet worden opgelost, gelieve contact op te
nemen met de fabrikant of een door hem genoemde firma.

= Stang door fabrikant of door hem geautoriseerde firma laten
afstellen

= Correcte aansluitleiding gebruiken

Splijtkolom schuift schom-

= Lucht in de kringloop

= Oliepeil controleren; indien noodzakelijk olie bijvullen.

melend of met veel|= Splijtzuil niet voldoende ingevet resp.|=> Splijtzuil invetten of met een milieuvriendelike sproeiolie
trillingen in ingeolied inolien
Probleem kan niet worden opgelost, gelieve contact op te
nemen met de fabrikant of door hem genoemde firma
Splijtkolom  schuift  niet | = Hydraulische pomp defect = Om het probleem op te lossen neemt u contact op met de
naar binnen fabrikant of een door hem genoemde firma.

Motor draait wel, maar de
splijtkolom wordt niet inge-
schoven

= Onjuiste draairichting van de motor

= Draairichting van de motor controleren
Draaistroom: Draairichting van de motor omzetten

Motor loopt niet aan

= Netspanning ontbreekt
= 2-fase beweging bij draaistroommotor

=> Aansluitkabel defect

= Elektromotor defect

= Zekering controleren

= Zekering en toevoerleiding door een elektricien laten
controleren

= Aansluitkabel vervangen c.q. door een elektricien laten
controleren

= Om het probleem op te lossen neemt u contact op met de
fabrikant of een door hem genoemde firma

Garantievoorwaarden

Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten garantieverklaring.
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obstugi, nie przyjma do wiadomosci i znajdowac tylko obstugujacy. Ze strefy, w ktorej
przestrzegania zawartych w niej wskazéwek oraz wystepuje zagrozenie nalezy usung¢ osoby
nie zmontuja urzadzenia w opisany ponizej sposob, postronne oraz zwierzeta domowe i robocze
nie wolno uruchomi¢ urzadzenia. (minimalna odlegtos¢ 5 m).

Nosi¢ ochrone stuchu.

Zanim nie przeczytaja Panstwo niniejszej Instrukcji ® . & Na stanowisku pracy maszyny moze sig
n-It

Niniejsza instrukcje nalezy przechowaé¢ dla poézniejszego
wykorzystania.

W celu ochrony oczu przed skaleczeniami przez

widry i drzazgi nalezy stosowa¢ maske chronigcy

Spis tresci twarz.

W celu chrony dtoni przed skaleczeniami przez widry

Deklaracja zgodnosci : 1 i drzazgi nalezy stosowaé rekawice ochronne.

Czesci zamienne / Opis urzadzenia 3

Montaz 6 W celu ochrony stép przed uderzeniami przez
Zakres dostawy 112 spadajace pnie nalezy podczas prowadzenia robét
Symbole . 112/113 nosi¢ obuwie ochronne.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem 113 W miejscu pracy zachowaj fad i porzadek.

Pozostate elementy ryzyka 113

Bezpieczna praca 113

Wskazowki transportowe 114 Olej stanowi zagrozenie pozarowe | moze
Ustawienie urzadzenia 114 eksplodowa¢. Obowigzuje zakaz palenia oraz
Wigczenie urzadzenia 114 zblizania sig z otwartym ogniem.

Praca fuparka do drewna opatowego 115 Przepracowany olej nalezy zagospodarowaé zgodnie
Konserwacja i czyszczenie 118 z obowiazujgcymi przepisami (lokalna sktadnica
Dane techniczne 119 przepracowanego oleju). Zabrania sie spuszczania
Ewentualne zaktocenia 120 przepracowanego oleju do podtoza lub mieszania go
Gwarancja 120 z innymi odpadkami.

Zabrania sie demontowania lub  stosowania

jakichkolwiek zmian w zakresie urzadzen ochronnych
i zabezpieczajacych.

Zakres dostawy

. ) 3 Zawsze obserwuj ze szczeg6ing uwaga ruchy noza.
25> Po rozpakowaniu kartonéw nalezy sprawdzi¢

» kompletno$¢ dostawy
» ew. szkody transportowe

@
A
iz

Nalezy odwrotnie poinformowa¢ dystrybutora, dostawce badz
producenta o zastrzezeniach. Pézniejsze reklamacje nie zostang
uwzglednione.

Podczas rozkroju element trzymaé
za pomoca tap.

= 1 wstepnie zmontowany modut urzagdzenia . ,

= 1 ramie obsfugowe, prawe = 108 Przed uruchomllemem +upark| dg

= 1 ramie obstugowe, lewe = 1 worek z wyposazeniem .drewna. nalezy , odpowietrzy¢

« 2 kola = 1 instrukcja obstugi instalacje  hydrauliczng.  (patrz
~Wigczenie urzadzenia”)

Zwr6¢ uwage na kierunek obrotow
siinka  (strzatka na  silniku),

Symbole na urzadzeniu

poniewaz praca z odwréconym

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé instrukcje kierunkiem obrotéw  silnika

obstugi oraz wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i prowadzi do uszkodzenia pompy

> nastepnie sie do nich stosowac. olejowej.  (patrz  ,Wigczenie
1 Uwaga! Przed rozpoczeciem wykonywania czynnosci urzadzenia”)

(=) zwigzanycdh z naprawa, obstugg i czyszczeniem

EE Wwtorne, chronigc w ten sposob srodowisko naturalne.
Zgodnie z dyrektywa europejskg 2002/96/WE w sprawie urzadzen
elektrycznych i niesprawne urzadzenia nalezy gromadzi¢
oddzielnie i poddawac utylizacji zgodnie z zasadami ochrony
$rodowiska.

o= . A
urzadzenia nalezy wytgczy¢ silnik i ¢ wtyczke z . .
gmg‘zdasieciowe;om Y e wyezie Symbol urzadzenie / opakowanie
Zagrozenie przeciecia i zakleszczenia, nigdy nie . . . .

é q ngaé obgzarév?/ niebezpiecznych gdgyy 67 Urzadzen elektrycznych nie nalezy usuwaé z
rozlupujacy jest w ruchu ’ zanieczyszczeniami komunalnymi. Urzadzenia,

' osazenie i opakowanie usung¢ jako surowce

@ Zakleszczony pieni nie nalezy usuwaé rekami. P e | opaxowanie Usunac | How
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Symbole w Instrukcji obstugi

A Zagrazajace niebezpieczeristwo lub niebezpieczna
sytuacja. Nieprzestrzeganie ninigjszych wskazdwek
moze prowadzi¢ do obrazen lub szkod rzeczowych.
@ Wazne wskazéwki dotyczace prawidiowej obstugi.
Nieprzestrzeganie  ninigjszych ~ wskazowek  moze
prowadzi¢ do zaktdcen w pracy urzadzenia.

> Wskazéwki dla uzytkownika. Wskazowki te pomagajq
w optymalnym  wykorzystaniu  wszystkich ~ funkcii
urzadzenia.

/ Montaz, obstuga i konserwacja. Tutaj nastepuje
dokfadne objasnienie czynnosci, ktére nalezy wykonaé.

= Mozliwos¢ pogorszenia sie stuchu w przypadku dituzszych prac
bez odpowiedniego zabezpieczenia.

Ponadto, pomimo  wszystkich ~ zastosowanych  $rodkow
zapobiegawczych moga wystapi¢ elementy utajonego ryzyka.

Bezpieczna praca

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

= tuparke do drewna opatowego nalezy stosowa¢ wytacznie do
rozszczepiania drewna.

= Do obrdbki w tuparce nadaje sie wytacznie prosto przyciete
drewno.

= Z tupanego drewna nalezy usung¢ obce ciata (gwozdzie, drut,
beton itp.).

= Do eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza sie takze
dotrzymywanie podanych przez producenta warunkéw
eksploatacji, konserwacji i napraw, jak réwniez stosowanie sie
do umieszczonych w instrukcji obstugi  wskazowek
bezpieczenstwa.

= Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukcji obstugi, uwaza si¢ za niezgodny z przeznaczeniem.
Producent nie odpowiada za wynikajace stad szkody: ryzyko
ponosi wytgcznie uzytkownik.

= Urzadzenie mogq uzbraja¢, stosowa¢ i konserwowaé tylko
osoby, ktore je znajg i S3 pouczone 0 zagrozeniach.
Wykonywanie prac naprawczych wolno powierza¢ tylko nam
lub wyznaczonym przez nas punktom serwisowym.

Pozostate elementy ryzyka

A Takze przy postugiwaniu sie urzadzeniem w sposéb zgodny
ze wszystkimi  obowigzujgcymi  przepisami  dotyczacymi
bezpieczenstwa moga, w zwiazku z jego przeznaczeniem i
konstrukcja, pozostac jeszcze pewne elementy ryzyka.

Te pozostate elementy ryzyka mozna ograniczyé do minimum
przestrzegajac tacznie ,wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa"
oraz ,stosowania zgodnego z przeznaczeniem®.

Praca wykonywana w przemyslany sposéb i z zachowaniem
nalezytej ostrozno$ci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen przez
osoby oraz ryzyko spowodowania szkéd.

= Ignorowanie lub lekcewazenie $rodkéw bezpieczeristwa moze
prowadzi¢ do odniesienia obrazeh przez obstugujacego oraz
uszkodzenia rzeczy.

= Nieuwaga, nie przestrzeganie zasad bezpieczenstwa i
niewlasciwe stosowanie moze spowodowaé zranienie dtoni lub
palcéw ruchomym nozem roztupujacym.

= Zagrozenie  porazeniem  pragdem  przy  stosowaniu
nieprawidtowych przewoddw zasilania energig elektryczna.

= Dotkniecie elementéw pod napieciem przy otwartych
podzespotach elektrycznych.

A W celu ochrony siebie samego i innych przed
ewentualnymi obrazeniami, przed wiaczeniem niniejszego
produktu nalezy przeczyta¢ i stosowaé sie do nastepujacych
wskazéwek i przepisow o zapobieganiu wypadkom,
opracowanych przez zrzeszenia branzowe lub do
obowiazujacych lokalnie w danym kraju regulacji dotyczacych
bezpieczenstwa.

@ Nalezy przekaza¢ niniejsze wskazdwki dotyczace
bezpieczenstwa wszystkim osobom, ktdre uzytkujq
maszyne.

@ Niniejsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa nalezy
starannie przechowywacé.

= Pracowa¢ uwaznie i zwraca¢ uwage na wykonywane
czynnosci. Zachowa¢ rozsadek podczas pracy. Nie uzywaé
urzadzenia w stanie zmeczenia, pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekéw. Moment nieuwagi podczas uzywania
urzadzenia moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

= Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapozna¢ sie z
urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.

= Nie nalezy stosowa¢ urzadzenia do celéw, do ktorych nie jest
ono  przeznaczone (zob. ,Stosowanie  zgodne z
przeznaczeniem” i ,Praca fuparkg do drewna opatowego”).

= Przyja¢ bezpieczng postawe i stale utrzymywaé réwnowage.

» Przyja¢ pozycie do pracy, znajduje sie ona w obszarze
uchwytéw obstugowych.

= Nigdy nie stawa¢ na maszynie.

= Podczas pracy nalezy nosic:

wizjer ochronny

— rekawice robocze

ostone narzadu stuchu

obuwie ochronne z noskami okutymi blachg

= Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza;
— nie nosi¢ odziezy czy ozdoh, (ktére mogtyby sie wplata¢ w

czesci maszyny znajdujace sie w ruchu)

= Obstugujacy maszyne odpowiada w miejscu uzytkowania
maszyny w stosunku do 0séb trzecich.

= Dzieci oraz miodziez ponizej lat 18 nie mogg obstugiwaé
maszyny.

= Dzieci muszg pozostawac z dala od urzadzenia.

= Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia bez dozoru.

= Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia, gdy w poblizu sg osoby nie
biorgce udziatu w pracy.

= Na stanowisku pracy nalezy utrzymywa¢ porzadek!
Nastepstwem nieporzadku moga by¢ wypadki.

= Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia! Praca w podanym zakresie
wykorzystania mocy jest tatwiejsza i bezpieczniejsza.

= Uzytkowa¢ urzadzenie tylko z kompletnymi i prawidtowo
zamontowanymi urzadzeniami ochronnymi i nie dokonywaé
przy maszynie zadnych zmian, ktdre moga mie¢ wplyw na
zmniejszenie bezpieczenstwa.

= Nie zmienia¢ maszyny wzgl. jej czesci.

= Nie spryskiwaé urzadzenia wodg (zagrozenie porazeniem
pradem elektrycznym).

PL| 113



Nie pozostawiaC urzadzenia oraz nie pracowaé w czasie
podczas deszczu.

Przechowywaé urzadzenie w suchym miejscu i uniemozliwié
dostep dzieciom.

Do wykonywania nastepujacych robGt nalezy wytaczyé
maszyne i wyja¢ wtyczke z gniazda zasilania
sieciowego:

— Naprawy

- Prace konserwacyjne i naprawcze

- Usuwanie zakt6cen

- Sprawdzanie, czy przewody przytaczeniowe nie sg
splatane lub uszkodzone
- Transport

- Pozostawienie urzadzenia (takze na krotki okres czasu)
Sprawdzi¢ maszyne, czy nie wykazuje ona ewentualnych
uszkodzen:

- Przed dalszym uzytkowaniem urzadzenia nalezy starannie
sprawdzi¢, czy urzadzenia ochronne zostaty w prawidiowy
spos6b zamontowane i czy spetniajg swoja funkcie.

- Sprawdzi¢, czy czesci ruchome nalezycie funkcjonuja, czy
nie sg blokowane oraz, czy jakie$ czesci nie ulegly
uszkodzeniu.  Zeby  uzyskaé peing  sprawnosc
eksploatacyjng, wszystkie podzespoly muszg by¢
prawidtowo zamontowane i spetia¢ wszystkie wymagania.

- Jezeli ninigjsza instrukcja nie stanowi inaczej, wszystkie
uszkodzone urzadzenia ochronne muszg zosta¢ fachowo
naprawione lub wymienione przez autoryzowany warsztat.

- Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczenstwa
nalezy wymieni¢ na nowe.

VAN Bezpieczenstwo urzadzen elektrycznych

Wykonanie przewodu zasilania zgodnie z IEC 60245 (H 07
RN-F) o minimalnych przekrojach:
= 400V 3~

5x 1,5 mmz, przy dtugosci przewodu do maks. 10 m
Nie nalezy nigdy stosowa¢ przewodow zasilania o dtugosci
powyzej 10 m. Dluzsze przewody zasilajace powodujg spadek
napiecia. Silnik nie osigga swojej maksymalnej mocy i w
konsekwencji zredukowaniu ulega sprawno$¢ funkcjonalna
maszyny.
Wtyczki i gniazda wtykowe przewoddw zasilajgcych i
przediuzaczy muszg by¢ wykonane z gumy, migkkiego PCW
lub innych materiatéw termoplastycznych o jednakowej
wytrzymato$ci mechanicznej, lub muszg by¢ odpowiednio takim
materiaten zaizolowane.
Wityczki przewoddw zasilajacych i przediuzaczy muszg byé
chronione przez rozbryzgami wody.
Przy uktadaniu przewodu zasilania sieciowego nalezy zwrdcié
uwage nha to, zeby nie zostat zgnieciony ani ztamany oraz zeby
potaczenie wtykowe nie ulegto zawilgoceniu.
Nie nalezy stosowa¢ przewodu zasilajgcego do celéw, do
ktérych nie jest przewidziany. Nalezy chroni¢ przewod
zasilania przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami. Nie wycigga¢ wtyku z gniazda zasilania
sieciowego ciggnac za przewod.
Podczas uzywania bebna do nawijania kabla kabel nalezy w
petni rozwingg.
Regularnie sprawdzaé stan techniczny przewodu przedtuzacza
i wymieni¢ go, jezeli jest uszkodzony . Nie nalezy postugiwaé
sie uszkodzonymi przewodami zasilajacymi.
Podczas pracy na otwartej przestrzeni nalezy stosowac tylko
dozwolone do tego i odpowiednio oznakowane przedtuzenia
przewodow zasilajacych.

A

A
A

Nie nalezy postugiwa¢ sie prowizorycznymi przytaczami
elektrycznymi.

Przylacze  elektryczne lub  naprawy  podzespotow
elektrycznych maszyny moga by¢ wykonywane wytacznie
przez koncesjonowanego elektrotechnika lub jedng z
naszych stacji obstugi klienta. Nalezy przy tym stosowac sie
do lokalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa.

Naprawy innych podzespotéw maszyny wykonuje producent
lub jedna z jego stacji obstugi klienta.

Stosowa¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne. Wskutek
stosowania innych czesSci zamiennych oraz elementow
wyposazenia uzytkownik moze ulec wypadkowi. Za szkody
wynikte wskutek powyzszego producent nie przyjmuje na
siebie odpowiedzialnosci.

Wskazéwki transportowe

A Przed kazdym transportem néz roztupujacy sprowadzié w

dolne potozenie.

tasma
transportowa

W celu przetransporto-wania
tluparki do drewna uchwyé
dionig patgk i przechyli¢
maszyne lekko ku sobie. W
takiej pozycji tuparke mozna
bez proble-mu transportowac.

Aby podczas transportu nie

nastapit wyciek oleju,
poziomowskaz, musi  by¢
mocno  zakrecony  korek
zbiornika oleju.

Ustawienie urzadzenia

Nalezy zwrécic uwage,

zeby stanowisko pracy spetniato

nastepujace wymagania:

—  nie stwarzato zagrozenia poslizgnieciem
—  bylo réwne

—  nie stwarzato zagrozenia potknieciem

— posiadato wystarczajgce o$wietlenie

A Nie nalezy eksploatowaé¢ maszyny w poblizu gazu
ziemnego, benzyny oraz innych materiatow tatwopalnych.

Wiaczenie urzadzenia

Nalezy upewni¢, czy urzadzenie jest kompletne i czy jest
prawidtowo zmontowane.
Przed kazdym uzyciem sprawdzic:

- czy przewody zasilania nie wykazuja uszkodzen (peknie¢,
przecieé itp.),
Nie nalezy postugiwac si¢ uszkodzonymi przewodami.
- czy nie wystepujg inne uszkodzenia (patrz — Bezpieczne
wykonywanie pracy)
- czy wszystkie $ruby zostaly prawidtowo dokrecone.
- szczelno$¢ uktadu hydraulicznego
- poziom oleju
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@ = Odpowietrzenie

Przed uruchomieniem tuparki do drewna nalezy odpowietrzy¢

instalacje hydrauliczna.

» Odkreci¢ na kilka obrotéw $éruba odpowietrzajaca, aby
powietrze mogto uj$¢ ze zbiornika oleju.

» Podczas pracy $ruba odpowietrzajgca pozostawic otwarty.

» Zanim przesuniemy tuparke, nalezy ponownie zakreci¢ sruba
odpowietrzajaca, aby nie wyciekat olej.

@ Odpowietrzenie instalacji hydrau-licznej przed rozpo-czeciem
pracy jest konieczne, gdyz w przeciwnym razie zamkniete w uktad-
zie powietrze moze spowodowac usz-kodzenie uszczelek i trwate
uszkodzenie tuparki do drewna.

@® Przylacze sieciowe

= Nalezy poréwna¢ warto$¢ napiecia znamionowego podang na
tabliczce urzadzenia z wartoScig napiecia sieciowego |
podtaczy¢ urzadzenie do przepisowego gniazda wtykowego.

= Stosowa¢ przediuzenia przewodéw zasilania sieciowego o
wystarczajacym przekroju.

= Podtaczy¢ maszyne poprzez wytacznik ochronny Fi (wytgcznik
ochronny réznicowy) 30 mA .

® Zabezpieczenie:

400V3~ = 16 A -%-

® Wiaczenie / wylaczenie

A Przed kazdym uruchomieniem urzadzenia sprawdzi¢
funkcjonowanie wytacznika (przez wtaczenie i wytaczenie).

Nie uzywa¢ urzadzenia, ktérego wytacznik nie da sie
wiaczy¢ lub wylaczy€. Uszkodzone wylaczniki musza byé
niezwtocznie naprawiane lub wymieniane przez serwis.

Wiaczenie

Wecisnij zielony przycisk.

Wylaczenie

Wecisnij czerwony przycisk.

@ Zabezpieczenie przed samorozruchem w
przypadku zaniku napiecia (z wyzwalaczem
zanikowym)

Przy przerwie w doptywie pradu nastepuje automatyczne
wytaczenie urzadzenia. W celu ponownego uruchomienia
urzadzenia nalezy powtérnie nacisna¢ zielony przycisk.

I Luparka do drewna z zasilaniem 400 V 3~

— @ Zwr6é uwage na kierunek obrotow silnika
(strzatka na silniku), poniewaz praca z odwréconym
kierunkiem obrotow silnika prowadzi do uszkodzenia pompy
olejowej.

Sprawdzenie kierunku obrotéw:

» Wigczy€ silnik; n6z roztupujacy automatycznie przemieszcza si¢
w maksymalne gérne potozenie.

» Jezeli n6z roztupujacy juz znajduje sie w najwyzszym potozeniu:
zZlapa¢ obydwa uchwyty obstugowe i wcisnaé je w dét — néz
roztupujacy przesuwa sie w dot.

> Jezeli po wigczeniu silnika néz roztupujacy nie porusza sig,
wytaczy€ silnik i zmien kierunek obrotow.

Kierunek obrotéw mozna
zmieni¢ przez wiozenie
wkretaka w przewidziang do
tego szczeling w kotnierzu
wtyczki i odpowiednie
ustawienie lekkim naciskiem
przetacznika.

@® Uktad hydrauliczny

Nigdy nie eksploatowa¢ maszyny, jezeli
niebezpieczenstwo ze strony cieczy hydrauliczne;.

= Upewni¢ sig, czy maszyna i jej otoczenie sg czyste oraz wolne
od plam oleju.
Niebezpieczenstwo poslizgnigcia oraz zaptonu!

= Nalezy regularmie sprawdzaé, czy w zbiorniku znajduje sie
wystarczajgca oS¢ oleju hydraulicznego (patrz rozdziat
,Obstuga techniczna i konserwacja”)

5" zawartos$é: ca. 4,5 Liter

zagraza

Praca tuparka do drewna opatowego

A\ dodatkowe WSKAZOWKI DOT. BEZPIECZENSTWA
PRACY

= tuparka do drewna moze byC obstugiwana wytgcznie przez
jedng osobe.

= Maszyne mogg obstugiwa¢ wylgcznie osoby w wieku powyzej
18 lat, ktore przeczytaly i zrozumialy instrukcje obstugi.

= W celu ochrony przed mozliwymi onrazeniami nalezy stosowaé
wyposazenie ochronne (okulary / maska ochronna, rekawice,
obuwie ochronne).

= Nigdy nie rozszczepia¢ wyrzynkéw, w ktérych znajdujg sie
gwozdzie, drut czy inne przedmioty.

= Rozszczepione drewno i widry stwarzajg na stanowisku pracy
nowe zagrozenia. \Wystepuje zagrozenie  potknigcia,
poslizgniecia lub upadku. Stanowisko pracy powinno by¢ stale
uporzadkowane.
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= Przy wiaczonej maszynie nie nalezy nigdy opiera¢ dtoni na jej
ruchomych podzespotach.

= Rozszczepia¢ mozna wytacznie drewno, ktérego maksymalna
dtugos¢ nie przekracza 1050 mm.

- @ Sprawdzi¢ przed tupaniem, czy kolumna tuparki jest
nasmarowana, tak aby mogta bez probleméw wsuwac si¢ i
wysuwac.

I Co mozna rozszczepiac?

Wielko$¢ wyrzynkow przeznaczonych do rozszczepiania

dtugos¢ wyrzynka: maks. 1050 mm
$rednica wyrzynka: min. 120 — maks. 350 mm

Srednica wyrzynka jest zalecana wartoécia odno$na, poniewaz:
— drewno o mniejszej Srednicy moze by¢ trudniejsze do
rozszczepiania ze wzgledu zawarte w nim seki i grube wtokna

Nie nalezy rozszczepia¢ zielonych wyrzynkéw. Wyschnigte i
wysezonowane wyrzynki mozna fatwiej rozszczepia¢ i nie
powodujg tylu zacie¢ materiatu w maszynie jak drewno zielone
(wilgotne).

Twarde gatunki drewna majg sktonno$¢ do rozrywania sie:
Zachowa¢ zwigkszong ostrozno$¢!

Obstuga

Obstuga urzadzenia dwoma rekami

A tuparki do drewna nigdy nie mogg obstugiwaé

jednoczesnie dwie osoby.

A Nigdy nie blokowa¢ uchwytéw obstugowych (tap

zaciskowych).

1. Wecisng¢ zielony przycisk. Odczekac kilka sekund, az silnik
uzyska maksymalne obroty, a w pompie zostanie wytworzone
prawidtowe ci$nienie.

@ W tuparkach do drewna wyposazonych w silniki pradu
tréjfazowego (400 V 3~) zwraca¢ uwage na kierunek obrotow
silnika. Praca silnika w kierunku niewfasciwym prowadzi do
uszkodzenia pompy.

@ Przy temperaturze ponizej —5° C przed przystapieniem do
pracy rozgrza¢ tuparke przez co najmniej 15 minut pracy na
biegu jatowym, aby nagrza¢ olej.

2. Pien ustawi¢ na stole tuparki.

@ tupany element obrabia¢ wytacznie wzdtuz wiokien.

3. Pien trzymaé tapami zaciskowymi.

4. Jednocze$nie wcisngé w dot obydwa uchwyty obstugowe .

=> Noz tupiacy przesuwa sie w dét, roztupujac pien.

5. Zwolni¢ obydwa uchwyty obstugowe, ndéz powraca do swojej
pozycji wyjsciowe;.
@ Jezeli zwolni sie tylko jeden uchwyt obstugowy, noz
pozostanie w zajmowanej pozycji.

IS Szczegoblne wskazowki dotyczace
rozszczepiania:

= Przygotowania:

Drewno, ktére ma by¢ rozszczepiane nalezy przygotowaé nadajac
mu maksymalne wymiary umozliwiajace obrdbke. Zwréci¢ uwage
na to, zeby drewno byto réwno pociete.

Potozy¢ drewno przy tuparce tak, zeby nie stanowito dla nikogo
zagrozenia (niebezpieczenstwo potkniecia).

» Regulacja wysokosci
Przy krétszych elementach drewnianych wydajno$¢ pracy mozna
zwiekszy¢ przez skrécenie powrotu noza roztupujgcego.

1. Ustawi¢ pien na stole
tuparki i sprowadz n6z
przez wcisnigcie w dot +
obu uchwytow obstug-
owych na wysokos¢ 2 cm
powyzej powierzchni
pnia.

Zcom
——

2. Zwolni¢ jeden uchwyt, aby n6z pozostat w zajmowanej pozyciji.
3. Wytaczy¢ urzadzenie i wyciagna¢ wtyczke z gniazdka

4. Zwolni¢ drugi uchwyt obstugowy.

5. Skrocié skok na
umieszczonym  z
boku drazku,

poprzez
ustawienie  $ruby
mocujacej na
odpowiedniej
wysokosci.

$ruba
ustalajgca
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= Ustawienie wysokosci stotu

Gorna pozycja stot dla

wyrzynkéw do 500 mm.

Srodkowa pozycja stot dla

wyrzynkéw do 700 mm.

Dolna pozycja stét dla
wyrzynkéw do 1050 mm.

1. Poluzuj bolce zabezpieczajace.
2. Wyciggnij plyte stotu.

3. Umies¢ stot w pozycji zb

zabezpiecz go bolce zabezpieczajace.

= Ustawienie krzyzaka tuparki

1. Poluzowac $rube
mocujgca.

2. Przesung¢ krzyzak
tuparki do wymaganej
pozycji.

(Dziura w Klinie
dzielacym musi by¢
bezposrednio nad
gwintem.)

3. Ponownie dokreci¢
$rube mocujaca .

$ruba mocujaca

krzyzak tuparki

lizonej do diugosci pienkow i

= fupanie drewna krétkiego:

1. Gorna pozycja piyty stotu.
2. Postawi¢ wyrzynek na ptycie stotu tuparki.
3. Pien trzymaé w tapach zaciskowych.

@ Obrabiany element tupa¢ wytacznie w kierunku przebiegu
wiokien.

= Lupanie drewna diugiego:

1. Dolna pozycja piyty
stotu.

2. Usun krzyzak
tuparki.

3. Ustaw pien na stole
parki.

@ Mozliwe zaktdcenia
podczas tupania drewna:
Drewno nie zostaje
roztupane na catej
dtugosci, n6z roztupujacy
zakleszcza sie, tak ze
wracajac do pozycji
wyjsciowej unosi ze sobg
drewno.

W takim wypadku
postepowac nastepujaco:

1. Wylgczy¢ urzadzenie.

2. Zamocowat plyte
stotu, zaleznie od
diugosci
przeznaczonego do
roztupania wyrzynka,
w  $rodkowej lub  w
gornej pozycji.

3. Witaczy¢ urzadzenie i
kontynuowa¢ tupanie
drewna.

A Nigdy nie rozszczepia¢ dwaoch wyrzynkdw jednoczesnie.

Nie nalezy nigdy podczas fazy pracy urzadzenia dokfada¢
lub zamienia¢ drewna.

@ Nigdy nie kontynuowaC posuwu przez dtuzszy czas (kilka
sekund) w celu wymuszenia rozszczepienia wyrzynka. Moze to
doprowadzi¢ do uszkodzenia maszyny.

Pien umiesci¢ ponownie na stole i powtérzy¢ czynnos¢ tupania lub
odtozy¢ go na bok.
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W jaki sposdb mozna uwolni¢ wyrzynek
zacisSniety w maszynie?

Drewno sekate moze powodowac¢ zakleszczanie podczas tupania.
1. Wylaczy¢ urzadzenie i wyciggna¢ wtyczke z gniazda

sieciowego.
2. Zakleszczony pieni nie nalezy usuwac¢ rekami.

3. Zakleszczony pien ostroznie tomem porusza¢ w obie strony,
aby go poluzowaé i wyjaé. Nie uszkodzi¢ urzadzenia.

Zakleszczonego pnia nigdy nie pobija¢ miotkiem.

Zakleszczonego pnia nigdy nie probowaé uwolni¢ przez
pitowanie.

Nie nalezy takze prosi¢ innej osoby o pomoc.

= Zakonczenie pracy:

» Sprowadzi¢ ndz roztupujgcy w gorne potozenie (pozycja
wyjsciowa).

> Zwolni¢ jeden uchwyt obstugowy.

> Wytaczy¢ urzadzenie i wyciggnaé wtyczke z gniazdka.

» Przestrzega¢ przepisow dotyczacych obstugi technicznej i
konserwacji.

Konserwacja i czyszczenie

) Przed kazda czynno$cia zwiazang z
f=S konserwacja / czyszczeniem urzadzenia
EEa — wylaczyé urzadzenie

— wyciagna¢ wtyczke z gniazda

W celu unikniecia obrazen rak nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

Zabezpieczenia zdjete w celu wykonania prac serwisowych i
czyszczenia muszg zostaé z powrotem zatozone i sprawdzone.

Uzywac¢ wytacznie oryginalnych czesci zamiennych. Inne moga by¢
przyczyng nieprzewidywalnych szkéd i niebezpieczenstw.

Po konserwacji lub naprawie pamigtac 0 usunigciu narzedzi i
kluczy do $rub.

Inne prace serwisowe, ktdre nie sg opisane w tym punkcie, mogg
by¢ wykonywane tylko przez serwis producenta.

Aby zapewni¢ diugg i niezawodng eksploatacje urzadzenia, nalezy
regularnie przeprowadzac prace konserwacyjne.

@ W celu zachowania sprawnosci funkcjonalnej tuparki do
drewna opatowego nalezy zwréci¢ uwage na nastepujgce
zagadnienia:

Po zakonczeniu pracy nalezy doktadnie oczysci¢ maszyne.

Poluzowane mocowania.

Zuzyte lub uszkodzone elementy.

Usungé pozostatosci zywicy.

Regularnie  smarowa¢ kolumne tuparki lub oliwi¢ jg

nieszkodliwym dla $rodowiska rozpylonym olejem.

Regularnie sprawdzaj szczelno$¢ i stan wezy hydraulicznych.

= Prawidtowo zamontowanych i nienaruszonych pokryw lun

elementéw zabezpieczajacych.

Ostrzenie noza roztupujacego

Po dtuzszej eksploatacji i przy zmniejszeniu wydajnosci tuparki,
oraz przy lekkim odksztatceniu ostrza noza nalezy je przeszlifowaé
lub naostrzy¢ drobnym pilnikiem (usuna¢ zadziory).

AN

ostrzenie krawedzi thace;

Jak sprawdzi¢ poziom oleju?

1. Kolumna tuparki musi
znajdowac sie w pozycji
schowa-nej.

2. Wyja¢ pret  pomiaru
poziomu oleju z otworu.

3. Oczysci¢ pret  pomiaru
poziomu oleju i uszczelke

olejowa.
4. Ponownie wlozy¢ az do
oporu  pret  pom-iaru

poziomu oleju do otworu.
5. Ponownie wyja¢ pret
pomiaru  pozio-mu  z

1z Jezeli poziom oleju znajduje sie pomiedzy dwoma
oznaczeniami  krancowymi, to w zbiorniku znajduje sie
wystarczajaca ilos¢ oleju.

1=z Jezeli poziom oleju znaduje sie ponizej dolnego oznaczenia
krancowego, nalezy uzupetni¢ olej, stosujac do tego czysty lejek.

gbrne ?aczenie

dolne oznaczenie

6. Sprawdzi¢ stan techniczny uszczelki olejowej. W przypadku
uszkodzen uszczelka musi zosta¢ wymieniona.

7. Ponownie wiozy¢ az do oporu pret pomiaru poziomu oleju do
otworu.
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Kiedy nalezy wymienic olej?

Pierwsza wymiana oleju po uplywie 50 godzin
eksploatacyjnych, nastepne po uptywie kazdych kolejnych 500
godzin eksploatacyjnych.

Wymiana:

1. Kolumna tuparki musi znajdowa¢ sie w pozycji schowane;j.

2. Ponownie wyja¢ pret pomiaru poziomu oleju z otworu.

3. Ustawi¢ pod tuparka zbiornik, ktéry bedzie mdgt pomiescic
minimum 5 litréw oleju.

4. Odkreci¢ korek spustowy, aby mogt wyciekaé olej.

5. Ponownie zatozy¢ uszczelke i korek spustowy.

6. Stosujgc czysty lejek, wla¢ do maszyny $wiezy olej
hydrauliczny (ca. 2 litrdw).

7. Oczysci¢ pret pomiaru poziomu oleju i uszczelke olejowa.

8. Sprawdzi¢ stan uszczelki olejowej. W przypadku uszkodzen
uszczelka musi zosta¢ wymieniona.

9. Ponownie wiozy¢ az do oporu pret pomiaru poziomu oleju do
otworu

Przepracowany olej nalezy zagospodarowaé¢ zgodnie z
obowigzujacymi przepisami (lokalna skladnica
przepracowanego oleju). Zabrania si¢  spuszczania
przepracowanego oleju do podtoza lub mieszania go z innymi

odpadkami.

@® Olej hydrauliczny

Zaleca sie stosowanie do sitownika nastepujacych gatunkdw oleju
hydraulicznego:

» Shell Tellus T 22

» Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22

» Mobil DTE 11

> lub o réwnorzednych wiasciwosciach

Nie stosowa¢ zadnych innych gatunkéw oleju. Stosowanie
innych gatunkéw oleju wywiera wplyw na sprawnos¢
funkcjonalna sitownika hydraulicznego.

Dane techniczne

Model / Typ ASP 8 N -400

Rok produkcji patrz ostatnia strona
Sita rozszczepiania 80 kN (81)

Diugo$¢ wyrzynkow drewnianych max. 1050 mm
Srednica wyrzynkéw drewnianych min. 120 mm — max. 350 mm
Diugo$¢ skoku rozszczepiania ~ 500 mm

Predkos$¢ ruchu roboczego

ca. 0,04 m/sek.

Predkos¢ ruchu powrotnego

ca. 0,15 m/sek.

Olej hydrauliczny (maks.)

5 litrow

Cisnienie w uktadzie hydraulicznym

26 MPa (260 bar)

Moc silnika elektrycznego (pobdr mocy)

P13,0kW S6 (4 min/6 min)

Przytacze 400 V/3N~+PE 50 Hz, 16 A
Wymiary dtugo$¢ 770 x szerokosé 540 x wysokos¢ 1520 mm
Ciezar ca. 104 kg
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Ewentualne zaklocenia

1 Przed kazda naprawa
=5) — wylaczyé urzadzenie
O~

— wyciagna¢ wtyczke z gniazda

rodzaj zaktécenia

ewentualna przyczyna

usuwanie

Wyrzynek nie zostaje

= Wyrzynek znajduje sie w niewtasciwej pozycji.

= Ponownie umiesci¢ wyrzynek w urzadzeniu.

rozszczepiony = Wymiary wyrzynka wykraczajg poza dozwolone lub | = Skorygowa¢ wymiary wyrzynka do dozwolonych.
(zbyt ~ mala  sita|  drewno jest zbyt twarde jak na mozliwosci maszyny.
rozszczepiania) = NOz tuparki nie roztupuje = Naostrzy¢ néz tuparki, zwréci¢ uwage na zadziory i
karby
= Zbyt niskie ci$nienie w uktadzie hydraulic-znym. = Sprawdzi¢ poziom oleju i jezeli zachodzi potrzeba,
uzupetnié. Jezeli zaktécenie nie ustapito, nawigzaé
kontakt z producentem lub wskazang przez niego
firma.
= Dzwignie wyzwalajace pogiete (popychacz | = Zleci¢ producentowi lub podanej przez niego firmie
hydrauliki nie pozwala sie catkowicie wcisnac) serwisowej regulacje dzwigni wyzwalajacych
= Niewtasciwy przewdd przytaczeniowy (dtuzszy niz | = Zastosowaé prawidtowy przewod przytaczeniowy
10 m lub o zbyt matym przekroju zyt).
Kolumna  rozilupujaca | = Powietrze w uktadzie. —> Sprawdzi¢ stan oleju i w razie potrzeby, uzupetnic.

porusza sie kotyszac sie
lub silnie wibrujac

= Kolumna roztupujaca niedostatecznie nasmarowana
wzgl. naoliwiona.

= Nasmarowa¢ kolumne tuparki lub naoliwi¢ jg
nieszkodliwym dla Srodowiska rozpylonym olejem.

Jezeli zaklocenie nie ustgpito, nawigza¢ kontakt z

producentem lub wskazang przez niego firma.

Kolumna roztupujaca nie

= Niesprawna pompa hydrauliczna

= W celu usunigcia zaktocenia nawigzaC kontakt z

daje sie wprowadzi¢ producentem lub wskazang przez niego firma.
Silnik  pracuje.  lecz | = Odwrotny kierunek obrotéw silnika = Sprawdzi¢ kierunek obrotéw silnika.

kolumna roztupujaca nie prad trojfazowy: Przestawi¢ kierunek obrotow
daje sie wprowadzi¢

Silnik  urzadzenia nie

podejmuje pracy

= Brak napiecia sieciowego
= Brak jednej fazy w silnikach tréjfazowych

= Uszkodzony przewod przytaczeniowy

= Niesprawny silnik elektryczny

= Sprawdzi¢ zabezpieczenie

= Zleci¢ fachowemu personelowi  sprawdzenie
zabezpieczenia przewodow zasilajacych

= Wymieni¢ przewod zasilania sieciowego, lub zleci¢
jego sprawdzenie elektrykowi

= W celu usunigcia zaktocenia nawigza¢ kontakt z
producentem lub wskazang przez niego firma.

Gwarancja

Prosze przestrzegac zataczonego oswiadczenia gwarancyjnego.
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Este interzisa punerea in functiune a maginii
inaintea citirii acestor instructiuni de folosire, a

respectarii tuturor indicatiilor si a montarii

aparatului conform descrierii.
Pastrati instructiunile pentru utilizari viitoare.
Cuprins
Declaratie de conformitate 1
Descrierea aparatului / Piese de schimb 3
Montarea 6
Volumul de livrare 121
Simboluri 121
Utilizarea conform domeniului de aplicatie specificat 122
Alte riscuri 122
Munca in siguranta 122
Instructiuni referitoare la transport 123
Amplasarea 123
Punerea in functiune 123
Lucrul cu magina de despicat lemne 124
Intretinerea si curstarea 127
Date tehnice 128
Defectiuni posibile 129
Garantia 129

Volumul de livrare

I Verificati dupé despachetare, dacé continutul cartonului
» este complet
» sidaca nu a fost deteriorat in timpul transportului

Transmiteti reclamatiile imediat comerciantului, furnizorului
respectiv producatorului. Reclamatiile ulterioare nu se iau in
considerare.

= 1 corpul aparatului

= 1 ax

= 1 brat de deservire - dreapta

= 1 punga cu suruburi

= 1 brat de deservire - stAnga

= 1 instructiune de folosire

= 2 roata

Simbolurile aparatului

Inaintea punerii in functiune, cititi si respectati
instructiunile de folosire si cele de siguranta.

Atentie!

Inaintea inceperii lucrarilor de reparatie, intretinere i
curatire, trebuie oprit motorul si scos stecarul din
priza.

Pericol de taiere si strivire; nu atingeti niciodata
zonele periculoase cand se misca pana de despicare.

Nu Tndepartati niciodatd cu mana un bustean blocat
in pana de despicare.

Stationarea in raza de actiune a masginii este
permisa exclusiv operatorului. Tineti persoanele
neimplicate, dar si animalele Tn afara zonei de

pericol (distanta minima 5 m).

“+P>i 0006

Purtati ochelari i casti de protectie.

In timpul lucrului, purtati viziera de protectie pentru a
va proteja fata Tmpotriva schijelor si al spanului.

In timpul lucrului, purtati manusi de protectie pentru a
va proteja mainile Tmpotriva schijelor si spanului.

In timpul lucrului, purtati incaltiminte de protectie
pentru a proteja piciorul de bustenii care cad.

Pastrati ordinea la locul dvs. de munca! Dezordinea
poate cauza accidente.

Uleiul este inflamabil si poate exploda. Sunt interzise
fumatul si focul deschis.

Dispensati Tn mod reglementar uleiul vechi (punctul
de colectare a uleiurilor uzate din zona). Este
interzisa scurgerea uleiului vechi in pamént sau
amestecarea acestuia cu deseurile.

Este interzisa Tindepartarea sau
dispozitivelor de protectie si siguranta.

modificarea

Atentie Tntotdeauna la migcarea imping&torului de
bustean.

In timpul despicarii, fixati bine
piesa de prelucrat cu gheara de

strangere.

Aerisiti instalatia hidraulica inaintea
punerii Tn functiune a masginii de
despicat lemne de foc. (vezi
,Punerea n functiune”)

Atentie la directia de rotatie a
motorului (vezi sageata motorului),

deoarece functionarea cu directia de rotatie gresita deterioreaza
pompa de ulei. (vezi ,Punerea in functiune”)

Simboluri aparat / ambalaj

Aparatele electrice nu se arunca cu resturile menajere.
Aparatele, accesoriile si ambalajul se revalorifica intr-
un mod care protejeaza mediul inconjurator.

Conform Directivei Europene 2002/96/UE referitoare la aparatele
electronice si electrotehnice vechi, aparatele electrice care nu mai
pot fi utilizate trebuie colectate separat si reciclate in mod

ecologic.

Simbolurile din instructiunile de folosire

A\
®

Pericol iminent sau situatie periculoasa.
Nerespectarea acestor indicatii poate cauza accidentari
sau daune materiale.

Indicatii importante privind utilizarea competenta.
Nerespectarea acestor indicafi poate duce la
perturbatii.
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> Instructiuni de folosire. Aceste indicatii va ajutad sa
folositi in mod optim toate functiile.

( Montarea, folosirea si intretinerea. Aici vi se explica
exact, ce aveti de facut.

Utilizarea conform domeniului de
aplicatie specificat

= Utilizarea masinii de despicat lemne de foc este permisa
exclusiv pentru despicarea lemnelor.

= Doar lemnul taiat drept se preteaza pentru masina de despicat
lemne de foc.

= Bucatile de metal (cuie, etc.) trebuie neaparat indepartate din
materialul ce urmeaza sa fie despicat.

= Prin folosirea conform domeniului de aplicatie specificat se
intelege si respectarea conditiilor de folosire, intretinere si
reparatie, impuse de producator, si respectarea masurilor de
siguranta prevazute in instructiuni.

= Orice alt mod de utlizare este considerat a nu fi in
conformitate cu domeniul de aplicatie specificat. Producatorul
nu raspunde de pagubele rezultate astfel — riscul si-l asuma in
exclusivitate utilizatorul.

= Modificari arbitrare ale masginii de despicat lemne de foc
exclud raspunderea producatorului pentru pagube de orice fel
rezultate din acestea.

= Montarea, utilizarea si intretinerea aparatului este permisa
doar persoanelor care cunosc aparatul $i sunt informate n
legatura cu pericolele. Lucrarile de reparatii pot fi efectuate
numai de noi, respectiv de firme de prestare a serviciilor
numite de noi.

Alte riscuri

& In ciuda utilizarii corecte si a respectarii tuturor masurilor de
protectie in vigoare, mai apar alte riscuri datorita constructiei
conform scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate daca se respecta ,Masurile de
sigurantd”, ,Utilizarea conforma domeniului de aplicatie specificat
destinatiei” si instructiunile de folosire n totalitate.

Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii persoanelor i
riscul pagubelor materiale.

= Masurile de sigurantd ignorate sau trecute cu vederea pot
duce la ranirea utilizatorului sau la daunarea proprietatii.

= Prin neatentie, prin nerespectarea normelor de siguranta si
prin utilizarea necorespunzatoare, cutitul de despicat mobil
poate provoca leziuni la mana si degete.

= Periclitare datoratd curentului electric in cazul utilizarii unor
racorduri electrice necorespunzatoare.

= Atingerea unor parti sub tensiune la piese electrice deschise.

= Deteriorarea auzului datoritd unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

Cu toate masurile de precautie luate mai pot réméane niste riscuri,
greu definibile.

Munca in siguranta

A Prin urmare, inaintea punerii in functiune a utilajului,
cititi si respectati indicatiile urmatoare si masurile de
prevenire a accidentelor ale asociatiei dumneavoastra

profesionale si indicatiile de siguranta, valabile in tara
dumneavoastra, pentru a va feri pe dumneavoastra si pe altii
de accidente.

® Transmiteti masurile de siguranta tuturor persoanelor, care
lucreaza cu aceasta masina.

(@ Pastrati aceste instructiuni de siguranta.

= Lucrati cu precautie. Fiti atent, la ce faceti. Lucrati rational. Nu
folositi aparatul, cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul folosiri aparatului poate conduce la
accidente serioase.
= Familiarizati-va cu acest utilaj inaintea punerii ui in functiune,
cu ajutorul instructiunilor de folosire.
= Nu utilizati aparatul pentru alte domenii de aplicatie, pentru
care nu a fost conceput (vezi utilizarea conform domeniului de
aplicatie specificat si ,Modul de lucru cu masina de despicat
lemne pentru foc").
= Asigurati-va stabilitatea si mentineti-va tot timpul echilibrul.
= Agezati-va in pozitia de lucru, aflatd in spatele impingatorului
in zona méanerului de comanda. Nu stafi niciodata in sfera de
actiune a penei de despicat.
= Nu stali niciodata in picioare pe masina.
= Intimpul lucrului purtati
— ochelari sau mascé de protectie
— manusi de lucru
— eventual protectie a auzului
— fincaltaminte de siguranta cu protectie din otel
= Purtati Imbracaminte de lucru potrivita:
— nu purtati haine largi sau bijuterii (pot fi prinse de partile
mobile ale maginii)
= In perimetru de lucru al masinii, persoana care o deserveste
poarta raspunderea fata de alte persoane.
= Copiilor si tinerilor sub 18 ani le este interzisa folosirea masinii.
= Pastrati copii la distanta de utilaj.
= Nu utilizati niciodata aparatul acolo, unde se afld persoane
neparticipante in apropiere.
= Pastrati ordinea la locul dvs. de munc&! Dezordinea poate
cauza accidente.
= Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat.
= Nu suprasolicitati aparatul! Lucrati mai bine si mai sigur in
intervalul de putere indicat.
= Folositi utilajul doar cu dispozitivele de protectie complet si
corect fixate si nu modificati nimic la masina, ce ar putea
diminua siguranta.
= Este interzisa modificarea aparatului sau unor parti ale
acestuia.
= Nu Iasati niciodatd conectat aparatul cand este culcat pe o
parte. Aparatul a fost dezvoltat exclusiv pentru operarea n
pozitie verticala.
= Nu stropiti aparatul cu apa. (sursa de pericol curentul electric).
= Nu lasati masina in ploaie si nu lucrati in timpul ploii.
= Depozitati-o doar Tntr-un loc uscat si nu la indeména copiilor.
= Opriti magina gi scoateti stecarul din priza in timpul:
— lucrérilor de reparatie
- lucrarilor de intretinere si curatire
~ lucrarilor de reparatie a avariilor
- verificarii cablului de racordare in timpul
operarii pentru a constata daca nu este cumva incurcat
sau deteriorat
- transportului
— In timpul parasirii utilajului (si la intreruperi de scurta
durata)
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= Verificati daca masina nu prezintd cumva eventuale
deteriorari:

- Inaintea utilizarii in continuare a aparatului, trebuie
verificatd cu grijd functionarea ireprosabilda si conforma
domeniului de aplicatie specificat a dispozitivelor de
protectie.

- Verificati daca partile mobile functioneaza ireprosabil, daca
nu sunt blocate sau dacd nu existd componente
deteriorate. Verificati, dacd piesele sunt deteriorate sau
defecte. Toate piesele trebuie montate corect i trebuie sa
indeplineascd toate conditile pentru o functionare
ireprogabila.

- Dispozitivele de protectie defecte i alte parti deteriorate
trebuie reparate sau Tnlocuite in mod competent de catre
un atelier specializat autorizat, daca nu este prevazut
altceva Tn instructiunile de folosire.

- Autocolantele de siguranta deteriorate sau ilizibile trebuie
Tnlocuite.

VAN Siguranta electrica

= Conductele de legatura se fixeaza conform IEC 60245 (H 07
RN-F) cu un diametru al conductorului de minimum
= 400V 3~

1,5 mmz2 la o lungime a cablului pana la 10 m

= Nu utilizati niciodata cabluri de alimentare cu o lungime de
peste 10 m. Conductele de legétura lungi si subtiri produc o
cadere de tensiune. Motorul nu-si mai atinge randamentul
maxim, functionarea aparatului este redusa.

= Fisele si dozele de conectare la cablurile electrice trebuie sa
fie din cauciuc, PVC moale sau alt material termoplastic de
aceeasi rezistentd mecanica, sau acoperite cu acest material.

= Prizele cablurilor electrice trebuie sa fie protejate impotriva
stropirii cu apa.

= La fixarea conductei de legatura asigurati-va ca aceasta nu
este turtita, indoita si ca racordul cu stecar nu se umezeste.

= Cand folositi un tambur pentru cabluri, desfasurati complet
cablul.

= Nu folositi cablul in scopuri care nu corespunde domeniului de
aplicatie. Feriti cablul de caldurd, de ulei si muchii ascutite.
Nu folositi cablul pentru a trage stecarul din priza.

= Verificati cu regularitate cablurile prelungitoare i inlocuiti-le,
daca sunt deteriorate.

= Nu atingeti un cablu de racordare avariat inainte de a-l
deconecta de la retea. Un cablu de racordare avariat poate
provoca un contact cu piesele conductoare de tensiune
electrica.

= Nu folositi conducte de legatura defecte.

= Folositi in aer liber doar cabluri de prelungire autorizate si deci
marcate corespunzator.

= Nu folositi legaturi electrice provizorii.

= Nu suntati $i nu scoateti niciodaté din functiune instalatiile de
protectie.

A\ Conectarea electrica respectiv reparatii ale partilor electrice
ale masinii trebuie efectuate de catre un specialist electrician
concesionat sau de catre unul din atelierele noastre de
servicii pentru clienti. Regulamentele locale privind mai ales
masurile de protectie trebuie respectate.

A Reparatiile altor parti ale maginii trebuie efectuate de catre
producator sau unul din atelierele noastre de servicii pentru
clienti.

A Folositi doar piese originale. Folosirea altor piese de schimb
poate duce la accidentarea utilizatorului. Producatorul nu
raspunde de daunele astfel provocate.

Instructiuni referitoare la transport

A Inaintea fiecarei schimbari a locului de amplasare si inaintea
oricarui transport, deplasati cutitul de despicat in pozitia cea mai
joasa.

Pentru transport, prindeti cu o |Banda transportoare

mana etrierul si basculati
magina de despicat lemne
usor spre dumneavoastra. in
aceasta pozitie, masina de
despicat lemne poate fi
transportata fara probleme.

Pentru a evita scurgerea de
ulei in timpul transportului,
dispozitivul de Tnchiderea a
rezervorului de ulei trebuie sa
fie bine Tngurubat.

Amplasarea

Aveti grija ca zone de lucru sa indeplineasca urméatoarele conditii:
stabila la alunecare

plana

— fara pericol de impiedicare

luminozitate suficienta

A Nu operati magina in apropierea gazelor, canalelor de
benzina sau a altor materiale combustibile.

Punerea in functiune

= Asigurati-va, ca aparatul este montat conform indicatiilor.
= Verificati Tnainte de fiecare utilizare:

— daca conductele de legatura nu au defecte (fisuri, taieturi
etc.)

I\ N utilizati cabluri defecte
— daca aparatul a suferit eventuale stricaciuni
(vezi. ,Lucrari in siguranta”)
— daca toate legaturile cu surub sunt bine stranse
— daca sistemul hidraulic prezinta scurgeri
— nivelul de ulei

@ \ﬁ Aerisirea

Aerisiti instalatia hidraulicd inaintea punerii in functiune a masinii

de despicat lemne de foc.

» Desurubati capacul rezervorului de ulei cateva rotatii, pentru
ca aerul din rezervorul de ulei sa poata fi evacuat.

» In timpul functionarii, lasati capacul deschis.
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» Inaintea deplasarii masinii de despicat lemne de foc, inchideti
capacul rezervorului de ulei, deoarece in caz contrar se
scurge uleiul.

@ Daca nu se aeriseste instalatia hidraulica, aerul inchis in ea
deterioreaza garnitura de etansare si provoaca daune permanente
masinii de despicat lemne.

@® Racordarea la retea

= Comparati tensiunea indicatd pe placa de constructie cu
tensiunea retelei si conectati aparatul la priza potrivita gi
prevazuta regulamentar.

= Utilizati cablu prelungitor cu diametru suficient.

= Conectati aparatul printr-un comutator de protectie Fi
(comutator de protectie impotriva curentilor vagabonzi) 30
mA.

@® Asigurarea: 16 A

400V3~ > 16A -%-

@® Pornirea/ oprirea

A Tnainte fiecarei utilizari, verificati modul de functionare al
deconectorului (prin pornire si oprire).

Nu folositi aparate, la care comutatorul nu poate fi deschis si
inchis. Comutatoarele defecte trebuie imediat reparate sau
inlocuite de catre Serviciul pentru clienti.

Conectarea

Apasati butonul verde.

Oprirea

Apasati butonul rosu.

® Siguranta impotriva repornirii in cazul unei
pene de curent (declangor la tensiune nula)

In cazul intreruperii curentului electric prin scoaterea stecherului
sau datoritd unei sigurante defecte etc., aparatul se opreste in
mod automat. Pentru repornire se apasa din nou butonul verde de
la comutatorul pornit/oprit.

15" Magina de despicat lemne de foc cu 400 V 3~
' @ Atentie la directia de rotatie a motorului

(vezi sageata motorului), deoarece functionarea cu directia de

rotatie gresita deterioreaza pompa de ulei.

Verificarea directiei de rotatie:

» Porniti motorul; cutitul de despicat se deplaseaza automat in
cea mai inalté pozitie.

> Tn cazul in care cutitul de despicat se afla deja in pozitia cea
mai inaltd: prindeti ambele brate de operare si apasati-le in
jos; cutitul de despicat se deplaseaza in jos.

> In cazul in care cutitul de despicat nu se deplaseaza dupa ce
motorul a pornit, opriti motorul si modificati directia de rotatie.

Puteti schimba sensul de
rotatie prin introducerea
unei surubelnite in fanta
prevazuta Tn acest sens
din gulerul de protectie al
stecarului gi prin setarea
sensului de rotatie corect
printr-0  migcare usoara
spre stanga sau spre
dreapta.

G) Sistemul hidraulic

Nu operati niciodatd magina in cazul unei periclitari datorate
lichidului hidraulic.

= Asigurati-va ca masina si spatiul de lucru nu sunt patate cu
ulei.
Pericol de alunecare si de incendiu!

= Verificati regulat dac este suficient ulei hidraulic in rezervor
(vezi Intretinerea si ingrijirea”)
I5° Cuprins: cca. 4,51

Lucrul cu masina de despicat lemne

/\\ INDICATII DE SIGURANTA suplimentare

= QOperarea masinii de despicat lemne de foc este permisa unei
singure persoane.

= Utilizarea masinii este permisa exclusiv persoanelor peste 18
ani care au citit i inteles instructiunile de utilizare.

= Purtati echipamentele dvs. de protectie (masca de protectie,
manugi, incaltaminte de siguranta) pentru a va proteja
impotriva posibilelor accidentari.

= Nu despicati niciodata bugteni care contin cuie, sarma sau alte
obiecte.

= Lemnul deja despicat si spanurile creeaza un spatiu de lucru
periculos. Altfel exista pericolul impiedicarii, alunecarii sau
caderii. Pastrati intotdeauna ordinea Tn zona de lucru.

= Nu agezati niciodatd mainile pe piesele mobile ale maginii.
Pastrati distanta de siguranta fata de bustean, impingéator si
pana de despicare pentru a va proteja mainile de accidentare.

= Despicati doar lemnele care corespund lungimii max. de
prelucrare.

" @ Inaintea despicarii, verificati gresarea coloanei de

despicare; aceasta trebuie sa fie gresata suficient, pentru
putea intra si iesi fara probleme.
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I=> Ce pot despica?
Dimensiunea bustenilor de despicat

Lungimea lemnului: max. 1050 mm
Diametrul lemnului: min. 120 — max. 350 mm

Diametrul lemnului este o valoare orientativa recomandata

deoarece:

— lemnul subtire poate fi greu de despicat dacé are g&uri de nod
sau fibrele sunt prea dure.

Nu despicati busteni verzi. Bustenii uscati i depozitati se despica
mult mai usor si nu cauzeaza atat de des griparea ca lemnul verde
(ud).

Lemnele dure au tendinta de a se sparge: lucrati cu cea mai
mare atentie!

Deservirea

Deservirea cu doua maini

A Nu deserviti niciodata masina de despicat lemne cu doua
persoane.

Nu blocati niciodatda manerele de deservire (gheard de
strangere).

1. Apésati butonul verde de pornire. Asteptati cateva secunde,
pentru ca motorul s& atingd numarul de rotatii final si s& se
formeze presiune Tn pompa hidraulica.

@ La temperaturi sub -5° C, lasati s& meargd masina de
despicat lemne cel putin 15 min. in regim de mers in gol,
pentru ca uleiul sa se poata incalzi.

2. Puneti busteanul pe masa masinii de despicat.
©) Prelucrati materialul de despicat numai in directia fibrei.

3. Tineti bine busteanul cu ghearele de strangere.

4. Apasati concomitent manerul de deservire in jos.
=> Impingatorul busteanului apasa contra penei de despicare.
Busteanul este despicat.

5. Eliberati ménerul si tasta de comanda, Tmpingatorul
busteanului se intoarce in pozitia initiala.
@® Daca eliberati doar o singura maneté de deservire, cutitul
de despicat se opregte.

1= Indicatii speciale privind despicarea:

= Pregatiri:

Preparati lemnul de despicat la dimensiunile maxime de
prelucrare si aveti grija, ca lemnul sa fie taiat drept.

Asezati lemnul pe despicatorul de lemne astfel incat s& nu
constituie un pericol pentru dumneavoastra (pericol de
impiedicare).

= Reglarea inaltimii cursei
Tn cazul unor bucéti de lemn mai scurte, puteti creste randamentul
de lucru prin scurtarea returului cutitului de despicat.

1. Puneti busteanul pe
masa de despicat si
aduceti cutitul de
despicat, prin apasarea
in jos a ambelor manete
de deservire, pana la
cca. 2 cm de bustean.

2. Eliberati o maneta de deservire pentru ca cutitul de despicat
s& ramana in aceasta pozitie si opriti aparatul.

w

Scoateti stecarul din priza.
Eliberati si a doua maneta de deservire.
5. Reduceti returul la
bara atasata
lateral prin fixarea
surubului de fixare
la inaltimea
necesara.

>

surub de
fixare

= Reglarea inaltimii mesei
Pozitia superioara a
mesei pentru busteni
mai mici de 500 mm.

Pozitia mijlocie a mesei
pentru busteni mai mici
de 700 mm.

Pozitia inferioara a
mesei pentru busteni
mai mici de 1050 mm.
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1. Desfaceti boltul de blocare.
2. Extrageti masa.

3. Montati masa intr-o pozitie aproape de lungimea busteanului
si asigurati-o cu bolturile de blocare.

= Ajustarea crucii de despicat:

1. Desurubati surubul
cu maner in forma
de stea.

2. Impingeti crucea de
despicat Tn pozitia
corecta (Surubul cu
méner in forma de
stea se afla
deasupra alezajului
din cutitul de
despicat).

3. Tngurubati din nou
bine surubul cu
méner in forma de
stea.

surub cu méaner in forma de stea
A7

cruce de despicat

Despicarea lemnului scurt:

Pozitia superioara a placii mesei.

Puneti busteanul pe placa mesei maginii de despicat.
Tineti bine busteanul cu ghearele de strangere.

@ Prelucrati materialul de despicat numai in directia fibrei.

wNhE e

» Despicarea lemnului lung:

1. Pozita de jos a
mesei.

2. Demontati crucea de
despicat.

3. Puneti busteanul pe
masa.

® Perturbatii posibile la
despicarea lemnelor
lungi:Materialul nu este
despicat, se intepeneste
pe cutitul de despicat fiind
ridicat in sus la retur.

In acest caz, procedati
dupa cum urmeaza:

1. Opriti aparatul.

2. In functie de lungimea
de despicat ramasa a
busteanului, fixati
placa mesei in pozitia
de sus sau in pozitia
de mijloc.

3. Porniti  aparatul  gi
continuati procesul de
despicare.

A Nu despicati niciodata doi busteni in acelasi proces de lucru.

A Nu completati sau Tnlocuiti niciodatad lemnul n timpul
procesului de lucru.

@ Nu fortati niciodatd despicarea unui bustean prin mentinerea

impingerii timp de mai multe secunde. Acest lucru poate cauza

deteriorarea masinii.
Pozitionati busteanul din nou pe cadrul principal si repetati
procesul de despicare sau dati busteanul la o parte.

Cum se elibereaza un bustean blocat?
Exista pericolul ca materialul de despicat cu crengi sa se
blocheze.

1. Opriti aparatul si scoateti fisa de buijie.

2. Nu findepartati niciodatd bustenii blocati cu
mainile.
%/

3. Migcati cu atentie bugteanul incoace si incolo folosind o ranga,
pentru ca busteanul s& se poata desprinde. Nu deteriorati
coloana de despicat!
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A\ Laeliberare, nu loviti busteanul blocat cu ciocanul si nu tineti
mainile sub el.

A Nu taiati niciodata cu ferastraul busteanul blocat pentru a-l
elibera.

A

Nu rugati 0 a doua persoana sa va ajute.

= Sfarsitul lucrului:

» Aduceti cutitul de despicat in pozitia de jos (stare retrasa).
> Eliberati maneta de deservire.

» Opriti aparatul si scoateti fisa de alimentare din priza.

> Respectati instructiunile de intretinere i ingrijire.

intretinerea si curatarea

0 inainte de intretinerea si curitarea
=5\ - deconectati masina
=\ - scoateti stecherul

| 7 - Purtati manusi de protectie pentru a evita accidentarea
mainilor.

Dispozitivele de sigurantd demontate pentru executarea lucrarilor
de fintretinere si curdtare, trebuie montate la loc in mod
regulamentar si trebuie verificate in mod obligatoriu.

Utilizati numai piese originale. Alte piese pot produce pagube i
accidentari imprevizibile.

Atentie ca dupa executarea lucrarilor de ntretinere si reparatie sa
indepartati din nou toate uneltele si cheile.

Executarea altor lucrdri de intretinere si curatare, decét cele
descrise in acest capitol, este permisa doar serviciului pentru
clienti.

Pentru a asigura o utilizare de lunga durata si fiabila a aparatului
dumneavoastra, executati la intervale regulate urméatoarele lucréri
de intretinere.

@ Pentru a pastra capacitatea de functionare a masginii de
despicat lemne, respectati urmatoarele:

= Curatali bine masina dupa fiecare utilizare.

= Inlocuiti piesele uzate sau defecte.

= Verificati etangeitatea capacului rezervorului $i a conductelor
de carburant.

= Indepértati reziduurile de rasini.

= Lubrifiati pistonul Tn mod regulat cu un ulei ecologic pulverizat.

= Verificati la intervale regulate conductele hidraulice si
furtunurile pentru a constata daca sunt etange si rezistente.

= Verificati montarea corectd si intactd a capacelor si a
dispozitivelor de protectie

Ascutirea penei de despicare

Dupd o pericadd mai lunga de operare sau in cazul

randamentului despicare redus, ascutiti pana de despicare cu 0
ila (indepartati bavura).

N\

Ascutiti muchia

Cum verific nivelul uleiului?

1. Coloana de despicat
trebuie sa fie in stare
retrasa.

2. Desurubati tija de
masurare a uleiului.

3. Curatati tija de
masurare a uleiului gi
garnitura de etansare
pentru ulei.

4. Introduceti tija de
masurare inapoi n
orificiu pana la opritor.

5. Scoateti din nou tija de
masurare a uleiului.

15~ Daca nivelul uleiului este intre cele doua marcaje, in
rezervor este suficient ulei.

1 Daca nivelul uleiului este sub marcajul inferior, trebuie
completat ulei cu ajutorul unei palnii curate.

marcajul superior

/

marcajul inferior

6. Verificati garnitura de etangare pentru ulei. Aceasta trebuie
schimbata daca este deteriorata.
7. Introduceti tija de mésurare inapoi in orificiu pana la opritor.

cand schimb uleiul?

Primul schimb de ulei se face la 50 de ore de functionare si
apoi la fiecare 500 de ore de functionare.

A Sunt necesare doua persoane.

Schimbarea uleiului:

1. Coloana de despicat trebuie sa fie in stare retrasa.

2. Desurubati tija de masurare a nivelului uleiului.

3. Asezati sub magina de despicat lemne un recipient in care
sa incapa minimum 5 litri de ulei.

4. Desurubati dopul de golire, pentru ca uleiul sa se poata
scurge.
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5. Montati la loc dopul si garnitura.

6. Introduceti ulei hidraulic (cca. 2 litri) nou cu ajutorul unei
palnii curate.

7. Curatati tija de masurare a uleiului i garnitura de etansare
pentru ulei.

8. Verificati garniturd de etangare pentru ulei. Aceasta trebuie
schimbata daca este deteriorata.

9. Tngurubati inapoi tija de masurare a uleiului.

Dispensati in mod reglementar uleiul vechi (punctul de
colectare a uleiurilor uzate din zona). Este interzisa
scurgerea uleiului vechi in pamant sau amestecarea
acestuia cu deseurile.

@ Ulei hidraulic

Pentru magina de despicat lemne va recomandam urméatoarele
uleiuri hidraulice:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22
» BP Energol HLP 22
> Mobil DTE 11

> sau echivalent

Nu utilizati alte sortimente de ulei. Utilizarea altor
sortimente de ulei influenteaza functionarea masinii de
despicat lemne.

Date tehnice

Model / Tip ASP 8N - 400

An de constructie vezi ultima pagina
Forta de despicare 80 kN (81)
Lungimea lemnului max. 1050 mm
Diametrul lemnului min. 120 mm — max. 350 mm
Cursa de despicare ~ 500 mm

Viteza de avans

cca. 0,04 m/sek.

Viteza la mersul inapoi

cca. 0,15 m/sek.

Ulei hidraulic (max.)

51

Presiunea sistemului

26 MPa (260 bar)

Puterea motorului (putere absorhita)

P13,0 kW S6 (4 min/6 min)

Racord 400 V/I3N~+PE 50 Hz, 16 A
Dimensiuni incl. suport lungime 770 x latime 540 x indltime 1520 mm
Greutatea cca. 104 kg
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Defectiuni posibile

1 inaintea remedierii unei defectiuni:
(=] — deconectati magina
Bl

— scoateti stecherul

Problema

Cauza posibila

Remedierea

Nu se executd despicarea
busteanului
(prea  putina
despicare)

putere de

= Busteanul nu este pozitionat corect

= Busteanul depaseste dimensiunile admise sau
lemnul este prea dur pentru capacitatea
masinii

= Pana de despicare nu despica

= Presiunea hidraulica prea scazuta

= Tijele de declangare indoite (tachetul hidraulic
nu intrd complet prin apasare)

—> Cablu de racordare gresit (mai lung de 10 m
sau cu 0 sectiune prea mica)

= repozitionati busteanul
= taiati busteanul la dimensiunile admise

= ascutiti pana de despicare, verificati daca nu cumva
prezinta bavura sau crestaturi

= Verificati nivelul uleiului; la nevoie completati ulei.
Problema nu se poate remedia, adresafi-va
producatorului.

= dispuneti ajustarea tijelor de catre producator sau
de catre o firma numitd de acesta

=> utilizati cablul de racordare corect

Impingatorul busteanului se
deplaseaza oscilant sau cu
vibratii puternice

= Aer pe circuit
= Coloana de despicat nu este gresata,
respectiv lubrifiata suficient

= Verificati nivelul uleiului; la nevoie completati ulei.

= Gresati sau lubrifiati cu un ulei de pulverizat
nepoluant.

= Dacé problema nu se poate remedia, adresati-va
producatorului.

Impingatorul busteanului nu
se deplaseaza

= Pompa hidraulica defecta

= Pentru remedierea problemei, va rugam sa va
adresati producatorului

Motorulporneste, dar coloana
de despicat nu se retrage

= Directia de rotatie gregitd a motorului

= Verificati directia de rotatie a motorului
Curent alternativ: modificati sensul de rotatie

Motorul nu porneste

= tensiunea de retea lipseste
=> Circuit cu 2 faze la motorul trifazat

= cablul de conectare defect

= Electromotorul este defect

= Verificati asigurarea

= Dispuneti verificarea sigurantelor gi a cablurilor de
alimentare de catre un electrician specializat.

= Dispuneti inlocuirea, respectiv verificarea cablurilor
de alimentare de catre un electrician specializat.

= Pentru  remedierea  problemei,  adresati-va
producatorului sau unei firme numite de acesta.

Garantia

Atentie la declaratia de garantie

anexata.
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Det 4r inte tillatet att ta maskinen i drift om man inte
noga har last igenom bruksanvisningen, féljt alla
anvisningar och har monterat maskinen enligt
monteringsanvisningarna.

Forvara bruksanvisningen vél.

Innehall

Konformitetsférklaring 1
Reservdelar / Beskrivning 3
Montering 6
Leveransomfattning 130
Symboler 130
Foreskriven anvandning 131
Faror och risker 131
Saker anvandning 131
Transportinstruktioner 132
Placering 132
|drifttagande 132
Att arbeta med vedklyven 133
Underhall och skotsel 135
Teknisk data 137
Mdjliga stérningar 137
Garanti 137

Leveransomfattning

I Kontrollera innehallet i kartongen dvs.
» om leveransen &r komplett
» om leveransen ev. har tagit skada

Informera din aterforséljare, leverantéren resp. tillverkaren
omgaende om nagon del fattas eller har tagit skada. Senare
reklamationer kan inte accepteras.

= 1 férmonterad klyvenhet = 1 axel

= 1 mandverarm hoger = 1 tillbehorspase

= 1 mangverarm vanster = 1 bruksanvisning

= 2 hjul

Maskinsymboler

Bar horselskydd.

Anvand skyddsvisir under arbetet for att skydda
ogonen mot span och flisor.

Anvand skyddshandskar under arbetet for att skydda
handerna mot span och flisor.

Anvénd skyddsskor under arbetet sa att ftterna inte
skadas av nedfallande vedtrén.

Hall arbetsomradet rent och snyggt! Olyckor kan
intréffa p.g.a. slarv.

Olja &r brandfarlig och kan explodera. Rokning och
Oppen eld &r férbjudet.

Ta hand om den gamla oljan pa foreskrivet sétt
(avfallsanlaggning). Det &r inte tillatet att halla ut oljan
i marken eller att blanda ut den i annat avfall.

Det &r forbjudet att avlidgsna eller modifiera skydds-
och sékerhetsan-ordningar.

@

Titta pa klyvkniven och dess rérelser hela tiden.

>

Hall fast arbetsstycket med en
fastspanningsklo under Klyvnin-
gen.

Avlufta hydraulikanldaggningen
innan ni satter igang klyven. (se "
drifttagande”)

Kontrollera  motorns  rotations-
riktning (se motorpilen) — om
riktningen & felaktig, skadas
oljepumpen. (se " Idrifttagande”)

Lds igenom och beakta manualen och
sakerhetsanvisningarna innan apparaten tas i bruk.

0BS!
Stdng av motorn och dra ur kontakten vid
reparations-, underhalls- och rengorings-arbete.

Risk for skar- och klamskador; vidrér aldrig farliga
omraden nar kniven ror sig.

Ta inte bort fastklamda vedtran med hénderna.
b

0 ® | Endast operatoren far vistas i maskinens
o¥F arbetsomrade. Se till att inga andra personer,
husdiur ~ o.sv.  finns i  riskomradet

(minimiavstand 5 m).

Symbol apparat / férpackning

Elektrisk utrustning far inte slangas med Gvriga sopor.
Lamna apparater, tillbehdr och till miljéstation.
|
Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om gamla el- och
elektronikapparater, maste elapparater som inte langre &r
driftsdugliga, samlas ihop atskilt och tillféras en miljoriktig
ateranvandning.

Symboler | bruksanvisningen

A En fara hotar eller farlig situation. Om denna symbol
resp. hanvisning inte beaktas finns risk for att personer
kan skada sig eller maskinen resp. andra féremal kan ta

skada.
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@ Viktiga anvisningar for den rétta anvandningen. Om

denna symbol resp. hdnvisning inte beaktas finns risk for
maskin- eller funktionsstérningar.

Anvéndningstips. Har far ni information och tips om hur
Iy

man anvéander maskinen pa optimalt sétt.

/ Montering, hantering och underhall. Har forklaras allt i

detalj som ni maste gora.

Foreskriven anvandning

Vedklyven far anvandas enbart till klyvning av ved.

Anvand endast rakt avsagade stockar i klyven.

Avlagsna frammande partiklar (spik, trdd, betong etc.) ur det
tra som skall klyvas.

| anvandning till ratt &ndamal ingar ocksa att de av tillverkaren
foreskrivna drift-, underhalls- och reparationsbestammelserna
samt de i bruksanvisningen angivna  sdkerhets-
bestdmmelserna foljs.

Varje form av anvandning ut6ver detta géller som anvandning
utanfor bestdmmelserna. Tillverkaren tar inget ansvar for
skador orsakade av anvandning till ej godkanda &ndamal.
Endast anvandaren star for hela risken.

Tillverkaren tar inget ansvar for skador som uppstatt pa grund
av egenmaktiga forandringar av kompostkvarnen.

Maskinen far endast stéllas in, anvandas och underhdllas av
personer fortrogna med detta och som &r informerade om
riskerna. Reparationsarbeten far endast utforas av oss eller av
oss rekommenderade kundserviceverkstader.

Faror och risker

A Aven om man anvéander maskinen pé foreskrivet sétt och
beaktar alla sakerhetsanvisningar finns alltid en viss risk att skada
sig pa grund av maskinens speciella konstruktion.

Risken att skada sig kan man i forsta hand reducera genom att i
detalj fdlja alla anvisningar i avsnittent "Foreskriven anvandning”
och "Sékerhetsanvisningar', Darutéver bdr man vara extra
forsiktig vad det géller foljande risker:

Héansyn och forsiktighet minskar riskerna for person- och
sakskador.

Om sékerhetsdtgarderna ignoreras  kan person- eller
sakskador uppsta.

Hander och fingrar kan skadas av den rérliga kniven pa grund
av  oaktsamhet, forsummelse att fola sakerhets-
bestammelserna samt icke d&ndamalsenlig anvandning.

Risk att skada sig genom strdm om man anvénder bristfélliga
elektriska anslutningsledningar.

Risk att skadas sig om man vidrér spanningsférande delar om
elektriska komponenter har 6ppnats.

Horselskador vid arbeten utan horselskydd, som varar under
en langre tid.

Dessutom kan det alltid finnas en viss risk att skada sig &ven om
denna risk inte &r direkt uppenbar.

Séaker anvandning

A L&s noga igenom och beakta anvisningarna nedan samt
alla tillampliga nationella sé&kerhetsbestdmmelser innan ni
borjar anvanda maskinen for att skydda bade er sjalv och
andra for mojliga faror.

@ Overlamna sékerhetsanvisningarna till alla personer som

anvander maskinen.

@ Forvara sakerhetsanvisningarna vél sa att de alltid finns till

hands.

Var uppmarksam. Koncentrera Dig pa arbetet. Arbeta

fornuftigt. Anvéand inte apparaten om Du é&r trott eller paverkad

av narkotika, alkohol eller ldkemedel. Ett 6gonblicks
oaktsamhet kan leda till allvarliga personskador.

Informera er med hjalp av bruksanvisningen om maskinen och

dess funktioner.

Anvand maskinen aldrig fér andra &ndamal &n den &r avsedd

for (se avsnitten "Féreskriven anvandning" och "Att arbeta

med vedklyven").

Se till att ni star stadigt sa att ni har god balans.

Arbetsstéllningen skall vara i narheten av manéverspakarna.

Sta aldrig ovanpa maskinen.

Anvénd

— visir

— arbetshandskar

— horselskydd

— sékerhetsskor med stalhatta

Anvénd lampliga arbetsklader:

— inga vida klader, eller smycken (kan fasta i de rorliga
delarna)

Den som anvander maskinen ansvarar for att inga andra

personer kan ta skada av den.

Barn och ungdomar under 18 &r far inte anvanda maskinen.

Hall barn pa avstand fran maskinen.

Anvand alldrig maskinen nar obehériga personer uppehaller

sig i narheten.

Lat maskinen aldrig vara utan uppsikt.

Se alltid till att det &r rent och stédat kring maskinen! Oordning

kan leda till olycksfall.

Overbelasta inte maskinen! Hall er alltid till den angivna

effekten.

Anvand maskinen endast om alla skyddsanordningar &r

monterade enligt anvisningarma och forandra ingenting pa

maskinen som skulle kunna paverka sakerheten.

Férandra ingenting pa maskinen.

Reng6r maskinen aldrig med en vattenstrale (riskfaktor:

elektrisk strom).

Lat maskinen aldrig sta ute i regn och anvand den inte nar det

regnar.

Forvara maskinen endast pa en torr plats och dar barn inte

kann komma &t den.

Sténg av maskinen och dra ur nétkontakten i samband med:

- reparationer

— underhall och rengring

~  att ni atgdrdar en stérning

- vid kontroll av om anslutningsledningarna
har flatats ihop eller skadats

- transport

- att ni lamnar maskinen (aven vid korta arbetsavbrott)

Kontrollera regelbundet om maskinen eventuellt kan vara

skadat:

— Varje gang innan ni borjar anvanda maskinen igen maste
ni kontrollera att skyddsanordningarna fungerar felfritt.

- Kontrollera om de rorliga delarna fungerar felfritt och inte
sitter i klam eller om det finns skadade delar. Samtliga
delar maste vara ratt monterade och uppfylla alla villkor for
att maskinen ska fungera korrekt.

- Skyddsanordningar som har tagit skada resp. som inte
fungerar felfritt maste repereras eller bytas ut pa en
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auktoriserad fackverkstad savida det inte star nagot annat i
bruksanvisningen.

- Skadade eller olasliga etiketter med sékerhetsanvisningar
maste ersattas.

A Elektrisk sakerhet

= Utfdrande av anslutningsledningen enligt IEC 60245 (H 07
RN-F) med ett ledartvarsnitt pa minst
= 400V 3~

5x 1,5 mmz2 vid en kabellangd pa upp till max. 10 m

= Anvénd aldrig anslutningsledningar langre &n 10 m. De kan
fororsaka spanningsfall. Motorn kan inte na full effekt och
maskinens prestanda reduceras.

= Stickkontakter och kopplingsdosor vid anslutnings-ledningarna
maste vara tillverkade av gummi, mjuk PVC eller av ett annat
termoplastmaterial med samma mekaniska hallfasthet eller
vara dverdragna med dessa material.

= Anslutningsledningens stickkontakt maste vara
stankvattenskyddad.

= Vid montage se till att anslutningsledningen inte kldms eller
knécks och att stickkontakten inte blir bldt.

= Linda helt av kabeln om ni anvander en kabeltrumma.

= Anvand inte kabeln fér andamdl, den inte &r avsedd for.
Skydda kabeln fran varme, olja och vassa kanter. Anvénd inte
kabeln for att dra ut kontakten ur eluttaget.

= Kontrollera férlangningskabeln regelbundet och byt ut den om
den &r skadad.

= Anvénd inga defekta anslutningsledningar.

= Anvénd endast godkanda kablar och férlangningskablar vid
arbete utomhus.

= Anvénd inte provisoriska kablar.

= Skyddsanordningar far aldrig 6verbryggas eller tas ur drift.

& Elanslutningar resp. reparationer pa maskinens elektriska
komponenter far endast iordningstéllas resp. genomféras av
auktoriserad elfackman eller pd en av vara service-
verkstader. De lokala foreskrifterna, i synnerhet vad det géller
skyddsatgarder, ska alltid beaktas.

Reparationer pad Gvriga delar pd maskinen far endast
genomforas av tillverkaren eller pd en av véra service-
verkstéder.

&Anvénd endast originalreservdelar. Om andra delar an
originaldelar anvands kan detta leda till olycksfall. For skador
som folid av att andra delar &n originaldelar har anvénts
ansvarar tillverkaren inte.

Placering

Kontrollera att arbetsytan uppfyller féljande krav:
— Halksaker
— Jamn
— Ingen risk att nagon snubblar
—  Tillr&ckligt god belysning

A Anvénd inte maskinen i nérheten av naturgas, bensin
eller annat latt brannbart material.

Idrifttagande

Transportinstruktioner

A Fore all transport skall

kniven koras helt ned. Transportband

For transport griper ni tag med
en hand i bygeln och tippar
vedklyven latt mot er. Nu &r
det enkelt att flytta klyven.

For att undvika att olja rinner
ut under transporten, maste
locket till oljetanken vara
ordentligt fastskruvat.

= Kontrollera att maskinen ar komplett monterad och att alla
anvisningar har beaktats i samband med monteringen.
= Kontrollera ftljande infor varje gang som ni anvander
maskinen:
- Om anslutningsledningar ar skadade (sprickor, snitt eller
dylikt).

Anvénd inga defekta ledningar
- Om sjalva maskinen eventuellt kan vara skadad (se
avsnittet "Séker anvandning")
— Om alla skruvar &r ordentligt tdragna.
- hydrauliken (l&ackage)
olienivan

@ . Avluftning

Avlufta hydraulikanlaggningen innan ni sétter igang klyven.

» Lossa luftskruv nagra varv, sa att luften kan komma ut fran
oljetanken.

» Lat luftskruv vara dppen under gang.

> Innan ni flyttar vedklyven, stanger ni luftskruv, sa att inte olja
rinner ut.

(D Om inte hydraulikanldggningen avluftas, kommer den
inneslutna luften att skada packningarna, vilket ger en
permanent skada pa klyven.

G) Natanslutning
Kontrollera att spanningen som star pa maskinens typskylt
stammer Gverens med nétspanningen och anslut maskinen till
ett foreskrivet el-uttag.

= Anvénd endast skarvledningar med tillr&ckligt stort tvarsnitt.

= Anslut maskinen med en jordfelshrytare, 30 mA.

@ Sékringar
400V3- D 16A S
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@® Till-/Fran-brytare

A Innan  arbetet  borjar:  kontrollera  allid  att
avstangningsanordningen fungerar (genom att koppla till och
koppla fran maskinen).

Anvand ingen apparat vars brytare inte slar till och ifran.
Skadade brytare maste omedelbart repareras eller bytas av
kundtjénsten.

Tillkoppling

Tryck pa den gréna knappen.

Frankoppling

Tryck pa den roda knappen.

@® Aterstartsspérr vid strémavbrott
(jordfelsbrytare)
Vid strémbortfall (elavbrott) frAnkopplas maskinen auto-matiskt.

For att tillkoppla maskinen igen behdver man bara trycka pa den
grona knappen en gang till.

15" Vedklyv med 400 V 3~

— @ Kontrollera motorns rotationsriktning (se
motorpilen) - om riktningen &r felaktig, skadas
oljepumpen.

> Koppla till motorn; kniven gar automatiskt upp i det hogsta
laget.

> Om kniven redan befinner sig hogst upp: fatta tag i bada
mandverhandtagen och tryck dem nedat. Nu aker kniven ned.

» Om inte kniven ror sig efter det att motorn har startats, skall ni
stanga av motorn och &ndra rotationsriktningen.

Det gar att &ndra
rotationsriktningen

genom att man fér in
en skruvmejsel i harfor
avsedd Oppning i
kontakt-kragen  och
staller in ratt rotations-
riktning med en latt
tryckande  vanster-
eller hégerrorelse.

® Hydraulik

= Anvand aldrig maskinen om risker uppstar p.g.a.
hydraulikvétska.

= Kontrollera att maskinen och arbetsomradet &r rena och inte
uppvisar nagra oljeflackar.
Risk for halka och brand!

= Kontrollera med jamna mellanrum att det finns tillrackligt med
hydraulolja i tanken (se Underhall och skotsel)

I Innehall: ca. 4,5 liter

Att arbeta med vedklyven

A Kompletterande SAKERHETSANVISNINGAR

= Vedklyven far anvandas av endast en person.

= Maskinen far anvandas endast av personenr dver 18 ars alder
vilka har last och forstatt manualen.

= Anvand skyddsutrustning (skyddsglasdgon/-visir, handskar,
skyddsskor), som skydd mot ev. skador.

» Klyv aldrig stockar som innehdller spik, trdd eller andra
foremal.

= Kluven ved och span utgdr i sig en fara — man kan snubbla,
slinta eller falla omkull p& veden — hall darfor ordning i omradet
runt klyven.

= |4gg aldrig handerna pa rérliga maskindelar nar maskinen ar
igdng. Beakta sakerhetsavstandet till stock, paskjutare och
kniv sa att inte handerna skadas.

= Klyv endast stockar som inte &r l&ngre &n max.ldngden 1050
mm.

" @ Kontrollera innan klyvningen, om Kklyvningspelaren &r
tillrdckligt infettad, sa att den problemfritt kan rora sig in och ut.

I~ Vad kan jag klyva

Storlek pa stockarna

Léangd pa stocken:
Diameter pa stocken:

max. 1050 mm
min. 120 — max. 350 mm

Diametern ar ett rekommenderat riktvarde eftersom:
— Tunnare stockar kan vara svéra att klyva om de innehaller
kvisthal eller om fibrerna &r for starka.

Klyv inga grona stockar. Torra, lagrade stockar gar mycket enklare
att klyva och fastnar inte lika latt som grona (véta) stockar.

A Hart tra har en tendens att spricka: Var extra forsiktig!

Handhavande

Tvahandsfattning

A Tva personer far aldrig anvanda vedklyven samtidigt.
A Blockera aldrig mandverspakarna (spannklor).

1. Tryck pa den gréna knappen. Vénta ett dgonblick tills att
motorn har kommit upp i slutvarvtalet och trycket i
hydraulikpumpen har genererats.

@ Beakta motorns rotationsriktning hos vedklyvar med
trefasmotor (400 V 3~), eftersom oljepumpen kan skadas om
rotationsriktningen ar felaktig.

@ Vid temperaturer under -5° C skall man l&ta klyven g& pa
tomgang i minst 15 min. sa att oljan varms upp.

2. Stall vedtrat pa klyvbordet .

@ Arbeta endast i fiberriktningen.

3. Hall fast vedtrat med spannklorna.
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4. Slapp upp den andra mandverspaken.

5. Korta ned
atergansrorelsen
hos den stang
som sitter pa sidan
genom att fixera
lasskruven i
erforderlig hojd.

Lasskruv

3. Instéllning av bordshojden
Ovre position for bordet for
stockar upp till 500 mm.

4. Tryck bagge mandverhandtagen nedat samtidigt. o )
= Kniven &ker ned och vedtrét klyvs. Mellan position for bordet
5. Slapp upp b&da mandverspakarna. Kniven gér tillbaka till for stockar upp till 700 mm.
utgangslaget. Undre position for bordet for
@ Om man slépper upp bara den ena av mandverspakarna, stockar upp till 2050 mm.
star kniven kvar.

1> Att tanka pa:

1. Forberedelser:

Forbered stockarna sa att de ligger inom max.dimensinerna. Se till
att veden &r rakt kapad.

Lagg stocken i klyven sa att risken for personskador minimeras
(risk for snubbling).

2. Installning av slaghdjd Dra ut bordsplatta.
Vid mindre trabitar kan arbetseffekten hojas genom att man Satti bordet i onskad hallvinkel.
minskar klyvens atergangsrorelse. Se till att lasningsbulten &r inhakad.

1. Stall vedtrat pa
klyvbordet och kér fram
kniven till ca 2 cm 4
avstand fran vedtrat E[
genom att halla bada ~
mandverspakarna
nedtryckta.

2. Slapp upp en av de bada mangverspakarna.

3. Stang av maskinen och dra ut natsladden.
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Justera klyvkorset

1. Lossa lasskruv.

2. Skjut klyvkorset till
den erforderliga
positionen
(Stjarngreppskruven
sitter 6ver halet i
spaltmataren.)

3. Draat lasskruven
igen.

Klyvkors

Klyvning av korta vedtrén:
Ovre position fér bordsplattan

Stall vedtrat pa klyvarens bordsplatta.
Hall fast vedtrat med spannklorna.

@ Arbeta endast i fiberriktningen.

W

= Klyvning av langa vedtran:

1. Nedre position for
bordsplattan.

2. Tabort klyvkorset.

3. Stall  vedtrat  pa
klyvbordet.

@ Méjliga problem vid
klyvning. av  langa
vedtrén: trat klyvs inte
helt igenom, fastnar pa
kniven och aker med upp
nar kniven gar tillbaka.

Da gor Du sa har:

1. Stang av apparaten.

2. Fast, beroende pa
langd pa stammen
som ska  klyvas,
bordsplattan i den
mellersta eller versta
positionen.

3. Satt igang apparaten
och fortsétt med
klyvningen.

A Klyv aldrig tva stockar i ett och samma moment.

Lagg aldrig pa extrastockar eller byt ut stockar under
pagaende klyvning.

@ Forsok aldrig framtvinga klyvning genom att halla kvar
paskjutningen i flera sekunder. Detta kan fororsaka skada pa
maskinen.

Placera vedtrat pa nytt pa bordet och upprepa klyvningen, eller
lagg undan vedtrét.

Hur lossar jag en fastklamd stock?
Det finns en risk att kvistigt tré fastnar under klyvning.

1. Stang av maskinen och dra ut natsladden.

2. Ta inte bort fastkldmda vedtran med handerna.
b

3. Ror den fastklamda stammen forsiktigt fram och tillbaka med
ett brackjar, sa att stammen kan lossna. Skada inte
klyvningspelaren.

A Hamra aldrig pa ett fastnat vedtra.
A S&ga aldrig loss ett fastnat vedtra.
Be inte om hjélp.

= Arbetet &r klart:

> Kor fram kniven till den nedre positionen (inkort 1&ge).
> Slapp upp en av de bada mandverspakarna.

» Sténg av maskinen och dra ut natsladden.

» Beakta varningarna och skdtselanvisningarna.

Underhall och rengoring

0 Innan varje form av underhdlls- och
zz9\ rengoringsarbeten
Blo=

— sla fran apparaten
— dra ut natanslutningen

Anvéand skyddshandskar for att undvika skador pa
handerna.

Sékerhetsanordningar som har avlagsnats i underhalls- och
rengoringssyfte maste ovillkorligen ater placeras korrekt samt
kontrolleras.

Anvénd enbart originaldelar. Andra delar kan leda till
oférutsedda maskin- och personskador.

Tank pa att ta bort verktyg och skruvnycklar efter avslutat
underhalls- eller reparationsarbete.

Mera omfattande underhalls- och rengdringsarbeten &n de som
har beskrivits i detta kapitel far endast utféras av kundservice.

For att garantera att man kan anvénda apparaten under en
lang tid och pa ett tillforlitligt satt skall man genomféra foljande
underhallsarbeten med regelbundna mellanrum.

@ Beakta foljande for att & en 1ang livstid p& maskinen:
= Reng6r maskinen ordentligt efter avslutat arbete.

= L{sa fastsattningar

= Slitna eller skadade konstruktionsdetaljer

= Tabort kadrester.
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= Olja in Klyvpelaren med jamna mellanrum. Anvénd en
miljévanlig sprejolja.

= Kontrollera hydraulslangar och slangforbindningar med
jamna mellanrum (tathet, sits).

= Alla skydd eller skyddsanordningar &r korrekt monterade
och intakta.

Slipning av kniven

Efter en l&ngre tids anvandning, nér klyvkapaciteten minskar eller
nar snittet blir ndgot skevt, kan man slipa av kniven eller skarpa
den med en fin fil (ta bort grader).

AN

Hur kontrolleras oljenivan?

1. Klyvpelaren maste vara i
inkort lage.

2. Dra ut oljestickan.

3. Reng6r oljematstick -an
och oljetatningen.

4, Sétt tillbaka stickan i
Oppningen sa langt in det
gar.

5. Dra ut oljestickan igen.

Skérpa kanten

1> Om oljenivan ligger mellan de bada markeringarna, finns det
tillrdckligt med olja i behallen.

1> Om oljenivan ligger nedanfor den nedre markeringen, maste
man fylla pa olja. Anvand en ren tratt.

ovre markering

nedre markering

6. Kontrollera oljetatningen. Om den ar skadad maste den bytas
ut.
7. Satt tillbaka stickan i Gppningen sa langt in det gar.

Né&r skall oljan bytas?

Forsta oljebyte efter 50 arbetstimmar, darefter var 500:e
arbetstimme.

Utbyte:

1. Klyvpelaren maste vara i inkort lage.

Dra ut oljestickan.

Stéll ett kérl, som rymmer minst 5 liter olja, under klyven.
Skruva loss avtappningsskruven, s att oljan kan rinna ut.

2.
3.
4.

Satt tatning och avtappningspropp.

Fyll pa ny hydraulikolja (ca. 2 liter) med hjalp av en ren tratt.
Rengor oljemétstickan och oljetatningen.

Kontrollera oljetatningen. Om den &r skadad maste den bytas
ut.

9. Satt tillbaka stickan i Gppningen sa langt in det gar.

© ~No e

Ta hand om den gamla oljan pa foreskrivet sétt
(avfallsanlaggning). Det &r inte tillatet att halla ut oljan i
marken eller att blanda ut den i annat avfall.

@® Hydraulolja

Vi rekommenderar f6ljande hydrauloljor fér hydraulikcylindern:

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22
» Mobil DTE 11

> eller likvardig

Anvénd inga andra oljesorter. Anvands andra oljesorter,
paverkas hydraulcylinderns funktion.
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Tekniska data

Model / Typ ASP 8 N - 400
Tillverkningsar se sista sidan
Klyvningskraft 80 kN (81)
Vedlangd max. 1050 mm
Stockdiameter min. 120 mm — max. 350 mm
Klyvlangd ~ 500 mm
Hastighet framat ca. 0,04 m/sek.
Hastighet bakat ca. 0,15 m/sek.
Hydraulolja (max.) 5 liter
Hydrauliktryck 26 MPa (260 bar)

Elmotoreffekt (effektbehov)

P13,0 kW S6 (4 min/6 min)

Anslutning 400 V/3N~+PE 50 Hz, 16 A
Dimensioner langd 770 x bredd 540 x héjd 1520 mm
Vikt ca. 104 kg
Mdjliga stdrningar
1 Innan varje stérningsavhjélpning

GA\U sla fran apparaten

— dra ut nitanslutningen
Problem Mojlig orsak Atgérd

Stocken Klyvs inte
(for 1ag klyvkraft)

= Stocken ligger fel

=> Stocken &r langre/storre an tilldtet, eller trat ar
for hart

= Kniven klyver inte

= For Iagt hydrauliktryck

= Bojda spéarrarmar (hydraulkolven trycks inte in
helt)

= fel anslutningsledning (l&ngre &n 10 m eller for
litet ledartvarsnitt)

= L&gg i stocken ratt
=> Kapa stocken till ratt matt

= Slipa kniven. Kontrollera grader och skaror

= Kontrollera oljenivan. Fyll ev. pa olja.
Om problemet inte loses: Kontakta tillverkaren
eller av denne angivet féretag.

=> Lat tillverkaren eller dennes representant justera
armarna

= Anvénd ratt anslutningsledning

Klyvpelaren rér sig svajigt eller
med kraftiga vibrationer

= Luft i kretsloppet
= Klyvningspelaren dr inte tillréckligt infettad resp.
Inoljad.

=> Kontrollera oljenivan. Fyll ev. pa olja.

= Fetta in klyvningspelaren eller olja in den med en
miljévénlig sprayolja.

Om problemet inte loses: Kontakta tillverkaren eller

av denne angivet foretag.

Klyvpelaren gar inte in

= Defekt hydraulikpump

= Kontakta tillverkaren eller av denne angivet
foretag.

Motorn startar
klyvpelaren kors inte in

men

= Fel rotationsriktning hos motorn

= Kontrollera och justera motorns rotationsriktning.
Trefasstrom: justera motorns rotation-sriktning

Motorn startar inte

= Ingen nétspanning
= 2-fasgang vid trefasmotor

= Defekt anslutningskabel

= Defekt elektromotor

= Kontrollera s&kringen

= Lat behorig elektriker kontrollera sakring och
tilledning

= Byt ut anslutningskabeln, eller lat elektriker
kontrollera den

= Kontakta tillverkaren eller av denne angivet
foretag.

Garantivillkor

Prosimo, da upoStevate priloZzeno garancijsko izjavo.
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Stroj nesmiete obsluhovat bez dokonalého
preStudovania tohto navodu, reSpektovania
vSetkych uvedenych pokynov a jeho riadneho
zmontovania.

Navod uschovajte pre pripad d'alSieho pouzitia.

Obsah

Prehlasenie 0 zhode 1
Nahradné diely 3
Montaz 6
Obsah dodavky 138
Grafické symboly 138/139
Pbsobnost stroja 139
Ostatné riziké 139
Bezpecnost prace 139
Pokyny na prepravu 140
Umiestnenie stroja 140
Uvedenie do prevadzky 140
Préca s palivovym drevom 141
Udrzba a gistenie 143
Technické data 145
Mozné poruchy 145
Zaruka 145

Obsah dodavky

I3~ Po rozbaleni dodavky z kartonu skontrolujte:
» Uplnost dodavky
» pripadne Skody spdsobené transportom

Ak zistite nedostatky, ozndmte ich ihned svojmu predajcovi alebo
priamo vyrobcovi. NeskorSie reklaméacie nebud( uznané.

= 1 predmontovand pristrojovd | = 1 néprava
jednotka

= 1 ovladacie rameno pravé = 1 vrecko s prisluSenstvom

= 1 ovladacie rameno lavé = 1 navod na obsluhu

= 2 kola

Symboly na pristroji

Pred uvedenim stroja do prevadzky preéitat tento
navod a vSetky bezpenostné upozornenia v fiom
uvedené. Starostlivo dodrZiavat vSetky pokyny.

\ POZOR!
; Pred opravou, UdrZzbou alebo cistenim po kazdé
BN motor vypnite a stroj odpojte zo siete vysunutim
kolika zo zasuvky.

Nebezpedenstvo porezania a pohmoZdenia. Nikdy sa
nedotykajte nebezpeénych oblasti, ked je Stiepaci
ndz v pohybe.

Nesnazte sa uvolnit zaklieStené kmene rukami.

%>

® ® | Pri praci obsluhuje stroj iba jedna osoba. Iné

¥ osoby, zvierata sa nesmd v pracovnom okruhu

stroja  pohybovat  (zdrZiavat). Minimalna
vzdialenost je 5 m.

Noste ochranné slichadla.

®
=
[

Pri praci noste ochranny Stit tvare. Ochrana o¢i pred
Glomkami alebo trieskami.

PouZivajte ochranné rukavice.

Pocas prace pouzivat bezpe€nostnd obuv. Ochrana
néh pred padajticimi polenami.

UdrZiavajte V&S pracovny priestor  upratany!
Neporiadok na pracovisku by mohol byt pri€inou
Urazu.

Olej je horlavina a mdZe explodovat. Fajcenie a
pouZzivanie otvoreného ohna je zakazané.

Starého oleja sa zbavte podla zakona (zberné
miesto).Je zakazané vylievat stary olej do pody alebo
zmieSat ho s odpadom.

Je zakdzané namontované ochranné  prvky
odmontovat alebo menit.

VSetku pozornost venuijte pohybu Stiepacieho noza.

Pevne drzte diel poCas Stiepenia
drziakmi.

Pred uvedenim Stiepacky na
palivové  drevo  odvzduSnite
hydraulické  zariadenie.  (vid
,Uvedenie do prevadzky")

Dbajte na smer otaCania motora
(vid Sipka na motore), pretoZe ak
sa to€i motor nespravnym smerom
poSkodzuje to olejové cerpadlo.
(vid' ,Uvedenie do prevadzky")

Symbol zariadenia / balenie |

Elektrické zariadenia nepatria do domového odpadu.
Zariadenie, prisluSenstvo odovzdajte ku ekologickej
mm  ECYKIACI
Podla smernice ES 2002/96/ES o elektro- a elektronickych
starych pristrojach,nie je potrebné tyto npristroje jednotlivo
zhromazdovat' a dodat k ekologické recyklacii.
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Grafické symboly v navode

Bezpeéna praca

A Hroziace nebezpecenstvo alebo nebezpecna situacia.
Pri nedodrzani tychto pokynov mdze ddjst k poraneniu
alebo vecnym Skodam.

@ Délezita informacia spravneho zaobchadzania so
strojom. Pri nedodrzani tychto pokynov mdze dojst
k porucham ¢i k poSkodeniu stroja.

> Pokyny pre uzivatefov. Tieto informacie Vam pomdzu
vSetky funkcie stroja optimalne vyuZit.

/ Montaz, obsluha a udrzba. Tu je presne vysvetlené ¢o

je potrebné vykonat.

Pésobnost’ stroja

= Stiepacka palivového dreva je uréena vyhradne iba na tito
¢innost.

= Stiepackou je mozné Stiepit iba polena, ktoré st rovno (kolmo)
narezané.

= Cudzie telesa (klince, dr6t, betdn, atd.) je nutné zo Stiepaného
dreva bezpodmieneéne odstranit.

= K pouZitiu na stanoveny Gcel patri aj dodrziavanie vyrobcom
predpisanych podmienok pre prevadzku, ddrzbu a opravy a
dodrZiavanie bezpeénostnych predpisov uvedenych v navode.

= Kazdé dalSie iné pouzitie plati ako pouZitie, ktoré nie je v
stlade so stanovenym U¢elom. Za Skody kaZdého druhu, ktoré
z toho vyplynu, vyrobca neruéi. Riziko nesie sam uzivatel.

= Svojvolné Upravy, alebo zmeny na pristroji vyluéujd rucenie
vyrobcu za takto sposobené Skody vSetkého druhu.

= Nastroj mézu pripravovat, pouzivat a vykonavat na fiom
udrzbu iba osoby, ktoré st s nim obozndmené a poucené o
nebezpedenstvach  vyplyvajicich z jeho  pouZivania.
Opravarske prace smieme prevadzat len my, prip. nami
menovaneé servisné miesta.

Ostatné rizika

A Aj pri spravnom pouziti stroja apri dodrzani vSetkych

predpisanych bezpec€nostnych pokynov je nutné vzhladom ku

konStrukcii stroja a spdsobu jeho pouzitia poéitat s uréitymi tzv.

ostatnymi rizikami.

Tieto ostatné rizika je mozné minimalizovat iba ak bezpeénostné

pokyny, ndvod na obsluhu a okruh pdsobnosti stroja dokonale

preStudujete a reSpektujete.

Pri samotnej praci ohladuplnost a opatrnost zmen3uji rizika

zranenia alebo inych $kad.

= Ignorovanie alebo iba prehliadnutie bezpeénostnych pokynov
a opatreni mdzu mat' za nésledok poranenie obsluhy ¢&i inych
0s0b alebo majetkovych Skod.

= Pri nepozornosti, nedodrZani bezpecnostnych predpisov a pri
neodbornom pouZiti mdze Stiepaci ndZ v pohybe spdsobit
poranenia na ruke alebo na prstoch.

= Ohrozenie el. pradom pri pouZiti nevhodnych kablov alebo
nevhodného pripojenia k el. sieti.

» Dotykanie sa el. ¢asti pod pradom pri odkrytych el. prvkoch
stroja.

= MozZnosti poSkodenia sluchu pri dihotrvajuce] préaci bez
slichadiel.

Dalej sa mozu objavit urcité skryté rizika inapriek vietkym tu

uvedenym upozorneniam.

A Pred uvedenim do prevadzky citajte a dodrziavajte
vsetky pokyny tu uvedené ako aj vo Vasej krajine platnych
predpisov na prevadzku podobnych strojov. Tak chranite
seba i ostatnych pred moznymi poraneniami.

VSetky bezpecnostné pokyny odovzdajte vSetkym
osobam, ktoré so strojom pracuijd.

@ Navod spolu s bezpeénostnymi pokynmi uschovajte.

= Budte pozorni. Davajte pozor na to, ¢o robite. K préaci
pristupujte s rozumom. Pristroj nepouZivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment
nepozornosti pri pouzivani pristroja moéze viest k vaznym
poraneniam.

= Pred uvedenim do prevadzky sa so strojom riadne zoznamte
prostrednictvom néavodu.

= NepouZivajte stroj k inym i¢elom ako je popisané.

= Pracujte na bezpednom pracovnom mieste.

= Zaujmite pracovné postavenie, ktoré je v oblasti ovladacich
Uchytiek.

= Nikdy nestlpajte na stroj.

= Pri praci noste ochranny S&tit tvare, ochranné slichadla,

ochranu usi, pracovné rukavice, pracovni obuv s ocelovou

Spickou. Pracovny odev bez volnych Casti a pracujte bez

0zddb, ktoré by mohli byt zachytené pohyblivymi astami

stroja.

Obsluhujuci je pri praci zodpovedny voci ostatnym osobam.

Deti a mladistvi pod 18 rokov nesmu stroj obsluhovat.

Nepustajte deti do pracovného okruhu stroja.

Nikdy nepUstajte stroj ak sa v jeho blizkosti nachddza dalSia

osoba.

= Nenechavajte stroj bez dozoru.

= UdrZiavajte pracovisko v poriadku. Neporiadok méZe byt
pri¢inou drazu.

= Nepretazuijte stroj. NajlepSie vysledky dosiahnete ak pracujete
s udanymi vykonnostnymi hodnotami.

= Stroj prevadzkujte iba s riadne namontovanymi ochrannymi
prvkami anemefite na stroji ni€ ¢o by mohlo ovplyvnit
bezpecnost prace.

= Stroj neprispdsobuijte a jeho Casti nemerte.

= Stroj nestriekajte vodou (nebezpecenstvo Urazu el. pridom).

= Stroj nenechavajte na daZzdi ataktieZz ani pofas daZda
nepracuijte.

= Stroj uloZte na suchom mieste a nie v dosahu deti.

= Stroj vypnite a odpojte zo siete pri

— opravach

— (drZbe a Cisteni

— odstrariovani porlch

— preverovani pripojnych vedeni, ¢i nie sl zapletené alebo
poSkodené

— transporte

— opusteni stroja (i kratkodobo)

= Kontrolujte stroj z hladiska prip. poSkodenia:

— Pred kazdym zacatim prace musia byt dokladne preverené
ochranné prvky z hladiska ich bezchybnej funkcie.

— Skontrolujte ¢i st vSetky pohyblivé &asti funkéné, nelepia,
nezadrhdvaju sa anie su poSkodené. Skontrolujte ich
spravne namontovanie. Tieto &asti musia spifiat
podmienky bezchybnej prevadzky atym bezpeény chod
stroja.
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— PoSkodené bezpecnostné prvky alebo iné ¢asti musia byt
prostrednictvom odbornej firmy opravené alebo vymenené
(ak nie je v navode inak uvedené).

— PoSkodené alebo netitatelné bezpecnostné samolepky na
stroji je potrebné vymenit,

A Elektricka bezpeénost’
Prevedenie pripojného kablu podfa IEC 60245 (H 07 RN-F)
s prieénym priemerom od najmene;j
= 400V 3~
5x 1,5 gmm pri dizke kablu max. do 10 m.
= Nikdy nepouzivajte kabel dhSi ako 10 m. DihSie kable mdzu
sposobit  vypadok prGdu. Motor nedosiahne  svojho
maximalneho vykonu, funkcia stroja je redukovana.
= Zéstrtky a spojovacie zasuvky na pripojnych vedeniach musia
byt z gumy, makkého PVC alebo inych termoplastovych
materidlov 0 rovnakej mechanickej pevnosti alebo musia byt
takymto materidlom potiahnuté.

= Z&strtné zariadenie pripojného vedenia musi byt chrnené

proti striekajlcej vode.

= Pri kladeni pripojného vedenia dbat' na to, aby neprekézalo,

nebolo stlacené, nebolo zalomené a spojenie so zasuvkou
nebolo vihké.

= Pri pouZiti kdblového bubna kabel (plne odvirite.

= Kabel nepouZzivajte na ucely, pre ktoré nie je uréeny. Chrarite

kabel pred hori¢avou, olejom a ostrymi hranami. NepouZivajte
kabel na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.

= Kontrolujte pravidelne predlZovacie kable a vymente ich, ak sl

poSkodené.

= NepouZivajte Ziadne poSkodené pripojné vedenia.

= Vonku pouZivajte len pre toto pouZitie povolené a

zodpovedajlco oznacené predlZovacie kéable.

= NepouZivat Ziadne provizorne elektrické pripojenia.

= Qchranné zariadenia nikdy nepremostovat alebo vyradovat z

prevadzky.

A El. pripojenie resp. oprava el. asti stroja musia byt zverené
koncesiovanej elektrofirme alebo naSmu obchodnému
oddeleniu. Dbajte na splnenie miestnych bezpeénostnych
predpisov a opatreni.

A Opravy ostatnych Casti stroja vykonava bud predajca, alebo
nim poverena firma.

A PouZivajte iba originalne nahradné diely. PouZzitie inych
nahradnych dielov mdZe viest k Urazom alebo k poSkodeniu
majetku. V tychto pripadoch sa vyrobca vzdava akejkolvek
zodpovednosti.

Umiestnenie stroja

Dbajte na to, aby pracovisko spifialo nasledujlice podmienky:
protiSmykova podlaha

rovna podlaha

— eliminacia moZnosti potknutia sa

dostatok svetla

A Stroj neprevadzkujte v blizkosti zemného plynu,
benzinovych vyparov alebo dalSich tekutych latok, ktoré su
horlavé.

Uvedenie do prevadzky

Pokyny na prepravu

A Pred kaZdym transportom
prejdite so Stiepacim nozom
celkom nadol.

Pre transport uchopte
Stiepacku jednou rukou za
drzadlo a naklopte ju mierne
smerom k sebe. V tejto polohe
je  mozné Stiepatku bez
namahy premiestnit.

Aby ste zabranili Uniku oleja pri
transporte, musite odvzdus-
novaciu skrutku opat pevne

transportny pas

utiahnut.

= Uistite sa, Ze stroj je kompletne zmontovany podia predpisov.
= Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte:

— pripojny kabel i nie je poSkodeny alebo defektny (také

kéble sa nesmu pouZit).
nepouZite Ziadne vadné vedenie

— poSkodenie pristroja (vid bezpeéna praca).

— € st vSetky skrutky riadne zatiahnuté.

— hydrauliku na prietok oleja.

— stav oleja

8]
@ N OdvzdusSnenie

Pred uvedenim Stiepacky na palivové drevo odvzduSnite

hydraulické zariadenie.

» Uvolnite odvzduSriovacia skrutku o niekolko otacok, aby
mohol stla¢eny vzduch unikndt.

» Nechajte odvzduSiiovacia skrutku poCas prevadzky
otvorend.

» Po ukonéeni prace a skor ako budete so Stiepackou hybat
opat uzavrite odvzdusriovacia skrutku, aby olej nevytiekol.

(D Ak nebude hydraulické zariadenie odvzduSnené, uzavrety
vzduch poSkodi tesnenie a sposobi trvalé poSkodenie Stiepacky
na palivové drevo.

G) Pripojenie k sieti

Porovnajte napdtie uvedené na typovom Stitku stroja
s napatim vo vaSej sieti. Stroj pripojte k zodpovedajlicemu
napétiu do riadnej predpisovej zasuvky.

= PouZite kabel s dostatoénym prierezom.

= Pripojenie stroja vykonajte cez Fi-ochranny isti¢ 30 mA.
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@ Istenie:
400V3- > 16A =

@® Zapnutie / Vypnutie

A Pred kazdym pouZzitim zariadenia najskor skontrolujte
funkciu vypinacieho systému (zapnutim a vypnutim).

Nepouzivajte Ziadne pristroje, uktorych sa neda spinac¢
zapinat’ a vypinat. PoSkodené spinace sa musia dat’ opravit
alebo vymenit’ do servisu.

Zapnutie

Pristroj sa zapne stlacenim
zeleného gombika.

Vypnutie

Pristroj sa vypne stlacenim
¢erveného gombika.

@® Istenie proti opatovnému rozbehu pri
vypadku prudu (vypina¢ pri nulovom napati)

Pri vypadku pradu sa pristroj automaticky vypne. Nové zapnutie
sa vykon& opéatovnym stlacenim zeleného gombika.

1> Stiepacka palivového dreva s 400 V 3~

‘ @ Dbajte na smer otacania motora (vid’ Sipka
na motore), pretoze ak sa to€i motor nespravnym smerom
poskodzuje to olejové ¢erpadlo.

> Zapnite motor, Stiepaci n6Z automaticky zajde do najvySSej
polohy.

> Pokial sa Stiepaci ndZ v najvySSej polohe uz nachadza :
uchopte obe ovladacie paky a zatlaéte ich smerom nadol,
Stiepaci ndz zajde nadol.

> Pokial sa Stiepaci n6Z po rozbehu motora nepohybuje, tak
motor vypnite a zmerte smer otacania.

Smer otacania mbZete
zmenit tak, Ze zasuniete
skrutkova¢ do prislusne;
Strbiny v prirube
zastréky a lahkym
tlakom pohybom dolava
alebo doprava nastavite
spravny smer otaania.

@® Hydraulika

= Stroj nikdy nespustajte ak hrozi nebezpe€enstvo
prostrednictvom hydraulickej kvapaliny.

= Uistite sa, Ze stroj a pracovné miesto su Cisté bez olejovych
Skvfn.
Nebezpecenstvo poSmyknutia a nebezpec€enstvo ohna.

= Pravidelne kontrolujte mnozstvo hydraulického oleja v nadrzi
(vid kapitola o idrzbe a starostlivosti).

5" Obsah: ca. 4,51

Prace so stiepackou palivového dreva

= Stiepacku obsluhuje iba 1 osoba.

= Stiepadku mozu obsluhovat iba osoby starsie ako 18 rokov,
ktoré boli dokonale obozndmené snavodom a vSetkymi
bezpecnostnymi pokynmi.

= Pri préaci vZdy noste ochranné okuliare, ochranu usi, rukavice
a riadny pracovny oblek.

= Nikdy neStiepajte polend, ktoré obsahuji cudzorodé predmety
(kov).

= Rozstiepané polena predstavuji nebezpeény pracovny
priestor. Nebezpe€enstvo potknutia, poSmyknutia alebo padu.
UdrZiavaijte pracovisko upratané.

» Pri zapnutom stroji nepriblizujte ruky k pohyblivym Castiam
stroja. DodrZiavajte bezpe€nu vzdialenost od polena,
posunovaca a Stiepacieho klina.

= Stiepajte iba polend, ktoré maji max. dizku 1050 mm.

" @ Skontrolujte pred 3tiepanim, & je Stiepaci stipik
dostatoéne namazany, aby mohol bez problémov zachadzat
a vychadzat.

1> Co mozem Stiepat?
Velkost Stiepaného dreva (polena).

Dizka: max. 1050 mm
Priemer: min. 120 — max. 350 mm

Priemer polena je doporuceny pretoZe:
— Tenké drevo je obtiaZne Stiepat ak ma viac vyrastkov alebo ak
st drevené vlakna prilis silné.

NeStiepajte zelené polena (Cerstvé). Suché uskladnené drevo
rozstiepate jednoduchsie anebudete mat problémy s ¢astym
,Zakusnutim* dreva ako pri vihkom polene.

Tvrdé drevo moze vybuchnut.Pracuijte s velkou opatrnostou!

Obsluha

Praca obojru¢ne

A Neobsluhuijte Stiepacku dreva nikdy vo dvojici.
Nikdy neblokujte ovladacie tchytky (napinacie listy).

1. Pristroj sa zapne stlaenim zeleného gombika. Pockajte
niekolko sekdnd pokial motor dosiahne svojich otacok a pokial
sa natlakuje hydraulika.

@ U Stiepacky palivového dreva s trojfazovym motorom
(400 V 3~) dbajte na smer chodu motora, pretoze zly smer
otacania pri prevadzke motora poSkodzuje olejové éerpadio.

@ Pri teplotach nizSich ako -5° C nechajte Stiepacku dreva
bezat aspof 15 min. naprazdno, aby sa mohol zohriat ole;j.

2. PoloZte kmef na stdl Stiepacky.
@ Material ureny na Stiepanie spracovavaijte vyhradne iba
v smere vlakien.
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3. Pridrzte kmen napinacimi listami.

4. Stlacte obe ovladacie madla si¢asne nadol.
= Stiepaci nd7 zide nadol a rozstiepi kmen.

5. Uvolnite obe ovladacie uchytky, Stiepaci noz zajde spat do
svojej vychodzej polohy.
@ Ak uvolnite len jednu ovladaciu Gchytku, zostane Stiepaci
noz stat.

1> Specialne pokyny na Stiepanie

» Priprava:

Pripravte na Stiepanie polena, ktoré zodpovedaju vopred
uvedenym rozmerom a dbajte aby boli polend rovno (kolmo)
narezané. Poleno vkladajte do Stiepacky tak, aby pre Vas
nevzniklo Ziadne nebezpedenstvo.

= Prestavenie vysky zdvihu

Pri kratSich kusoch dreva moZete pracovny vykon zvySit

s kratenim spatného chodu Stiepacieho noza.

1. Postavte kmeri na
Stiepaci stol a prejdite
Stiepacim noZzom
stlaéenim oboch
ovladacich
Uchytiek smerom nadol
aZ ccana2cmku
kmeriu.

2. Uvolnite jednu ovladaciu uchytku, aby Stiepaci néz zostal stat
v tejto pozicii.

3. Vypnite pristroj a vytiahnite kolik zo zasuvky.
4. Pustite druh ovladaciu tchytku.

5. Skrate spatny chod
na ty¢i umiestnenej
na strane uchytenim
zaistovacej skrutky
v potrebnej vySke.

Zaistovaciq
skrutka

= Nastavenie vysky stola

Horna poloha Stiepaci pre
kmene do 500 mm.

Stredn& poloha Stiepaci
néz pre kmene do 700
mm.

Spodnad poloha Stiepaci
tiepaci pre kmene do
1050 mm.

1. Uvolnite uzamykatelné ¢apy.
2. Vytiahnite dosku stola.

3. Umiestnite pracovny stdl do vhodnej polohy podra dizky
Stiepaného polena a zaistite ho opét uzamykatelné apy.
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= Zlozenie Stiepacieho kriza

1. Povolte zaistovacia Hviezdicova skrutka
skrutka a maticu. .

2. Stiepac kriZ nastavte
do poZadovanej
polohy. (Hviezdicova
skrutka je umiestnena
nad vyvrtom v Stiepa
com nozi.)

3. Zaistovacia skrutka
a maticu opat
pritiahnite.

Stiepaci kriz

Stiepanie kratkeho dreva:

Horna poloha dosky stola.
Postavte poleno na pracovnu dosku Stiepacky.
Pridrzte kmef upeviiovacimi liStami.

LN e

@ Drevo na Stiepanie spracovavajte iba v smere viakien.

= Stiepanie dihého dreva:

1. Postavte poleno na
pracovnu dosku.

2. Zlozte Stiepaci kriz.

3. Postavte poleno na
sokel Stiepacky.

(D Mozné poruchy pri
Stiepani dihého dreva:
Stiepané drevo nie je
celkom rozStiepené,
pevne zviera Stiepaci n6z
a pri spatnom chode sa
zdviha aj kmen.

V takovém pripadé
postupujte takto:

1. Vypnite stroj.

2. Stolovl dosku
upevnite podra dizky
polena, v strednej
alebo hornej polohe.

3. Zapnite stroj a
pokradujte v Stiepan.

A Nikdy neskuSajte Stiepat 2 ks dreva v jednom pracovnom
kroku.

A Nikdy poleno v priebehu pracovného kroku nemerite
(neopravovat jeho polohu, alebo ho nahradzovat inym).

@ Nikdy poleno, ktoré odividne nejde rozStiepat neskiSajte
prindtit ku Stiepaniu tym, Ze budete dlhSie (viac sekdnd) tlacit' na
ovladacie madla. To moze viest k poSkodeniu motora. Umiestnite
kmen opat na stol aopakujte Stiepanie, alebo odlozte kmen
nabok.

Ako uvolnit’ zaseknuté poleno v stroji.
Existuje nebezpecie, Ze vyrastkove drevo sa pri Stiepani zasekne.

1. Vypnite stroj a vytiahnite kolik zo zasuvky.

2. E ‘ Nesnazte sa uvolnit zaklieStené kmene rukami.

3. Zaseknuté poleno opatrne drevenou ty¢ou pohybom sem
a tam uvolnite.

Zaseknuty kmen nikdy neuvoltiujte pomocou kladiva.
Nikdy zaseknuty kmen nevyrezavajte pilou.
NeZiadajte dalSiu osobu o pomoc.

= Ukoncenie prace

> Zajdite Stiepacim noZom do spodnej polohy (v zasunutom
stave).

> Pustite ovladaciu Gchytku.

> Vypnite stroj a potom vytiahnite kolik zo zasuvky.

> Vykonajte kroky opisané v kapitole udrzba a starostlivost.

Udrzba a éistenie

1 Pred kazdou udrzbovou a €istiacou pracou
== - pristroj vypnat
Q= - vytiahnut sietovii zastréku

@ Noste ochranné rukavice.

Ochranné a bezpeénostné prvky na pristroji, ktoré je nutné pri
Udrzbe alebo Gisteni pristroja odmontovat, musia byt po ukonéeni
prac opét riadne a pevne namontované a pevne upevnene.

Pri vymene sUciastok pouZivajte iba originalne diely. Iné stciastky
mdzu viest k nepredpokladanym Skodam alebo poraneniam.
Dévaijte pozor na to, aby ste nezabudli po ukonceni opravy alebo
Udrzby naradie v pristroji.

Udrzbérske a ocistné prace na pristroji, ktoré prekradujii ramec
tejto kapitoly, moZe vykondavat iba servisné stredisko.

Aby ste Va$ drvi¢ mohli pouzivat po dlhy &as, vykonavajte
pravidelne nasledujlce tkony.

@ Dbajte na dodrzanie nasledujdcich krokov, aby funkcie stroja
boli zachované.
= Po skonéeni prace stroj riadne vycistite.
= Uvolnené spoje a upevnenia.
= Opotrebované alebo poskodené &asti, najma klinovy remen,
noze a cepy.
= Qdstrante vSetky zbytky Zivice.
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= Stiepacf stipik pravidelne natierajte tukom alebo ekologickym
olejom v rozpraSovadi.

= Kontrolujte pravidelne hydraulické hadice a hadicové spoje
z hladiska ich tesnosti a pevnosti.

= Sprdvne namontované a nepoSkodené bezpecnostné a
ochranné prvky pristroja.

Naostrenie Stiepacieho noza

Po dlhS8om &ase prevadzky pristroja, ak pride ku zniZeniu
Stiepacieho vykonu alebo v pripade lahkej deformécie ostrie
Stiepacieho noZa pribriste alebo ho naostrite jemnym pilnikom
(odstrante zbytky).

AN

Ostrenie hrany

Ako skontrolovat’ stav oleja?

1. Stiepaci stipik musf byt
zasunuty.

2. Odmerku vytiahnite.

3. Odistite odmerku
a tesnenie.

4. Cist( odmerku opat
zasunte do otvoru aZ na
doraz.

5. Odmerku opét vytiahnite.

1 ak lezi hladina oleja medzi oboma oznaceniami, je oleja v
stroji dostatok.

1= ak je hladina oleja pod dolnou ryskou, je potrebné olej
doplnit. PouZite Cisty lievik.

Dolnéa ryska

Hornéa ryska

6. Skontrolujte tesnenie. Nesmie byt poskodené.
7. Cistl odmerku vsurite opat do otvoru.

Kedy je potrebné olej vymenit'?

Prvi olej je potrebné vymenit po 50 pracovnych hodinach
a potom po kazdych 500 pracovnych hodinach.

Vymena oleja:

1. Stiepaci stipik musf byt v zasunutom stave.

2. Pripevnite stol v hornej polohe.

3. Nadobu (najmenej 5 | obsah) postavte pod stroj.

4. Odskrutkujte vypustny uzaver, aby mohol vytiect ole].

Vypustacia
zatka

Opat nasadte tesnenie a vlozZte vypUstaciu zatku.

Pomocou Cistého lievika vlejte novy hydraulicky olej (ca. 2 ).
Ocistite odmerku a tesnenie.

PreskuSajte tesnost. Ak je tesnenie poSkodené musi byt
vymenené.

9. Cistl odmerku vsufite opat do otvoru.

©~No o

Starého oleja sa zbavte podla zakona (zberné miesto). Je
zakazané stary olej vylievat do pddy alebo zmiesat
s odpadom.

@® Hydraulicky olej
Pre stroj doporucujeme nasleduijlce oleje:

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22
» Mobil DTE 11

» Alebo porovnatelné

Iné oleje nepouzivat. Pouzitie iného oleja negativne
ovplyviuje funkciu hydraulického cylindra.
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Technické data

Model / Typ ASP 8 N - 400
Viyrobny rok viz posledna strana

Sila na klina 80 kN (81)

Dizka polena max. 1050 mm
Priemer polena min. 120 mm — max. 350 mm
Posuv na klin ~ 500 mm

Rychlost pri chode vopred

ca. 0,04 m/sek.

Rychlost pri spatnom chode

ca. 0,15 m/sek.

Hydraulicky olej (max.)

5 Liter

Hydraulicky tlak

26 MPa (260 bar)

Viykon motora

P13,0 kW S6 (4 min/6 min)

Pripojenie 400 VI3N~+PE 50 Hz, 16 A
Rozmery Dizka 770 x Sirka 540 x Vy$ka 1520 mm
Vaha ca. 104 kg

Mozné poruchy

1 Pred kazdym odstranenim poruchy
/253 - pristroj vypnut’
O

- vytiahnut’ siet'ovi zastréku

Porucha

mozna pri¢ina

Odstranenie

Poleno nie je rozStiepené (slaby
vykon)

= zIa poloha polena
= poleno prekracuje rozmery
= Stiepaci ndz nestiepi

= maly tlak oleja

= uvolfiovacia tyCova Ustroj je ohnuta (nedbjde
k Upinému zatlaceniu hydraulickej paky)

= pouZzitie kablu cez 10 m alebo ké&blu s malym
priemerom

= opat vloZit do stroja

= pouZzit odporu¢eny rozmer

= naostrit Stiepaci ndz, skontrolovat, ¢i nie je
ostrie zanesené alebo ¢i na fom nie su
vruby

= kontrola stavu oleja. Ak po doplneni ne
ddjde k zlepSeniu, obratte sa na odbornd
firmu.

— Nechat tyCovl Ustroj zriadi (napravit)
vyrobcom alebo nim menovanou firmou

= pouZit predpisany kabel

Stiepaci stipik sa pri zastvani myka
alebo silno vibruje

= vzduch v systému
— Stiepaci stlpik nie je dostatoéne namazany
tukom alebo olejem.

= kontrola oleja

— NamaZte Stiepaci stipik tukom alebo
nastriekajte olejom v rozpraSovadi.

Ak nejde z&vada takto odstranit, obratte sa na

odb. firmu.

Stiepacf stipik sa nezastva

= zavada v hydr. systéme

= odb. firma

motor naskoéi, ale ) nedojde k
zasunutiu Stiepacieho stlpiku

= chybny smer otaCania motora

= skontrolovat smer otaCania motora
trojfazovy prad: zmenit smer otacania
motora
striedavy prad: odb. firma

Motor nebezi

— zavada v el. pripojenie
= trojfazovy motor beZi na 2 faze

= zavada prip. kabla
= defektny motor

= kontrola istenie

= nechat elektrikdrom skontrolovat poistku a
privod

= vymena kébla

= odb. firma

Zaruka

Prosime,preditajté a reSpektuijte priloZzené zaruéné prehlasenie a jeho podmienky.

SK
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Stroja ne smete zaganjati preden preberete to
navodilo za uporabo, upostevate vse navedene
napotke in stroj sestavite na opisani nacin.

Navodilo shranite za kasnejSo uporabo.

Vsebina
Izjava 0 skladnosti 1
Opis naprave / Nadomestni deli 3
MontaZa 6
Obseg dostave 146
Simboli 146
Namenska uporaba 147
Ostala tveganja 147
Varno delo 147
Navodila za transport 148
Postavitev 148
Zagon 148
Delo s cepilnikom drv 149
Vzdrzevanje in €iS¢enje 151
Tehnicni podatki 153
MozZne motnje 153
Garancija 153

Obseg dostave

1=z Po jemanju iz embalaZe preverite ali je vsebina Skatle
»  popolna
»  morebitne transportne poskodbe

O pritozbah takoj obvestite prodajalca, dobavitelja oz. proizvajalca.

PoznejSih reklamacij ne moremo priznati.

= 1 Enota naprave = 10s

= 1 Krmilna ro€ica - desna = Vrecka z vijaki

= 1 Krmilna rodica - leva = 1 Navodilo za uporabo

= 2 Kolo

Pri delu nosite zaSéitno masko, da obraz zaSéitite
pred ostruzki in ivermi.

Pri delu nosite zaSéitne rokavice, da roke zaScitite
pred ostruzki in ivermi.

Pri delu nosite za3€itne Cevlje, da nogo zascitite pred
padajoCimi debli.

VaSe delovno mesto mora biti vedno urejeno! Nered
je lahko vzrok za nesreco.

Olje gori in lahko eksplodira. Prepovedana sta kajenje
in odprti ogen.

Staro olje pravilno odstranite (krajevno zbiralis¢e
starega olja). Staro olje je prepovedano vlivati v tla ali
meSati z odpadki.

Prepovedano je odstranjevati ali spreminjati zaS¢itne
in varnostne naprave.

®
o

Vedno pazite na premike pomikala debel.

>

Med ceplienjem trdno primite
obdelovanec s vpenjalnimi
Celjustmi.

Odzracite  hidravlicno  napravo,
preden zaCnete obratovati s
cepilnikom drv. (glejte ,Zagon")

Pazite na smer vrtenja motorja
(glejte puscico motorja), ker
povzro¢i obratovanje z napacno smerjo obra¢anja poSkodovanje
oljne ¢rpalke. (glejte ,Zagon")

Simboli na stroju

Simbol naprava / ovojnina

Pred zagonom preberite in upoStevajte navodilo za
uporabo in varnostne napotke.

1 Pozor!
Pred popravijanjem, vzdrzevanjem in ¢iS€enjem

izklopite motor in omreZni vti¢ izvlecite iz vtiénice.

Nevarnost urezov in zmeckanin; nikoli se ne dotikajte
nevarnih povrsin, ko se cepilni klin premika.

E \ Debla, ki je v klinu, nikoli ne poskuSajte odstraniti z
2 g

roko.

NeudeleZzene osebe in domade ter koristne
Zivali morajo biti zunaj obmocja nevarnosti
(najmanjSa razdalja 5 m).

Nosite zaSéito za vid in sluh.

[1 Le upravljavec sme stati v delokrogu stroja.

:g Elektriéni aparati ne spadajo med hisne odpadke.
Aparate, pribor in embalazo posredujte ekoloski
mmm reciklazni postaji.

V skladu z evropsko Direktivo 2002/96/ES o odpadni elektriéni in
elektronski opremi morate neuporabne elektriéne naprave zbirati
lo¢eno in jih reciklirajte okolju prijazno.

Simboli v navodilu za uporabo

Groze€a nevarnost ali nevarna situacija.
NeuposStevanje teh napotkov lahko ima za posledico
poSkodbe ali privede do materialne Skode.

Pomembni napotki za strokovno ravnanje.
NeupoStevanje teh napotkov lahko privede do moten;.
Uporabniski napotki. Ti napotki vam pomagajo pri
optimalni rabi vseh funkcij.

Montaza, posluzevanje in vzdrzevanje. Tu se
natan¢no razlaga, kaj morate narediti.
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Namenska uporaba

= Cepilnik drv je primeren samo za cepljenje lesa.

= Za cepilnik drv je primeren le ravno odrezan les.

= Kovinski deli (Zeblji, Zice ipd.) se morajo nujno predhodno
odstraniti iz ceplienega lesa.

= Uporaba v skladu z namenom zajema tudi upoStevanje
proizvajalCevih predpisov za obratovanje, vzdrZevanje in zagon
ter upoStevanje varnostnih napotkov iz navodil za uporabo.

= Kot nenamenska se Steje vsaka drugacna uporaba.
Proizvajalec ne prevzema jamstva za Skode, ki izhajajo iz
takSne uporabe - tveganje zanje nosi izkljuéno uporabnik.

= Proizvajalec ne daje garancije za raznovrstne poSkodbe in
okvare, nastale zaradi samovoljnih sprememb cepilnika za
drva.

= Napravo lahko pripravljajo, uporabljajo in vzdrZujejo le osebe,
ki se na to spoznajo in SO seznanjene z mozZnimi nevarnostmi.
Popravila sme izvesti samo naSe osebje ali z naSe strani
odobrena servisna sluzba.

Ostala tveganja

A Tudi pri namenski uporabi lahko kljub upoStevanju vseh
zadevnih  varnostnih  doloCil obstajajo zaradi namembne
konstrukcije preostala tveganja.

Preostala tveganja se lahko zmanjSajo ¢e se varnostna dolo€ila in
namenska uporaba upostevajo skupaj z navodilom za uporabo.

Previdnost in pozornost zmanjSujejo tveganje osebnih in stvarnih
poSkodb.

= NeupoStevani ali spregledani varnostni ukrepi lahko privedejo
do poskodb uporabnika ali lastnine.

= Zaradi neprevidnosti, neupoStevanja varnostnih predpisov in
nepravilne uporabe lahko gibajo¢ se cepilni noz poSkoduje
roko ali prste.

= QOgrozanje s tokom pri uporabi nenamenskih elektriénih
prikljuénih vodov.

= Dotikanje delov pod napetostjo pri odprtimi elektri¢nimi
sestavnimi deli.

= PosSkodba sluha pri daljSem delu brez sredstev za zas€ito
sluha.

Poleg tega lahko kljub vsemi izpeljanimi ukrepi obstajajo neopazna
tveganja.

Varno delo

A Zato pred zagonom tega orodja preberite in upostevajte
naslednje napotke in predpise za zaS¢ito pred nezgodami v
vaSem obratu oziroma varnostne predpise, ki veljajo v
zadevni drzavi, da sebe in druge zavarujete pred morebitnimi
poskodbami.

® Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki delajo z
strojem.

(D Dobro shranite te varnostne napotke.

= Bodite previdni in pozorni. Pazite na to, kaj delate. Ravnajte
razumno. Ne uporabljajte stroja, ¢e ste utrujeni oziroma ste
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Samo trenutek
nepazljivosti med uporabo naprave lahko ima za posledico
resne poskodbe.

= Pred uporabo se s pomocjo navodila za uporabo seznanite z
strojem.

= Stroja ne uporabljajte za nenamensko delo (poglejte poglaviji
"Namenska uporaba" in ,Delo s cepilnikom drv*).

= Poskrbite za varno stojis¢e in vedno vzdrZujte ravnotezje.

= Zavzemite delovni poloZaj, ki se nahaja za pomikalom na
obmodju krmilne rocice. Nikoli ne stojte v obmocju cepilnega
klina.

= Nikoli ne stojte na stroju.

= Pri delu nosite

— zaSCitna oCala ali zas¢&itno masko

— delovne rokavice

—  po potrebi glusnike

— zaScCitne Cevlje z jekleno ojacitvijo

= Nosite ustrezna delovna oblagila:
— ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita (ujamejo se lahko v
gibljive dele stroja)

= Upravljalec je na delovnem podrogju stroja odgovoren za tretje
osebe.

= Otroci in mladostniki mlajsi od 18 let ne smejo delati s strojem.

= QOtroke oddaljite od stroja.

= Stroja nikoli ne uporabljajte, ¢e se v njegovi bliZini nahajajo
neudeleZene osebe.

= VaSe delovno mesto mora biti vedno urejeno! Pomanjkanje
reda v delovhem okolju lahko negativno vpliva na varnost.

= Stroja nikoli ne puscajte brez nadzora.

= Ne precbremenjujte stroja! Dela boste boljSe in varnejSe v
navedenem obmodju zmogljivosti.

= S strojem delajte le ob kompletnimi in pravilno montiranimi
varnostnimi napravami. Na stroju ne spreminjajte niCesar, s
¢imer bi lahko ogrozili varnost.

= Ne spreminjajte stroja 0z. dele stroja.

= Naprave nikoli ne pustite vkljucene, kadar je ne uporabljate.

Naprava je hila izdelana samo za uporabo v navpicnem

poloZaju.

Stroja ne Skropite z vodo. (vir nevarnosti elektriénega udara)

Stroja ne pustite stati v deZju in ne delajte v deZju.

Hranite na suhem mestu zunaj dosega otrok.

Stroj izklopite in omrezni vti€ izvlecite iz vtiCnice pri:

- popravljanju

- vzdrZevanju in &iSCenju

- odpravljanju motenj

- preverjanju ali so prikljuéni vodi zaviti ali
poskodovani

- transportu
zapusc€anju (tudi ob kratko&asnih prekinitvah)

. Prevente ali je stroj poSkodovan:

— pred nadaljnjo uporabo naprave je treba skrbno preveriti,
ali varnostne naprave brezhibno delujejo;

— prepriCajte se, ali gibljivi deli stroja brezhibno delujejo, se
pri tem ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli morajo biti
pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje, ki so potrebni
za brezhibno delovanje vrtnega rezalnika.

— poSkodovane zaSéitne priprave in dele mora pravilno
popraviti ali zamenjati strokovnjak, e v navodilih za
uporabo ni navedeno drugace.

- treba je zamenjati poSkodovane ali neitljive varnostne
nalepke.

A Elektricna varnost

= lzvedba prikljuénega voda po IEC 60245 (H 07 RN-F) s
presekom Zil najmanj od 1,5 mm?2 pri dolzini kabla do 10 m.
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= Nikoli ne uporabljajte prikljuénih vodov, daljSih od 10 m. Dolgi
in tanki prikljuéni vodi povzro&ajo izgubo napetosti. Motor ne
bo dosegel najvedje zmogljivosti, funkcija naprave pa se bo
zmanjSala.

= Vi€ in vtiCnica prikljuénega voda morata biti gumijasta, iz
mehke plastike ali drugega termoplasticnega materiala z enako
mehansko trdnostjo ali pa biti s tem materialom vsaj obloZena.

= Vtiéna naprava prikljuénega voda mora biti zaSCitena pred
Skroplienjem.

= Pri polaganju prikljunih vodov pazite, da niso stisnjeni ali
upognjeni in da se vtiCha povezava ne zmogi.

= Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni namenjen.
ZaScitite kabel pred vro€ino, oljem in ostrimi robovi. Ne
uporabljajte kabla za vie€enje vtikaa iz vti€nice.

= Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma odbiti.

= Redno kontrolirajte podaljSevalni kabel in ga zamenjajte, Ce je
poSkodovan.

= Ne uporabljajte pokvarjenih prikljuénih vodov/napeljav.

= Na prostem uporabljajte samo za to odobrene in ustrezno
oznacene podaljSevalne kable.

= Ne uporabljajte nikakrSnih zagasnih elektricnih prikljukov.

A Elektrieni prikljuek oz. popravila na elektricnih delih stroja
lahko izvaja samo koncesioniran elektriCar ali ena od naSih
servisnih sluzb. UpoStevati morate krajevne predpise, Se
posebe; tiste, ki zadevajo zas€itne ukrepe.

A Popravila na drugih delih stroja smejo opravljati samo
proizvajalec oziroma ena od njegovih servisnih sluzb.

A Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Ce
uporabljate druge nadomestne dele in drug pribor, lahko
pride do nesre€. Za Skodo, ki pri tem lahko nastane,
proizvajalec ne odgovarja.

Zagon

Navodila za transport

A Pred vsakim transportom
in menjavo kraja uporabe
cepiini  noZz  premaknite
povsem nazaj.

Transportni trak

Ce Zelite napravo premakniti,
z eno roko primite za ro€aj in
rahlo nagnite cepilnik drv k
sebi. V tem poloZaju lahko
cepilnik brez tezav prestavite.

Da bi se izognili pus&anju olja
med premikanjem, je treba
pokrov rezervoarja za olje

trdno zapreti.

Postavitev

Delovno obmocje mora izpolnjevati naslednje pogoje:
— nezdrsljiva podlaga
— ravna podlaga
— ni prisotna nevarnost spotikanja
— zadostna osvetljenost

A Stroja ne postavljajte v blizino zemeljskega plina,
bencinskih vodov ali drugih lahko gorljivih materialov.

= Prepri€ajte se, da je stroj montiran v celoti in v skladu s
predpisi.

= Pred vsako uporabo preverite:

prikljuéne vode na poSkodovana mesta (razpoke, reze in

pd.)

& ne uporabljajte poSkodovanih vodov

stroj na morebitne poSkodbe (gl. Varno delo)

ali so vsi vijaCni spoji Evrsto pritegnjeni

— preverite, da hidravlika ne pus¢a

stanje olja

8
& == Odzraéevanje

Odzracite hidravliéno napravo, preden zacnete obratovati s

cepilnikom drv.

» Za nekaj obratov odpustite ¢ep za oljni rezervoar, da lahko iz
oljnega rezervoarja uide zrak.

» Med obratovanjem pustite pokrov odprt.

» Preden premaknete cepilnik drv, ponovno zaprite ¢ep oljnega
rezervoarja, sicer bo olje izteklo.

@ Ce hidraviéne naprave ne prezracite, bo ujet zrak
poSkodoval tesnila in povzrodil dolgotrajno poskodbo cepilnika
drv.

@ Omrezni prikljucek
Primerjajte napetost navedeno na tipski ploS¢ici stroja z
omreZno napetostjo in stroj prikljucite na ustrezno vtiénico, ki je
usklajena s predpisi.

= Uporabljajte podaljSevalni kabel z zadostnim prerezom.

= Stroj prikljucite na Fi-zaS¢itno stikalo (stikalo za zaS€ito pred
okvarnim tokom) 30 mA.

@ Varovalka
H00V3~ D168 =

® Vkloplizklop

A Pred vsako uporabo preverite delovanje izklopne naprave
(z vklopom in izklopom).

Ne uporabljajte naprav, na katerih ne deluje stikalo za vklop in
izklop. Poskodovana stikala morajo pri servisni sluzbi
nemudoma popraviti ali zamenjati.
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Vkiop

Pritisnite zeleno tipko.

Izklop

Pritisnite rdeco tipko.

@® Varovalo za ponovni zagon pri prekinitvi
oskrbe z elektriénim napajanjem (sprozilec
nicelne napetosti)

Pri izpadu toka, nehotni izmaknitvi iz vtiCnice, okvarjeni varovalki
ipd. Se naprava samodejno izkljuéi. Za ponovni vklop ponovno
pritisnite zeleni gumb za vklop/izklop.

15> Cepilnik drv s 400 V 3~
— @ Pazite na smer vrtenja motorja (glejte

puséico motorja), ker povzroci obratovanje z napaéno smerjo
obracanja poskodovanje oljne ¢rpalke.

Preverjanje smeri vrtenja:

polozaj.

> Ce je cepilnik Ze v najvig&jem poloZaju: primite obe krmilni rogici
in ju potisnite navzdol, pri Eemer gre cepilni noZ navzdol.

> Ce se cepilni noZ ne premika, ko se motor zazene, izklopite
motor in spremenite smer vrtenja.

Smer vrtenja lahko
zamenjate tako, da v
predvideno reZo vratu
vti€a vstavite izvijac in z
rahlim pritiskom s
premikanje v levo ali
desno nastavite praviino
smer vrtenja.

@ Hidravlika

= Nikoli ne delajte s strojem, ¢e obstaja nevarnost zaradi
hidravliéne tekogine.

= PrepriCajte se, sta stroj in delovna povrSina €ista in brez oljnih
madeZev.
Nevarnost zdrsa in poZara!

= Redno preverjajte, ali je v vsebniku dovolj hidravlicnega olja
(glejte ,Vzdrzevanje in Cis€enje”)
I3 Vsebina: pribl. 4,51

Delo s cepilnikom drv

YAN dodatna VARNOSTNA OPOZORILA

= Cepilnik drv sme upravljati le ena oseba posamicno.
= Le osebe, stare nad 18 let, ki so prebrale in razumele navodila
za uporabo, lahko upravljajo s strojem.

= Nosite zaSCitno opremo (za3¢itno masko, rokavice, zaSCitne
Cevlje), da se zaScitite pred morebitnimi poSkodbami.

= Nikoli ne cepite debel, ki vsebujejo Zeblje, Zice ali druge
predmete.

= 7e ceplien les in ostruzki ustvarijo nevarmno delovno obmogje.
Obstaja nevarnost, da se spotaknete, dam vam zdrsne ali da
padete. Delovno obmocje mora biti vedno pospravijeno.

= Rok nikoli ne polagajte na dele stroja, ki se premikajo, ko je
stroj vklopljen. Ohranite varnostno razdaljo od lesnega debla,
pomikala in cepilnega klina, da roke zas€itite pred poskodbami.

= Cepite samo les, ki ustreza najdaljsi dolZini, ki jo je mogoCe
obdelati.

" @ Pred ceplienjem preverite, ali je cepilni steber dovolj
namazan, da se lahko brez teZzav premika noter in ven.

I Kaj lahko cepim?

Velikost debel, ki jih lahko cepite
DolZina lesa: najve¢ 1050 mm
Premer lesa: najmanj 120 — najve¢ 350 mm

Premer lesa je priporoena smerna vrednost, ker:
— ozek les je vEasih tezko cepiti, ¢e vsebuje luknje od vej ali ¢e
S0 vlakna premocna.

Ne cepite zelenih debel. Suha skladiS¢ena debla se mnogo lazje
cepijo in se ne zagozdijo tako pogosto kot zelen (vlazen) les.

Trd les rad poci: Obdelujte ga skrajno previdno!

Upravijanje

Upravljanje z dvema rokama

VAN Cepilnika drv naj nikdar ne upravljata dve osebi.

A\ Nikoli ne blokirajte krmilnih ro€ic (vpenjalne Celjusti).

1. Pritisnite zeleno tipko za vklop. Pocakajte nekaj sekund, da
doseZe motor svojo konéno Stevilo obratov, in da se vzpostavi
tlak v hidravlicni Crpalki.

@ Pri temperaturah pod -5° C pustite, da cepilnik drv tece v
praznem teku najmanj 15 min., da se olje lahko segreje.

2. Postavite deblo na mizo cepilnika drv.

@ Obdelujte les samo v smeri vlaken.

3. Drfite deblo s vpenjalnimi eljustmi.

4. Hkrati pritiskajte krmilno rocico navzdo.
=>» Pomikalo debel potisne deblo proti cepilnemu klinu. Deblo
se razcepi.

5. Spustite krmilno rogico in krmilno tipko, pomikalo debel se vrne
v svoj izhodiséni poloZaj.
@ Kakor hitro izpustite krmilno rocico, se cepilni noZ ustavi.
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15> Posebni napotki za cepljenje:

= Priprave:

Les, ki ga Zelite cepiti, pripravite na najvecje dimenzije, ki jih lahko
obdelujete in pazite, da je les odrezan ravno.

Les poloZite na cepilnik tako, da za vas ni nevarnosti (nevarnost,
da se spotaknete).

= Nastavitev dvizne viSine
Pri krajSih kosih lesa, lahko delovno zmogljivost povecate s
krajSanjem povratnega teka cepilnega noza.

1. Postavite deblo na
cepilno mizo in
pribliZajte cepilni  noz
do pribl. 2 cm pred
deblom  tako, da
pritisnete na obe krmilni
rocici.

2. lzpustite eno krmilno roCico, da se cepilni noZ v tem poloZaju
ustavi in izkljucite napravo.

Izvlecite omrezno stikalo.
Izpustite drugo krmilno ro€ico.
5. SkrajSajte povratni
tek na drogu, ki je
namescéen ob
strani, tako, da
fiksirate
nastavitveni  vijak
na potrebni visini.

> w

Nastavitveni vijak

= Nastavitev viSine mize

Zgornji poloZaj mize za
debla do 500 mm.

Sredniji poloZaj mize za
debla do 700 mm.

Spodnji poloZaj mize za
debla do 1050 mm.

W 005

wiw g5l

1. Sprostite zapahnitveni zatic.
2. lzvlecite mizo.

3. Mizo nastavite v poloZaj, ki je blizu dolZine debla, in ga
zavarujte z zapahnitvenim zati¢em.

= Nastavitev cepilnega kriza:

1. Odvite zvezdasti
vijak.

2. Potisnite  cepilni
kriz na pravilen
poloZaj (zvezdasti
vijak leZzi  nad
izvrtino v cepilnem
nozu).

3. Ponovno pritegnite
zvezdasti vijak.

Zvezdasti vijak

Cepilni kriz
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Cepljenje kratkega lesa:

Zgornji poloZaj mizne plosce.

Postavite deblo na mizno ploS¢o cepilnika.
DrZite deblo s vpenjalnimi ¢eljustmi.

(D Obdelujte les samo v smeri vlaken.

S e

Cepljenje dolgega lesa:
Spodniji poloZaj mize.
Odstranite cepilni kriz.
Deblo poloZite na
mizo.

L

@ MoZna motnja pri
ceplienju dolgega lesa:
Les se ne cepi, se je
zagozdil pri cepilnem
noZu in pri povratnem
teku se dvigne navzgor.

V tem primeru ravnajte
kot sledi:

1. Napravo izkljucite.

2. Glede na dolZino
debla, ki ga cepite,
pritrdite mizno plos¢o
v srednjem ali
zgornjem poloZaju.

3. Napravo vkljuite in
nadaljujte s
postopkom cepitve.

& Nikoli ne cepite dveh debel v enem delovnem koraku.

Lesa nikoli ne prilagajte ali zamenjajte med
delovnim korakom.

@ Nikoli ne izsilite cepitve debla tako, da ga drzite pokonci veé
sekund naenkrat. S tem se lahko stroj poSkoduije.

Deblo ponovno namestite na glavni okvir in ponovite postopek
cepitve ali pa deblo odstranite.

Kako sprostiti zagozdeno deblo?
Obstaja nevarnost, da se razvejan les med postopkom cepitve
zagozdi.

1. Napravo izklju€ite in izvlecite vti¢ za vZigalno svecko.

2. @ Zagozdenih debel ne odstranjujte z rokami.

3. Zagozdeno deblo previdno premikajte sem ter tja z Zeleznim
drogom, da se deblo lahko sprosti. Ne poSkodujte cepilnega
stebral

A Ob odpustitvi nikoli ne tolcite po zagozdenem deblu in ne
drZite rok v blizini debla.

A Nikoli ne odZagajte zagozdenega debla.
Ne prosite za pomo¢ druge osebe.

Ob koncu dela:

Premaknite cepilni noz na spodnji polozaj (nevtralni poloZaj).
Izpustite eno krmilno rocico.

IzKljucite napravo in izvlecite elektricni vti¢ iz elektri€ne
vtiénice.

> Upostevajte napotke za vzdrZevanie in &isCenje.

VVvy®

Vzdrzevanje in ¢iS€enje

Pred vsakim
=7\ vzdrzevalnih del:
B5Z N — zago izklopite

— izvlecite vti€ iz vtinice

¢iSéenjem in  opravljanjem

@ Nosite zaS¢itne rokavice, da preprecite poSkodbe na
rokah.

Vse varnostne naprave, ki ste jih odstranili za opravljanje

vzdrZevalnih del in za €iS¢enje, morate ponovno pravilno namestiti
in preskusiti.

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzrogijo
nepri¢akovane poskodbe in materialno Skodo.

Bodite pozorni, da po koncu popravila ali vzdrZzevanja odstranite
vso orodje in izvijace.

Druga vzdrZzevalna dela in popravila, ki niso opisana v tem
poglavju, lahko izvaja samo sluzba za stranke.

Da zagotovite dolgo in zanesljivo uporabo naprave, redno izvajajte
naslednja vzdrZzevalna dela.

@ Da bi cepilnik drv Se naprej brezhibno deloval, upoStevajte

naslednje:

Stroj po koncu dela temeljito ogistite.

Zamenjajte izrabljene ali poSkodovane konstrukcijske dele.

Odstranite ostanke smole.

Redno naoljite batnico s prSilnim oljem, ki je okolju prijazno.

Redno preverjajte hidravli€ne cevi in cevne povezave glede

morebitnih netesnosti in njihovo trdnost.

= Preverite, ali so ohisja ali varnostne naprave pravilno
montirane in neposkodovane.

Brusenje cepilnega klina
Po daljSem obratovanju ali e se mo¢ cepljenja zmanjSa nabrusite
cepilni klin s fino pilo (odstranite raze).

\Bruéenje r
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Kako preverim stanje olja?

1. Cepilni steber mora biti v
nevtralnem poloZaju.

2. lzvijaCite merilno palico
zaolje.

3. Ocistite merilno palico za
olje in oljno tesnilo.

4. Merilno palico za olje
vstavite do omejila nazaj
v odprtino.

5. Znova izvlecite merilno
palico za olje.

1> Ce je raven olia med obema oznakama, je v rezervoarju
dovolj olja.

1> Ce je raven olja pod spodnjo oznako, je treba olie doliti z
uporabo Eistega lijaka.

zgornja oznaka

spodnja oznaka

6. Preverite oljno tesnilo. Ce je poskodovano, ga morate
zamenjati.
7. Merilno palico za olje vstavite do omejila nazaj v odprtino.

Kdaj moram menijati olje?

Prvi¢ je treba olje menjati po 50 delovnih urah, nato pa po
vsakih 500 delovnih urah.

A Potrebni sta dve osebi.

Menjava:

1. Cepilni steber mora biti v nevtralnem poloZaju.

2. Merilno palico za olje izvijadite.

3. Pod cepilnik drv postavite posodo z zmogljivostjo vsaj 5 litre
olja.

4. Qdvijte izpustni ¢ep, da lahko olje izteka.

Ponovno vstavite tesnilo in izpustni ep.

Skozi lijak vljite novo hidravli¢no olje (pribl. 2 litra).

Ocistite merilno palico za olje in oljno tesnilo.

Preverite olino tesnilo. Ce je poskodovano, ga morate
zamenjati.

9. Merilno palico za olje vstavite do omejila nazaj v odprtino.

© ~No o

Staro olje pravilno odstranite (krajevno zhiraliSe starega
olja). Staro olje je prepovedano vlivati v tla ali mesati z
odpadki.

@® Hidravlicno olje
Za cepilnik drv priporo¢amo naslednja hidravli¢na olja:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22
» Mobil DTE 11

> ali enakovredna olja

Drugih vrst olja ne uporabljajte. Uporaba drugih vrst olja
vpliva na delovanje cepilnika drv.
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Tehniéni podatki

Model / Tip ASP 8 N - 400

Leto izdelave glejte zadnjo stran
Cepilna mo¢ 80 kN (81)

DolZina lesa najve¢ 1050 mm

Premer lesa najmanj 120 mm - najve¢ 350 mm
Cepilni hod ~ 500 mm

Hitrost predtoka pribl. 0,04 m/sek.

Hitrost povratnega teka pribl. 0,15 m/sek.
Hidravli¢no olje (maks.) 51

Sistemski tlak 26 MPa (260 bar)

Zmogljivost motorja (poraba)

P13,0kW S6 (4 min/6 min)

Prikljucek

400 V/3N~+PE 50 Hz, 16 A

Dimenzije s podnoZjem

DolZina 770 x Sirina 540 x viSina 1520 mm

Teza pribl. 104 kg
Mozne motnje
1 Pred vsakim odpravljanjem motenj
=9\ — Zzago izklopite
D22\ _ jzvlecite vtié iz vtiénice
Tezava mozen vzrok Odprava

Deblo se ne cepi
(premajhna cepilna mog)

= Deblo ni pravilno postavljeno

= Deblo prekorauje  najvecje
dimenzije ali pa je les za stroj pretrd

= Cepilni noz ne cepi

= Hidravliéni tlak prenizek

dovoliene

= Upognjeno sproZiino drogovje (hidravlicno
tolkalo se ne potisne €isto not)

— Napacni prikljuéni vod (daljSi kot 10 m ali
premajhni presek Zil)

= Deblo ponovno nastavite
= Deblo prirezite na dovoljene dimenzije

= Nabrusite cepilni noz, preglejte brazde in zareze

= Preverite stanje olja; po potrebi olje dolijte.
Problema ni mogoce odpraviti, obrnite se na
izdelovalca.

= Drogovje naj nastavi izdelovalec ali firma, ki jo
navede izdelovalec

= Uporabite pravilne priklju¢ne vode

Pomikalo debel med
premikanjem niha ali mo¢no
vibrira

= Zrak v krogotoku
= Cepilni steber ni dovolj namazan ali naoljen

= Preverite stanje olja; po potrebi olje dolijte.

= NamaZite cepilni steber ali ga naoljite z okolju
prijaznim razprSilnim oljem.
Problema ni mogoCe odpraviti, obrnite se na
izdelovalca.

Pomikalo debel ne izpelje

= Hidravliéna ¢rpalka okvarjena

= Za odpravo teZave se obrnite na izdelovalca.

Motor zaZene, vendar se
cepilni steber ne vpotegne

= Napacna smer vrtenja motorja

= Preverite smer vrtenja motorja
Trifazni tok: Prestavite smer vrtenja

Motor se ne zaZene

= Ni omreZne napetosti
= 2-fazni tek pri motorju na trifazni tok
= Prikljucni kabel je okvarjen

= Elektromotor je okvarjen

= Preverite varovalko

= Varovalko in napeljave naj preveri elektri¢ar

= Prikljuéni kabel zamenjajte ali ga dajte preveriti
elektricarju

— Za odpravo teZav se obrnite na izdelovalca ali na
firmo, ki jo navede izdelovalec.

Garancija

Prosimo, da upostevate prilozeno garancijsko izjavo.
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I Baujahr CE Godina gradnje
3 Year of construction HEE Anno di costruzione
I3 Année de construction Bouvwjaar
HE roauHa Ha npoussogcteo XM Rok produkcii
= Rokvyroby T Ande constructie
@ Produktionsar EX  Tillverkningsar
A Afio de fabricacion EG  Vyrobny rok
O Valmistusvuosi B Letoizdelave
1 Gyartési év
ATIKA GmbH

Josef-Drexler-Str. 8
89331 Burgau
Germany

Tel.: +49 (0)8222/414708 -0
Fax: +49 (0) 8222 /4147 08 - 10

E-mail: info@atika.de e Internet: www.atika.de
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